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ARCHHZOLOGICAL SURVEY OF INDIA. 
NEW IMPERIAL SERIES, VOLUME XXIX. 


SOUTH-INDIAN INSCRIPTIONS. 


VOLUME III. 
MISCELLANEOUS INSCRIPTIONS FROM THE 
TAMIL COUNTRY. 


PART I. 


INSCRIPTIONS AT UKKAL, MELPADI, KARUVUR, 
MANIMANGALAM AND TIRUVALLAM. 


WITH FIVE PLATES. 


EDITED AND TRANSLATED 


BY 


E. HULTZSCH, Ph.D., 


GOVERNMENT EPIGRAPHIST; FELLOW OF THE UNIVERSITY OF MADRAS; 
` CORR. MEMBER OF TIIE BATAVIA SOCIETY OF ARTS AND SCIENCES, 
AND OF THE ROYAL SOCIETY OF SCIENCES AT GUTTINGEN. 


— BM 
MADRAS: 
PRINTED BY TUE SUPERINTENDENT, GOVERNMENT PRESS. 
1899. 
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MISCELLANEOUS INSCRIPTIONS FROM THE 
| x TAMIL COUNTRY. 


I—INSCRIPTIONS IN THE VISHNU TEMPLE AT UKKAL. 


On the road from Conjeeveram to Wandiwash, at a distance of five miles south of Mimanddr, 
lies the village of Külambandal. It contains a Siva temple, which is now deserted, 
but in tolerably good preservation. The approximate time of the foundation of this temple 
is settled by an inscription on its north wall, which is dated in the 12th year of the reign of 
Rájéndra-Chóla I. It records the grant of an allowance of paddy and gold to twenty- 
four dancing-girls, and states that the temple was built by the priest 1s$ana$iva-Pandita, 
whose name is also met with in a Tanjore inscription of the 6th year of the same king (Vol. 
II. No. 9). The same wall of the temple at Külambandal bears an inscription of the 22nd 
year of Rájóndra-Chóla I., and the south wall one of the 33rd year of Rájádhirája. 
The ancient name of tho temple, Gungaikonda-Chélésvara, is derived from a surname of 
Rajéndra-Chéla I.* 

The village of Ukkal is one mile distant to the east of Külambandal. It contains the 
ruins of an ancient temple of Vishnu, which I visited in 1893. Of the shrine itself, only the 
lower portions remain standing, and the mandapa in front of the shrine threatens to collapse 
at any moment. The bases of the shrine and of the mandapa bear seventeen inscriptions, 
Of these, fourteen were copied and are published below. The remaining three were omitted, 
as they are incomplete. 


The subjoined list shows, in chronological order, the kings to whose reigns the Ukkal 
inscriptions belong. 








பட்டப்‌ s Year of No. of 
ynasty Name of king | the reign.  |inscription. 
— F A—u—rs+....... தைகைகைகையைபைகை 
Kampavarman we ac vs ee 10th. 8 
.... Do. ee ee ee ee 15th. 5 
Chola .. 5c vs s. | Parakésarivarman v: SS xc «s 16th. 11 
Dos xe X. s» | Rajakesarivarman ste se ^t c lith. 13 
Doz min. ate vis 3 Do. 23rd. 1 
Dos oc 3 -- | Parintaka I. oe ve ac es 31th. 12 
Ráshtraküta .. we .. | Krishna III. s Ac 56 3c 16th. 7 
Qhóla ஜெ ப ப. த [சம ப சட உளப்‌ க அத்‌ 4th. 14 
Do. .. oc oc .. | Râjarâja I. "o 元 5௦ ae `. 13th. 2 
Do. ee ee es ee Do. se ee e. es as 14th. 3 
Do. ae se ee as Do. ee es ee ea ee 1[7 th. 6 
Doms =. ^9 S X Do. 3c os =e f 3c 24th. 9 
Do. ee as ee es ' Do. ee se 29th. 4 
Do. as se ee ee Rajendra-Chola I. ee es 4th. 10 


ws a 


According to the inscriptions, the ancient name of the temple was Pu vanimánikka- 
Vishnugriham, i.e. ‘the Vishnu temple of Bhuvanamanikya.’ This word means ‘the 
ruby of the world? and may have been a birudu of the unknown founder of the temple, In 
mL LUE E வவ வ ஆம i ——a———x— ணை கக்க கை கை கை சைகை கரக க்‌ i is La 


1 No. 251 on tho Madras Survey Map of the Arcot taluka. ° See Ind. Ant. Vol. XXI. p. 323, 
# No. 252 on the Madras Surrey Map of the Arcot taluka. 
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| ; i is called Tiruváy- 
தி ipti iarája I. (No. 2 ]. 2), the deity of the temple 1s 3 ; 了 
ஆ oN age சக்‌ Piru This is the name of that portion of the 


molidévar, tc. ‘the god of the Reese A 
Naldyiraprabandham, which was composed by Sat à 
that, in the time of Rájarája I., an idol was name $ 
work was considered holy already at that period, and hence 


ies before A.D. 1000. cé rr MET 
ரம்‌ village in which the temple stands, bears the name of Ukkal in the inscriptions 
o 


No. 4 and No. 10. In the two archaic inscriptions of Kampavarman (Nos. 9 E age 
find the more ancient forms Utkar and Utkal. Other numes or c M E P ere 
3 Sivaehülámanimangalam? (Nos. 1, 2, 3, 6, 7, 11, 12 and 14), \ ikrama A ani 
3 ehaturvédimangalam (Nos. 2, 3, 4, 6, 7, 10, 11, 12, 13 and 14), and = parajita- 
chaturvédimangalam (No. 1). These three surnames appear to be goriyed from birudas 
of royal persons. In No.1, Ukkalis stated to have belonged to Págür-n âdu E subdivision of 
the district of Káliyür-kóttam, while, according to other inscriptions, it formed a 
separate subdivision of the same distriet, which was one of the ancient divisions of Tondai- 
mandalam or, as it was also called from the time of Rájarája L, Jayankonda-Chóla- 
mandalam? (Nos. 4 and 10). ` 

The village of Ukkal was governed by an assembly (sabhé or mahdsabhd), which was 
subdivided into several committees. ‘These were ‘the great men elected for the year’ (Nos. 
9, T, 11, 12, 13 and 14), ‘the great men in charge of the tank’ (Nos. 6, 11, 12 and 13), and 
‘those in charge of gardens’ (No. 12). ‘The transactions of the assembly were put in 


agopa, alias Nammálvár. The fact 
after the 7iruvdymol, implies that this 
that its author must have lived 

























and who is once called ‘an accountant’ (karanattdn, No. 10). 


No. 1.—On THE NoRTH WALL OF THE SHRINE. 


This inscription is dated in the 23rd year of the reign of the ancient Chóla king Rája- 
késarivarman.* | It records that a certain Brahmadhiraja (ll. 4 and 11) deposited 200 
kalau of gold with the villagers, and that the latter pledged themselves to apply the 


interest of this sum to the feeding of twelve learned Brahmanas. 


TExT. 
1 ஷஹி ஸீ |— கொ ஈாஜகெஷ்றிவ 
காலியூர்க்கொட்டச். தப்பாக. 


2 ரச ]£ட்செசிவசூளரமணிம௰்‌ 


2G யாண்டு இருபத்துமுன்றாவ.து5 [|*] 


[ க]லமா [8 ]u அபரா[ஜி]தச்ச a Qa T-]9:2505 sy en(QGe»- 


யொ- 
9 ம்மெழுத்து [* க்கெ 
T [ ] 9 ஈட்ட 2]அ.த்தன்‌: dn. D WI "-BarG wee s Qa [4] fuz கல- 
4 ரூக்கணத்தாருட்செத[ or ia | i 
தீதிருவிகர2 
பொன்‌ இரு நூ ட ] வ Leo சாய Q7 S0 Tu Trepi பக்கல்‌ கொண்ட 





* A hymn by Kulasékhara, anoth 
tga 7.) see Yol. II. P. 252, note 7. 
* Sivachiddmani was a 5; ud i 
12, and No. 31. » ua of the Pallava king Rájasiihavarm 
* Seo Vol. II. p. 312, 


* To the same reign belong Nos. 84 


Me iem Ae i E ட 


er of tho tw i ints, i 
° twelve Vaishnava Saints, is quoted in an inscription of Kulót- 


an of Küichi; seo Vol. I. No. 21, verse 


below. The king js ra and 147 of Vol. T; Ep. ma^ 
ng 15 perhaps identical with $4: 7» Sp. ind, Vol, III. No. : 
* Read மூன்றாவது with Aditya L., the fathor of Parantaka I. 95, A; and No. 13 
* Read மியா 
8. 
Co. Jangamwadi Math Collecton.DigiizedbyeGangor OOo 
f | K KS a ` SUR ENSE We RESI Ç Ya E^ i - "m. < 

AU E dude PH : 
¿ + Z ‘a et 1 ணன்‌. 40 தரள: “sets அள ஆ Wen! 


writing by an officer who had the title ‘arbitrator? (madhyastha, Nos, 2, 8, 0, 10 and 12), 








ate, 
S ` 
. 





dia Ke aki அனை தனை huile a 


I "A uem "Or z Lm TA "pae 
HORS LS M pe 





AAA 
Ñ E tup E. டா 
அருத்தி hes சட்‌ 
fe e &- ys 
L 3» ' M7 
^ wW 
i » 
`. ` 
, 
J 
v 
. 


Ol 


"NULL TC 


seld 


T5 


Sat CAS nds 


‘'SVNOL 9? WHINNXOQU. AX HAALOTTOD 


nj PF "4... L a" "a oe 7 "Mad > k. 
es ° v a ளது "v. ? ü avy? % , 
ப A h 本 “ உரி ¢ M 
e ஏ ட 4 [ 
சரி * ` ^ 1 அ! LS இ a 
F ட 
ஆ ) : 
re) à 

` E 


J"LLHDIH-WNO W'IVÓS 


AY 
4 
LIE 
(a, 
a 


gm 和 om 


TS X 
dee he 


qe 


~~ 
ய 
` 


` Vy 1.7 22 
ட்‌ wy eA ve டு னா ௪ 
^ d ^ - 

x J 
TIERS 
ட A |7 e 7 E 72 ig 
x <%= ` 
3 பூ aw ட்‌ 
f^ 
ட்‌ 4 ee ` 


2718 QW 


ir Y 


= à J aE ca 
nati ee LAE 





Oe RARO UTA, P 


ae i s. 


‘ueuuvanesoyeley JO uonduosu] — ‘1 "ON 








É, Ç . L $ ” < +e el yid I NE A ; + ES uya தா்‌ த்‌ த E^ T. 
at a í ப r » 14 E ` க்‌ x VW. Tot tr i 125 . m tyne ee l 
. & b) » i} e. t SONIA. re EQUAL), TN Te 
H v L x ax s த "n ‘ தீ I 
- T t தனிய s NP 
7 x T 1 
" T ° Sayre X 
« y ' á ` 
HOSZLION 'H | 
- 
um 
: 
= 
ம. 
O 
O) 
G 
டூ 
Q 
. D 
ச்ட்‌ x KQ 
sf ட்‌ ௮ Ec Y?! , -* o : 

. 3 : 1 ® L = 
xr தர்‌ N அட 
=. p,” . I 2 j i 
i! M. D ப 
- ow - oF e E > 

c " 
„Q i 
prar) 
; O 
Os ara 
` o 8 a 
CR பது 
a x m à 
iz: » 5 x * 3 e e © , y 
(இ: é SMS ° > ` 
De - D f | eri 8 
= ; 一 
v i =) 
i [10] 
一 
° K 
O 
O 
` 'd "IIT ‘JOA ":2su[ p 林 -由 065 
e ” 
s » 
^ Dec o MERIT MR டல nomen ral Mens 


PPS 


N 
ae er 


< . 


ச்‌ ஆக EF. 
a 


P rt 
dg 
m 


e Pn 
š rib DAT. 
, 


5 


PR S 1) 
和 过 ae) 
rip ty. FE 





No. 1.—INSCRIPTION OF RAJAKESARIVARMAN. Š 


5 wisps [|*] இப்பொன்னின்‌ !'வ[9]மாலு[மெ] * erbaproyadurenaadars- 
ஒருத்து பெருமானடி.க- 

டள உச்சம்‌ பெ[£]ம்‌[து] திருவமிர்து செய்வதன்‌ மு[ன்‌]னம்‌ கிசதி பன்னிருவச்‌ 
பராஹணார்‌ வெம்‌ வல்லார்‌ உண்ப[தா]- ` 

"y கவும்‌ [I*] 3 இப்‌[பனிறா]வற்கும்‌ wow * en [ஆழாக்கு [செ]ய்‌[யு]ம்‌ gils] 
கறியு[ம்‌] ஜஐவ்வ[ழ]க்குத்தயிரும்‌ இவ்‌[வி]சண்டு காயுமீ[லை யும்‌ 

8 இவர்களுக்கு [.சர]வியாமளவும்‌ இப்பரிசு ஆவகரதாசமும்‌? [ஊ]ட்வெதாக இப்பன்‌- 
னிருவர்‌ வராஹணர்க்கும்‌ [அ ]வொர்க்கும்‌ [வி |nRO- 

9 வார்க்‌[கு]ம்‌ w| b ah [எ |ப்பெர்ப்பட்ட அம்‌ அடக்க இப்பரிசு ஊட்வெதாக இவ்வி- 
Gor ல்‌ |அல்சழஞ்சுக்கொண்டொம்‌ [|*] இ[ப்‌]பரிசு 

10 ஊட்டாெம] விமஜெய்தார்‌ மெய இடைக்குமி இடைச்செய்தார்‌ செய்த 
பாபமெல்லாங்கொள்‌[வ]ஈசாக[ வுமி]ப்பரி- 

lle முட்டி[ல்‌ மு]ச[த]தஜெ[ய்‌ ]த இஷாஉ-௫ z[ 3 b cuyos dorg gia ஆவதச- 
கவும்‌ [|*] இ[ப்‌*]பரிசு ஒட்டி verGeGQe செய்து [கு]0த்‌- 

12 [தொம்‌ வலெ]யொம்‌ | 一 ஹி ஸ்ரீ |-- 


TRANSLATION. 

(Line 1.) Hail! Prosperity! In the twenty-third year (of the reign) of king Raja- 
késarivarman. The writing of us, the assembly of Sivachülüámanimangalam, alias 
Apará[ji]ta-ehaturvédimangalam, (a village) in Págür-nádu, (a subdivision) of Kali- 
yür-kóttam. 

(L. 3.) (We) have received two hundred kalañju of gold from Tiruvikrama-Bhattar, 
alias Brahmádhirájar, of Sedi [rà ]r, (one) among the commissioners (ganattár) ruling over 
Uttaraméru-chaturvédimangalam,® (a village) in its own subdivision-(kiru)” of the 
same kâllam. 

(L. 5.) From the interest of this gold, twelve Dráhmanas who know the Véda, have to 
be fed daily, before the god (perumdy-adigal) of the Puvanimáünikka-Vishnugriham in 
our village receives offerings at noon-time. 

(ய. 7.) We have reccived these two hundred alanju, in order to supply, as long as the 
moon and the stars exist, to each of these twelve (Brihmanas), (one) dlikku of ghee, five 
dishes of curry, five w/akku of curds, two areca-nuts, and betel-leaves until they are satisfied, 
(and) in order to supply everything else to these twelve Brahmanas, to the cooks, and to 
those who fetch firewood. 

(L. 9.) Those who do not feed (them) thus and cause obstruction, shall incur all the sins 
committed between the Ganga and Kumari? 7 

(L. 10.) If (any persons) hinder this, the sacrifices and charitable deeds (2948228772) 
which they have performed themselves before, shall devolve on Drahmád hirájan. 9 

(L. 11.) Having agreed thus, we, the assembly, engraved (this) on stone. Hail! Pros- 
perity ! | 
eee 

1 Road வரி. ° Rond எம்மூர்‌. * Read இப்பன்னிரு. t Read vor my. 5 Read 2/27. 

e This is the modorn Uttaranmérür in tho Madurantakam tiluka of the Chingleput district. 

7 This expression implies that tho villago by itself formed an independent subdivision of a district (<éttam), 
just as Tiruvottür in Vol. I. No. 85 (where தன்‌ கூற்று must bo read instead of swa pag), and as Tirukkaluk- 


kugram in Æp. Ind. Vol. IIT. p. 279. Tho technical designation of such a village was mi CH 
806 the Index to Vol. II. of the present work. ; Dos 


a Comparo Ep. Ind. Vol. IV. p. 140, note 3. 
* According to lino 4 of the text, this was the name of the donor. 
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L—UEKKAL INSCRIPTIONS. 


No. 2.—ON THE NORTH AND WEST WALTS OF TE Eme aa 
ear of the reign of Rájarája-Késarivar man. 
ed the ships at §alai,” and must be identified 
rája I., who ascended the throne in A.D. 


This inscription is dated in the 13th y 

The king receives the epithet ‘who destroy ^ 

accordingly with the great Chóla king Raja 

984-55. ^iasimha, a native of the Chola 
oe as ta certain Narayana Rajasimna, NU 

The inscription records that a se ey the assembly of the village, 


550 Zuli of land . YX 
country, purchased 550 Zuli of lan à uq be ப்பம்‌ fox supplying the god with 4 ndli of 


under the condition that their produc 


ice daily. : Mt : 
š In this inscription the vindma* is expressed by a slightly curved dash, w hich is placed 


over the letter and resembles the superscribed r of «935g (1. 1). The rana occurs Six 
times, viz. over ன்‌ of தன்‌ கூத்து (1, 1), ன்‌ ௦1 கர2வித்தன்‌ and ம்‌ of இறை ஐவரும்‌ (1. 5), சீ of 
Su) jeg, ன்‌ of காலாயிரவன்‌, and ன்‌ of மகன்‌ (1. 6). 


TEXT. 

lef ef] [It] etm கலைத்த கொ @urgurgQsedattig யாண்டு 
மக ஆவது [|] காலியூர்க்கெ[சட்‌ |_| 5 ]அத்தன்‌ கூற்று சிவசூளா [ மணிமக்‌ ]- 
க[ல ]மாகிய 

8 ஸ்ரீவிகரலரலாணச்ச அவெ[-]திமக்கலத்அ - 8ஹாஸ்லெயொமெழுத்த [1*] எம்மூர்‌ 3 
திருவா[ய|மொழிடெவர்க்கு உச்சியம்‌ பொழ்.து' கானாழித்‌- 

3 திருவமுது அமிர்து செய்வதற்கு சொணாட்டு வடகரைத்திருவிந்தளுர்காட்டுக்கடுவக்‌- 
குடி* கவெங்குடையானாசாயணனிசாசசிக்‌[க]ன்‌ வைத்த நி- 

4 லம்‌ சக்கரகாராயணவதில்கு மெற்கு தறுதம்பவாயக்காலுக்கு வடக்கு ஸ்ராராவவ- 
யப்‌ ௨-டுமியொமெடைய வடக்குப்பங்கிட்ட கொலால்‌ gla lara mo bug 
குழியும்‌ 

5 E is சட்டிகு ம]ாசகர8வித்தன்‌ பக்கல்‌ விலை கொண்டு வைத்தமையில்‌ இக்‌- 

லப)ுக்தால்‌ வந்த இறைஉவ)ம்‌ ஸமெயொமெ கொண்டு =s தி தவ lw 
இறையிலியாக 9 Ere ப்‌ : 

6 aoe eee "L9 eoe: செய்து குதெதொ[ம்‌* |] an@Qeo@u mtn []*] 

MUN UE: ப[ ணி] கெட்டெழுதினென்‌ Sc sy] காலாயிசவன்‌ மகன்‌ 
ஆ[மி]சத்திருதாத்‌[அ]வனான euyan- 

7 [2]ிணாக[ஈவிஜாஷ reji a சலா இடத்தஸ2]ஜுஸவிரய[னெ [ன்‌ ' D] ஒறு 

TRANSLATION. 

Line 1. il! ity 
ல 
royed the ships (at) 831815 A 
of Sivachülümanimangalam, ah rear gom of us, the great assembly 
(a village) in its own subdivision of Kalliyir-kottan, seit eda turvédimgalan, 
_ (L.2) Kaduvang-udaiyan N “ny 
village) in Tiruvindalür-nádu, 
Sónüdu; had purchased from § 


of king Rajarija-Ké- 


க்‌ Rajasimhan of Kaduvangudi, (a 
£ | ue) on the northern bank (of the Kavért) in 
attikumara-Kramavittan v of Urupputtür five 








1 See Ind. Ant. Vol. XXIII. p. 297 
. a E d 
* Compare Vol. I. 113 ET ; and Ep, Ind. Vol. IV. p. 68. 


Q 147, and Zp. Ind. Vol. IIL. y. 278. 
t Read வித்தார்‌. b ; 
ae dia rar ato ord s tn Read டூர்‌. ° Read மிலா. 


? This is a contraction of S6la-nddu * Seo Vol. IT. p. 241 ; note 1, 


* Read எம்மூர்‌, 


i 5ce Vol. IT, p. 229, noto 9.. ”See Vol, II 1. 259, note 1 
144. D. 292, noto 1. 
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No. 3.—INSCRIPTION OF RAJARAJA I. 9 


hundred and fifty kuli, 一 (measured) by a graduated rod, beginning ' (fo measure) from the 
land (of the temple) of Sri-Rághavadóvar in the north,— of land to the west of the road 
(vadi) to (the temple of) Sam karanáráüyana (and) to the north of the Zarudamba channel, and 
had assigned (28) for (providing) four náli (of rice) for the oblations to be offered at noon-time 
to (the god) Tiruvá[y]molidévar in our village. 

(L. 9.) Having received the revenue of this land, and having exempted (38) from taxes 
for as long as the moon and the sun exist, we, the assembly, engraved (this) on stone. 

(L. 6.) Having been present in the assembly and having heard (their) order, I, the 
arbitrator (madhyastha) A yirattiruntrruvan, alias Brahmagunükaravidyásthüna- 
Mahgalüditya-S&mafjasapriyan, the son of Náláyiravan, wrote (this). Pros- 
perity ! 

No. 3.—ON THE WEST WALL OF THE SHRINE. 


This inscription is dated in the 14th year of the reign of Rájarüja-Késarivarman. 
Like No. 2, which is dated one year earlier, it refers to the destruction of the ships at 
Sálai, and mentions in addition the conquest of Véngaififiddu (or Véngai-nüdu), Gan- 
ga-pádi, Tadiya-vali (instead of which most other inscriptions of Rajaraja I. read 
Tadigai-pidi), and N ulamba-pádi. 

The inscription records that a certain Perrin Adittan, a native of the Chéla 
country, purchased two pieces of land, the first piece from a private person and the second 
from the assembly of the village, and that he made over both pieces of land to the villagers 
for maintaining a flower-garden for the temple. 


TExT. 

Legal ஸரீ [|] சாலை கலமறுத்து வெல்கைஞ்ஞாடும்‌ கங்கபாடியூம்‌ 'தடியவழீ- 
யூம்‌” gmh- 

2 பபாடியுக்கொண்ட கொவிராஜாாஜகெஹறிவ] ச்‌ ]2[.ச* க்கு யாண்டு DP ஆவது [|*] 

3 காலியூர்க்கொட்டத்து தன்‌ கூற்று ஸமிவசூளாம[ ஊணி]மக்கலமாகய ஸ்ரீவிகர8ரலாண- 
றது 273 ]தி8க்கலத்‌.து ? anQ@nQurb எழுத்து []*] 

4 சொழணாட்டு* தென்க[ரை] திருவழுக்தூர்காட்ட கழனிவாயில்‌ கழனி[ eur |பிலுடை- 
யான்‌ Qப]ம்றானாதித்த[ன்‌] எம்மூர்‌ £ புவனிமாணிக்கவி[ as— ]27 ஹத அ] ur- 

5 மஹ[ஈ]9ிகளுக்கு £[இ]ருச[க்‌]த[வா]னபுத[த்‌]தக்கு இவன்‌ விலை கொண்டு வைத்த 
ஹ-ஒமி தறுதம்பவாய்க்காலுக்கு வடக்கு பகடிக்கு தெற்கும்‌ 

6 பெருமானடிவ திக்கு மெற்கு. ஒதிமுக்க[ ஜரா௦ ]௧௧ர[ wad ]த்தன்‌ பக்கல்‌ வீலை கொண்ட 
வி[ளை]கில[ம்‌] பம்கட்ட கொ[ல]ால்‌ ௫௱க[௰]- | 

" ௮ குழியும்‌ இவனெய்‌ கக[த]வானத்துக்கு வஷலெயொம்‌ பக்கல்‌ வீ[லை கொண்ட | 
நில[ம்‌] மு[டு]ம்பை சக்தி[சா]ச்சகரர்‌ ©- 

8 நறெத்தவாய்க்காலுக்கு மெற்‌[க]கும்‌ ஆற்றுக்கு வடக்கும்‌ ஒருகொல்‌ வழி நீக்கி [$]- 
தற்கு குரிவு" ஸ்ரீ[ ௧ )rnrmussras[ 8 vorn; 94 * பூல- 

9 த்துக்கு ழக்கு முடும்‌பைப] சக்கிராச்சதம்பீ[ யு]முள்ளிட்ட [ஈர்‌ ]க்கு தெற்கு பக்கிட்ட 
கொலால்‌ [௫]ஈக குழியும்‌ . . [ஞ்ச . ட்டபட்ட கிலத்‌[அக்‌]கு கய[ஓ]- 
வ_ழும்‌ 





1 This translation of அடைய is doubtful. The same word occurs in No. 10, line 6, and in Vol. II. No. 78, 
line 4, whore Qs pasu must bo read instead of செதகடைய்‌. 


3 Read யும்‌. : Gat looks almost like Qanu ; read அ Qar38, 
! Read சொழநாட்டு or சொணுட்டு, * Read எம்மூர்‌, ° The த of தந்த has been added subsequently, 
7 Read குறைவு. 8 Read aduz, 


9 
ee 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


I—UKKAL INSCRIPTIONS. 
; UA 
10 இதைநகஷமும்‌ அசக்கொன் Mile P su 2 தல்‌ [தூ]. 
ச - . 
&sj[e] இனைதஇகி]யாக இறை SV ்ெயள்ளின 
11 [mle (ச்ச குத்தம்‌ e(adjeQurà [1] எலெயன்கிக்கு பணி Qa. 
ட்டெ எழுதி[னென்‌] ஷி: 4 கரலாயிரவ[ன்‌ | 
ன டூ 
19 மகன்‌ ஆயிரத்திறாதாற்றுவனாரிய வரமக வண்‌ 
19 கரவிஜ)ாஜோகம[க்‌ ]சலா[தி9]ச[ ச 2]துவீரய[ ன்‌? [I^] ஞீ LI] 
TRANSLATION. | 

(Line 1.) Hail! Prosperity ! In the 14th year (of the reign) of king Ra jarija-Késa. 
rivarman, who, having, destroyed the ships (at) Silai, பர்‌ Véngaififadu, 
Ganga-pidi, Tadiya-vali and Nulamba-pad1. The writing of us, the assembly 
of Sivachilimanimangalam, alias Sri-Vikramibharana-chaturvédimangalam, 
(a village) in its own subdivision of Káliyür-kóttam. 

(L. 4) Kalanivayil-udaiyin [P]errán Adittan of Kalaniváyil, (a village) in 
Tiruvalundür-nádu, (a district) on the southern bank (of the Kávéri) in Sóla-nàdu, 
had purchased from Odimukki[bhrán]ta-Kramavittan 688 cui of cultivated land, 
(measured) by a graduated rod, to the north of the Tarudamba channel? to the south of 
Pagadi, (and) to the west of the road to (éhe temple of) the god ( perumdn-adi), and had 
assigned ( this) land for the maintenance® of a flower-garden (nandavdyam) to the god 
(paramasvámin) of the Puvapiminikka-Vishnugriham in our village. 

50 (D. 7.) The same person had purchased from us; the assembly, for a flower-garden, 
M : E š ç ன்‌ TEN by a graduated rod, to the west of the irrigation channel lo of 
udumbal Sandirà . > 
Stn ara: aig AE Kramar, to the north of the river, to the east of the field of 
rdyana-Agnifarma-Kramar with th i 
e exception of a road (of the breadth 
rod, (and) to the south (of the feld) of Mudumbai§ dirá க ALLA 1) of one 
(L. 9.) Having received in full a andiráchoha- Tambiyum-Ullittar.4 
and having ex க ஒப்‌ and the revenue of the land 
8 exempted this flower-garden and (the land assigned for) the 


maintenance of the flower-garden fi 
g rom taxes fo x 
the assembly, engraved (this) on stone, ——— r as long as the moon and the sun exist, we, 


(L. 11.) Having been - 
š present in th š 
arbitrator Ayirattirun Weise 6 assembly and havin 


ditya-Samaiijasapriyan, the son of N 


g heard (their) order, I 

g rder, I, the 

yirebmeguntkoravidyásth&na. Manga]á- 
dyiravan, wrote (this), Prosperity ! 


No. 4.— 
ON THE WEST WALL OF THE SHRINE. 


* Read 2-பணர: the : ° The e; has bee 
; ணா 18 expre n added subse Jon 
" Read ofp தவன்‌ ssed by a compound letter, on pem ss னாகிய. 
an. 0% AL p. 200, note 1. 


el was mentioned in No 2, line.4 


; and in No. 12, line 6. 


drawn b 
" The expression ulli y) small levers ont 
1 s Hr, ‘partn 2300 (4777-6775 606 
" The inscription No. 2 wag ee ae in Vol. I. Nog 54 and 71 Vol. II. p. 360, 
了 the same person ; 2 and in Vol II 
ü : ° P. 115. 
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No. 4.—INSCRIPTION OF RAJARAJA I. ; 7 


assigned an allowance of paddy to the men who distributed water in a shed which was 
erected near the well.' 


TExT. 

liwe ஸரீ [I] [திருமகள்‌ பொல்‌ பெருகிலச்செ[ல்வி]யுகதனக்கெ உரிமை 
புண்டமை* மனக்கெ[ா ]ள்க்கா[கத]ஞர்ச்சா[லை? க]ல[மஅ]த்த[ரூ]னி [வெயங்ல[க]- 
காடும்‌ கங்க[ பா]டி.[ யும்‌] அள ம்பபாடியு[ es ]டி[ e» கப[ஈ ]- 

2 டியும்‌ குடமலைகாடும்‌ கொல்லமும்‌ கலிங்கமும்‌ முசட்டொழில்‌ சிங்களர்‌ ஈழ[ம]ண்‌- 
டலமும்‌ [ இ]சட்ட[பா]டி. எழரை இலக்கமும்‌ முன்‌[னீ]ர்ப்ப[ழ]க[,2வ.] பன்‌[னீ]- 
சாயிச[ மும்‌ இண்டி.]றல்‌ வென்‌ ].தித்தண்டாற்‌- 

9 க்கொண்ட தன்னெழில * வளருழியுளெல்லாய[ r [ண்டக்தொழுதகை விளக்கும்‌ யாண்‌- 
டெ செழியரை[ச0]தசு கொள்‌ ஸ்ரீகொ சாஜகெஷறிவ.தசான ஸ்ரீராஜராதகெவ- 
dé யாண்‌- | : 

4Q ௨0௯ ஆவது ஜயஙகொண்டசொ௫மண்டல][த்‌ ]அக்காலியூர்க்கொட்டத்‌ அத்தனியூர்‌ 
உசுலாகிய ஸ்ரீவிக்ரமாட[ r ]ணச்ச அவெ[-த]மங்கலத்‌ தன்‌ மெலை- 

5 ப்பெருவழியில்‌ ஸ்ரீராஜராஜகெவர்‌ Ams |மத்தால்க்ணெஅுக்தொட்டியும்‌ சமைப்பித்‌- 
கான்‌ உடையார்‌ ஸீரா[ஜ]ராஜடெவர்‌ பணிமகன்‌ சொள[ம]ண்டலத்அ G[ s ira- 
cnlrjsr[ 一 ]J@ கித்த(ஈ)- 

6 வினொ[த]வளகாட்டு ஆலூர்க்கூத்றத்து [ஆ]வருடையான்‌ கண்ணனாருசன்‌? [1*] இ- 
வனெ ஸ்ரீசாஜராஜூ[ ஊத்‌ | Mal த]தொட்டிக £கீரஜை[ப்‌]பார்௫ | அ]ருமொழிதெவன்‌ 
மசக்கா[ல]ால்‌ கிசதம்‌ கெ[ல்‌] ஜூ ௨ m? [ஆ]- 

d கத்திங்ள்‌ ௬ க்கு செல்‌ ஜ ௩௦ [கமும்‌ ஸீராஜராஜன்‌ ] தண்ணிசட்டுவா- 
Pág, மிசதும்‌] செல்‌ ஐ [௨ =] gs திக்கள்‌ ௬ க்கு கெல்தூ ad [== |ë 
இப்பர்தனக்கு குசக்கலம்‌ @[[@]J- 

8 வ[ ஈ]ர்ச்கு திங்கள்‌ க க்கு Geog as! ஆக தங்கள்‌ ௬ க்கு கெல்லு [௪ 
Ger lap ஸ்ரீராஜராஜன்‌ Gear of அ ]க்கு[ ம்‌] [த]ாட்டிகி கு]ம்‌ G ச]தத்‌.தக்கும்‌ ஆ- 
ட்டாண்டு தொறும்‌] பு[அ]இப்புறமாக [வச்ச 

9 செல்லு ௨ fr am ஆக ஜ “Ü [er] as [|[*] இ[க*]கெல்‌ ஐஇ இவன்‌ 
பக்கல்‌  [gyva,]e en[GQQ J| Quirib இ]ைஐ ஆ]வறு ae Ja [ கரய &7 Ja) [ மூ]ம்‌ 
கொண்டு இறை இழிய்ச்சி . . ....... 


TRANSLATION. 


(Line 1.) “Hail! Prosperity ! In the 29th year (of the reign) of the glorious king 
Rajakésarivarman, alias Sri-Rajarajadéva, who, in his life of growing decor. 
during which,— (in) the belief that, as well as the goddess of fortune, the goddess of the 
great earth had become his wife,— he was pleased to destroy the ships (at) Kándalür- 
SAlai, and conquered by (48௪) army, which was victorious in great battles, Véngai-nadu, 
Ganga-padi, Nulamba-pádi, Tadigai-pádi, Kudamalai-nádu, Kollam, Kalin- 
gam, lla-mandalam, (which was the country) of the warlike” Siagalas, the seven and & 





€ REESE 
! Sheds for the gratuitous distribution of water are mentioned already in one of the N 


Ps isik inscriptions ; 
see Archeological Survey of Western India, Vol. IV. p. 100. 


* Read yarn. * Read ர்‌. t Read warg. 

5 Read தீது or 59a. ° Road னாரூ.சன்‌. * Read நிரிறை, 

8 This symbol is tho customary abbreviation for செல்லு, * paddy.’ 

° m is an abbreviation for குறுணி. ” & is an abbreviation for கலம்‌, 


" as is an abbreviation for 2 அணி = 8 குறுணி, 
» This inscription reads மூ. ரட்டொழில்‌ instead of மு.சட்டெழில்‌, 
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L—UKKAL INSORIPTIONS. 
š ient 1 f the sea,— deprived th 
` and ancient islands 0 3 : prive e 
half lakshas of Iratta-pad?, EE Udagai,! which is worshipped every. 


; 7 oment when A = 
Seliyas of (their) splendour eA Árüran,a native of Avdr, (a village) in 


where, was (must) resplendent ; lanadu, (a disirict) of the country on 


A vür-k bdivision) of Nittavindda-va 
i D ues Mo nds euet. in $01a- mandalam, (and) & servant (panimagan) of the 
6 d ~ 


nt f Sri-Rá1aráia. 
UY be constructed, in the royal name o jaraja 
lord S$rt- Rájarájadéva, caused to the high-road to the west of Ukkal, alias 
déva, a well (kiparu) and a cistern (totti) on i me Ea i 
Sri- Vikramábharana-chaturvódimaügalam, a village forming 1$ own subdivision? 
of Káliyür-kóttam, (a district) of Jayankonda-S0]a-mandalam. | 
(L. 0.) The same person assigned to those who draw water for the cistern from the well 
of Sri-Rájarája, 2 kirunt of paddy per day, (measured) by the marakledl (called after) 
Arumolidévan,? i.e. 80 kalam of paddy for 6 months; to those who distribute water (in 
the name of) Sri-Rajaraja, 2 kuruni of paddy per day, i.e. 30 kalam for 6 months; to those 
who supply earthen pots for this water-shed (pandal), 2 tin of paddy per month, z.e. 
4 kalam of paddy for 6 months; and for the repair of cracks in the well of Sri-Rájarája 
and in the cistern, 2 kalam and 2 téni of paddy per year; altogether, 66 Kalam and 2 
tint of paddy. — ; 
L. 9.) In order to (supply) this paddy, we, the assembly of this village, havin 
PPY paddy, 了 58) g 
received from him the revenue and the purchase-money, having exempted (the land granted) 
from taxes . i 


No. 5. 一 ON THE SOUTH WALL OF THE SHRINE. 


AE of this king, suggests that he 
bs Vjaya-Narasirnhavarman, ப்ர க அள்‌ and 


the founder of the first Vijayanagara dynasty." the five sons of Samgama I, 


The inscription records that in Š 
: Am ; 
villagers of Utkar, who pledg certain Sadaiyan made over 1,000 8885 of paddy to the 


ed th : 
ணா அரக்‌ im emselves to supply in return 500 kddi of paddy per year 


* On Udagai see Vol. 11. ற. 250, note 3 


3 Thi Was a surname of Rajard ` On this translati tani 
hiaraz T. nslation of 
* See my Progress Report for ae ‘i 869 Vol. IT. p. 259, note 5. ‘Wir see above, p. 3, note 7. 


கம்பப.தந்கு யாண்டு ஒன்ப 

- . P. o. The orl ட al 

village of Olukkaing ard e ஒழுக்கெபாக்கத்‌ = anQ riginal reads: Qar விசசெய-ஃ 
the Arcot táluka. pakkam is identical with the modern Olugavakk Cain vüerGeGGen n... The 


am, No. 199 on the Afadras Survey Map of 


° Ep. Ind, Vol. 1y 

` ^** Pp. 177 and 180 ff 
eas š . 
(Vol. I. No. 85), i ure for paddy 18 mentio 


Chila (seo my Pro 


gren Report for October 1890 ty ap o 2), and in th - ront Chéla king Parakésarivarman 
p. 5). 


6 Madras Museum plates of Uttama- 
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No. 6.—INSCRIPTION OF RAJARAJA I. 9 


TEXT. 
1 we) ஸ்ரீ [Il*] sual — ]ற்கு யாண்டு பதிக(£)ஞ்சாவ.ு m உட்கர்‌ வேக. 


யொம்‌ எழுத்த e ai iy பக்கல்‌ ஆயிரக்காடி நெல்‌ கொண- 

2 டொம்‌ [|*] இவ்வாயிரக்காழ.்‌ கெல்லானும்‌ பலிசை! அய்க்தூற்றுக்காடி கெல்‌ 
ஆட்டாண்டு தொறும்‌ எரிக்கட்டி இகுத்‌.அவிப்பொமானொ(£)ம்‌ aAa- 

3 Oud [|°] இ[த]ன்தென்றார்‌ sama இடை[௫]மரி இடை செய்தார்‌ செய்த 
பா[வ]ம்‌ பவொராகப்ப[ணித்‌]தொம்‌ [|*] awg க சவாரியப்பெருமக்களெ அட்டு 
fe கடவா[ர்‌| []*] 


TRANSLATION. 


(Line 1.) Hail! Prosperity! In the fifteenth year (of the reign) of Kampavarman. 
The writing of us, the assembly of Utkar. We have received one thousand kádi of paddy 
from Sadairan 

(L. 2.) We, tho assembly, shall close (the sluice of) the tank (如 collect water for 
irrigation), and shall cause five hundred kddi of paddy to be supplied every year as interest 
on these one thousand kddi of paddy. 

(L. 3.) We declare that those who disobey this, shall incur (a/]) the sins committed 


between the Gañgá and Kumari. The great men? elected‘ for the year shall cause (the 
paddy) to be supplied. 


No. 6.—ON THE SOUTH WALL OF THE SHRINE. 


This inscription is dated in the 1[7]th year of the reign of Raj aráj a, (alias) Rája- 
késarivarman, and carries the list of his conquests as far as Kalingam. It appears to 
record that the village assenibly assigned a daily supply of rice and oil to the temple of 
Mahiasasta.° Some words in lines 7, 9 and 10 cannot be read and explained satisfactorily. 


A clause near the end of the inscription imposes a fine on those who would sell betel else- 
where but at the temple of Pidári.* 


TEXT. 
1 ஸி ஸ்ரீ: [|*] திருமகள்‌ பொலப்பெருஙிலச்செல்வியுத்தனக்கெ S உரிமை பூண்ட- 
னம்‌ மனக்கொள்‌ காக்தளுர்‌ 10 | ச]ாலை கலம- 
2 அத்தருளி' வெங்கைகா[ 0 ](ம்‌)க்கங்கபாடியும்‌ தடிகைபாடியும்‌ அளம்பபாடியும்‌ குட- 
மலைகாடும்‌ Qar- 
ஏ ல்லமும்‌ கலிங்கமும்‌ திண்டிறல்‌ வென்றித்தண்டாற்கொண்ட ACAD வளருழி 
ஊழியூ 11 





பலிசை is another form of பொலிசை ; seo the Index to Vol. I. s.v. galisat, and Dr. Gundert’s 
Malaydlam Dictionary, s.v. palisa. 


3 Read ances rm. 


* Perumalka] is an honorific designation of respectable villagers. The corresponding Sanskrit term is 
mahdjana, on which see the Index to Vol. I. 


4 Compare ஊ.ரை[ம] செய்யும்‌ வாரியப்பெருமக்கள்‌ in Vol. T. p. 117. 


s Gisti, ‘the master,’ or, in Tamil, Sittan is ono of the names of the village god Aiyanár. Compare 
Vol. II. p. 48, noto 9. 


ç This is the name of a village goddess; see sid. noto 10. 
1 These two words are engraved in large lettors to the left of lines 1 to 3. 
s Road செல்வியும்‌, — ° Read பூண்டமை. * Road (gi. n Read வளரூழி ஊழியள்‌, 
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10 1.—UKKAL INSCRIPTIONS. 

yee : T : 

4. என்லாயா[ன்‌](புச்சொ்ட ^ UM யாண்டெ செழிஞனாத்கெசு கொள்‌ 

ரஜகெஹறிவ B| T^ jS- 

ao மா chm அனைவ 
sad சனா ன்ப ரகா o 

6 கலத்து இல்‌[வா*]ட்டை [oga] [u] uges ட ஹஹ. 
லெயொம்‌ எம்மூர்‌ £ தண்ட ன(உ)டையாக்கள | மக- | | | 

V dr காசமக[கரசு]ன்‌ aliyi]? க[ழவ [ர்‌ apf [கன்‌ [வ௫க |ச்தெயாரும்‌ எம்‌[மூர்‌] 

சாத்தகணத்தாரும்‌ [அ]ம்பல[த்‌*],2ல்‌ வடக்கில்‌ கா? | | 
8 ஷாவின்‌ கொயி[லி*]0[ல இரு]ச[அ] பணித்த "GPS | ] எம்‌[மூ]ர்‌ 3amr- 
4 திரா மக்குப்பொழ்‌.௮ இருகாழயா[ க ] 9 @ jer[3or ] @° 


PES 
9 Be 7 திரஸஷி௫ம்‌ G[ur ]@ oi) .9 எண்ணையாக [ எ]ண்ணை [@le[-]- 


க்கெ[ய்‌]? இருசெவீடரை௫மாக இவ[மு]சி . ம்‌? மிடாகை வி [ஜ]!! பக்க 


எம்‌[ மூர்‌ | 

10 [2 [ன மயு[டைய BU]; கிழவன்‌ சடை [ e க்கம 13 மகன்‌ HGH DEM eur B gr appr i 
மா[ணியெ ம]- 

11 க்கலமிடி. [சல்‌ ov |ப்பிடித்தக்‌[ கொண்டும்‌ வெற்றிலை வமல்‌ [உரி] ij செ 
ல்லும்‌ வெற்றி- 


12 லை படலி[ை]க[யா]ல்‌ ஒருபத்று வெற்றிலையூம்‌ 15 கொணிடு 1 [ இ]ப்ப[ சி] மூடா- 
[]ம ச[ச; ]தி[த்‌* [தவற்செ. 
13 a [|*] [இூன்‌]மம்‌ சாத்தகணத்தாரெய்‌ ஈகதிப்பா[ rr [கவும்‌ []*] Gg é*]- 
தீன்‌ |- ; : 
14 மதத்‌அ]?? வி , . B நின்றார்‌ கெள்கையிடைக்குமரி[ பிடை]ய்‌ படார்‌ Oe. 
ய்‌ 1[ வம்‌ D obo lai rs |r i 1 : : : 
15 aie E alt. jelai [1] இல்‌[ஐ]சில்‌ [வெத்திலை விற்பார்‌ 
16 தி விற்றுரை எரிவா[ரி)- . 
17 [u ]ப்பெருமகளெ 
18 [HLas]g gears splo 
19 [பொன்‌ தண்ட ட Te] 
90 [ள்‌]னப்பெதுவாக- 
z ட [Ë] இப்பரிது பணி- 
Saard] * 8 ஹா[ஸ]லெயொம்‌ 
CAES mu Ed மயொம்‌ [je] ஸலெெயுள்ளிரும்‌ த பணி கெட்டெழு[ 号 |- 


29 er [Garp dae வி க[ச*]வ[ர* 


I. ES 
Orar மகன்‌ கீன்ம[ ப்‌ |பிரியனென்‌ []*] இ []]* ] 
1 Read 215-9312, * Read மூர்‌ 


ees ad ° Read பூர்‌. 
ollows a Grantha : * Read rig. 
* Read கிரஹ 8. % Which appears to havo been cancelled by placi 2 
ng Over it உ 
* The symbol following a.i) looks liko g 8 Over 14 a curve resembling t- 


measure for liquids. and may b ப்‌ 
Bead தட்ட ஏ Y 08 an abbreviation of & word denoting some small 
= This symbol is an abbrev; 
reviati : » 
š d an abbreviation for u en” i 860 p. 7, note 8 she symbol precoding ம்‌ looks Jiko a 
the preceding note : | 
5 p : ்‌ E 
xx m" கொண்டு, " ERU an abbreviation fore i 
dins சண்டங்கொள்ள. am. த்துக்கு NIE Carme. — 5 Road upd. 
P: euo jen. n S சமா has been aldd mba aa J h, 
: uently. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


了 y! TI பூந்‌ 


ANNONA 
adsum D 
STETIT RU 


No. 7--INSCRIPTION OF KRISHNA III. 11 


TRANSLATION. 

(Line 1.) Hail! Prosperity! In the 1[7]th year (of the reign) of king R&jarája- 
Rajakésarivarman, who, in his long life of growing strength, during which,— (in) the 
belief that, as well as the goddess of fortune, the goddess of the great earth had become his 
wife,— he was pleased to destroy the ships (at) Kindaldr-$Alai, and conquered by (kis) 
army, which was victorious in great battles, Véngai-nádu, Ganga-pádi, Tadigai- 
pidi, Nulamba-pádi, Kudamalai-nidu, Kollam and Kalingam,— deprived the 
Selifias of (their) splendour at the very moment when Udagai, which is worshipped 
everywhere, was (most) resplendent ;— (the subjoined) document was drawn up by (the 
Jollowing persons) who were present in the temple of Mahaéasta, in the hall (ambalam) to 
the north (of it): We, the great assembly of Sivachdlimaniman galam, alias Sri- 
Vikramdbharana-chaturvédimangalam, (a village) in its own subdivision of Káli- 
yir-kottam, including the great men elected for (the management of) charities (2) during 
this year; . . ° < < « < ln our village; and the commissioners? (in charge 
of the temple) of Sattan 1 1n our village. 

(L. 8.) To (the temple of) Mahásástá in our village, at each of the three times of the 
day? two náli (of rice), 8.2. on cach day six má; at each of the three times of the day, 20 

of oil, Ze. (one) dlikku and two Sevidu and a half of oil . 


(L. 9. Aruls{ar]man, alias Elunü[zruvan], the son of Sadai[na]kkas[ar]- 

mela the headman of [Tattü]r, who is (also) the headman of our village, . . . 

having taken paddy (in his hand) and having taken (one) uri of paddy (on) 
a betel-leaf tray (௪௧8124) and one bundle (?) of betel-leaves on a betel-leaf plate (pada- 
ligai),— it shall thus be done without fail as long as the moon and the sun exist. 

(L. 13.) The commissioners (of the temple) of Sáttan shall protect this charity. 
Those who cause obstruction to this charity, shall incur (all) tho sins committed between the 
Ganga and Kumari. 

(L. 15.) The great men elected for (the supervision of) the tank shall be entitled to 
levy a fine of (one) kalaŭju of gold in favour of the tank-fund from those betel-leaf sellers 
in this village, who sell (detel-leaves ) elsewhere but at the temple of Pidári. 

(L. 21.) Thus we, the great assembly, have ordered. Having been present in the 
assembly and having heard (their) order, I, the arbitrator Dharmapriyan, the son of 
[Ver]rikkuri Nalayiravan, wrote (this). Prosperity ! 


No. 7.—ON THE SOUTH WALL OF THE SHRINE. 

This inscription is dated in the 16th year of the reign of * Kannaradéva, the conqueror 
of Kachchi (ze. Kafichipura) and Tañjai (i.e. Taüjávür)? Mr. V alae has identified 
this king with Krishna ITT. of the Rishtrakfita dynasty (A.D. 940 and 956). 

At the end of each line, about fifteen syllables are built in. Hence the translation 
remains fragmentary. As far as it can be made out, the inscription appears to record that 
the village assembly ordered the land which had lapsed to it, to be sold, and imposed certain 
conditions and fines in connection with this arrangement. 


* This inscription reads கன்னெழில்‌ வளரூ ழி ஊழியுள்‌ instead of தன்னெழில்‌ வளரூழியுள்‌. 

2 The term ganaltdr occurred before in No. 1, 1. 4. 

* Tho ‘threo times of tho day’ (érisamdhi or trikdla) aro sunrise, noon, and nightfall. Compare Vol. I. 
No. 53, and Vol. 11. No. 9, paragraph 2; No. 24, paragraphs 2 and 3; and No. 35, paragraph 2. 

* Soo Zp. Ind. Vol. ILI. p. 282 ff. and Vol. IV. p. 81 f. Here tho namo of the king is spelt with nn in the 
socond syllablo, while his other inscriptions spell it with zx. 
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BUT 


L—UKEAL INSCRIPTIONS. 


TEXT. 
; ; யாண்டு 
ஹனி இட்டு அவளிதினைச்சொண்ட கிணான் கலு மடம்‌ பி 
E Jag காலியூர்க்கொட்டத்‌.அத்தன்‌ கூத்றுச்சி[ல [ரூ m : பட er JX4D e 
- க[லெெ-4]திமங்கலத்து * ஸமலெயொம்‌ எமமூாப்புவஃ ஹஹ. 
9 மாணசசு os | | தத்‌ 
. "rad sui கூ['டி.]பிருக்‌[ அ ] RT | 
ess நுனி எம்‌[கவர்க்குடகள்‌ 4 எம்முர்ப்படாகைவட்டம்‌.அ கு[]ப்பொலை மொ(ர).. 
T i : 
s ற்பட்ட நிலங்களூமற்‌அமெப்பெர்ப்பட்டனவும்‌ 5 ane» யே ம] - 


het Po norüdi ės? நிலங்கள்‌ epa ouis E d hie E 
e» [களுக்கு விற்‌றுக்குடப்பொமாகவும்‌ [| ] இவ்வித்துக்கு ide! es—guxser த 
தென்று எப்பெர்ப்பட்டாருங்குப்பொலையும்‌ ஆவணமுங்கா ட்ட[ப்‌|பெறாடத [சாகவும்‌ 
[S] இப்பரிசு காட்டின குடிம[க்களை] த ப வ 3 கட... 

ந [s]! பொன்‌ வஊெயொமெ உணிப்பொமாகவும்‌ []*] இத்தடு[க்‌ [ச குடிமக்களை 9 
ய8[-]ரனத்‌.து நிசதி . மெய்‌ Gala தூ]த்றெட்டுக்காணம்‌ உணமிடப்பெ[ அ ]வா- 
சாகவும்‌ [|*] 1" இ.௨ணமிடப்‌0 ப |ஈக்குடி.மக்களுக்கு அவபவ்வாண்டு !! வாரியஞ்செய்‌- 
யும்‌ பெருமக்களெய்‌ பெசால்‌ நிசதங்குன்‌ நிப்பொ[ன்‌ | Mer C EN 

6 [இப்பரிசு ராரலாம[க்‌]தர்‌ '* 'ஒனமிட்டார்க்கு வார்ப்ப ல்‌ குதெதும்‌ தாங்களெய்‌ 
உணித்தும்‌ ஆட்சியிடைபூறு [தீ ]ர்தீ.துக்குடாசாகல[வ்‌* | வா [ண்டி வாரியஞ்‌[ செய்யும்‌ 
பெருமகளையுமெய்‌ ? வெற்று வகை இருபத்துகாலு காணம்‌ உணமிடப்பெனுவா- 
சாகவு[ம்‌] [|*] இத்தணப்பட்ட்‌ அவவ ஆண்டு வாரி[ய]ஞ்செ[ய்‌] . . . . 


| TRANSLATION. 
(Line 1.) Hail! Prosperity! In the sixteenth year (of the reign) of the glorious 
Kannaradéva who conquered Kachchi and Taiijai,— we, the assembly of Sivachü- 


ids ` ` + 5 5 . the land and every- 
2 In the environs” of our village . 
உ) + உ the common property (madhyama) of the assembly. š 


thus become the common property (of the 


gift or deeds of pay taxes on each kuli. No persons shall be 


thus sold belongs to thems lve pA (Sranan) in order to show that the land 
[Aalaitju] of gold E. e Hs assembly, shall levy a fine of | 


(deeds). > ` * * * + from those inhabitants who மய such 


* These two words are engraved to the 


2 left of ]i 
Dam the following syllables are built iz x lines 2 and 3, 
ead வ.ச-வெ- 14. ` எசமணிமங்கலமாயெ ஸ்ரீ 


5 Th t 
9 ன of னவும்‌ has boon added subsequently; behind 
a . ; i Q 


and ihe words குழி š 
* Read இப்பரிசு. * 887 aro entered below th exa) a cross above the lino marks an omission, 


™ The ace: 
° Read மக்களெ. 10 Road oF த்த has boon added subsequently 
ஐ 31 ^ 





விகரரே- 
* Read எம்மூர்‌. 


s Read கழஞ்சு. 


வப்‌ mukha-mandang, + Read அவ்வவ்வாண்டு. 


deeds of pit? | 
gift (hugupp-6lai 
hamlets? னாம்‌ 


அவ்வவ்வாண்டு, 


‘in the circle of 
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No. 8.CINSCRIPTION OF KAMPAVARMAN. 13 


(L. 5.) Those inhabitants who do not submit to this, shall be sons to pay into court 
(dharmásana) a fine of ono hundred and eight kdnam . . . 1 per day. To each of 
the inhabitants who have to pay this fine, the great men elected for that year . « > 

(one) kunri of gold per day. 

ர, 6.) If, through indifference, though . . . . . wasthusgiven to those who pay 
the fine and though they themselves have fined (them), they are not able to remove the ob- 
stacles to the possession (dfchz), the great men elected for that year shall be liable to pay an 


additional fine of twenty-four kdnam. Though they are fined thus, [the great men] elected 
for: that year ன லக oe S eee ae 


No. 8.—ON THE SOUTH WALL OF THE SHRINE. 


This archaic inscription belongs to the 10th year of the same Kampavarman whose 
name occurred in No. 5 above, and records that Sadaiyan, who was also mentioned in No. 
5, made over 400 kádi of paddy to the villagers of Utkal, who pledged themselves to feed 
two Drühmanas daily from the interest, which amounted to 100 Zddi of paddy per year. 


TEXT. 


1 வஹி ஸ்ரீ [I கம்பவ$[-]ற்கு யாண்டு பத்தா[வ]து “உட்கற்‌ [ஸ]லெயார்‌[க* [கு 
சடைய 

9 er குடுத்த நெல்‌ கா[னூ]ற்றுக்காடி [|*] 3கெ[இல்‌]லால்ப்பொலிஊட்டு ஆண][- 

9G வ[]£ தூற்றுக்காடி கொல்‌ * பலிசைய[ஈ]ல்‌ BFA இருவர்‌ பிசாம- 

& ணசை நிலமும்‌ காயறும்‌ உள்ள [அ]ளவும்‌ ஊட்டு வொமானொ[ம்‌*] உட்‌[க[ல்‌ 
ஸலலெயொம்‌ [[*] Qà- 

5 வீறா[ம்‌]தாட்டு * மு[ட்டி]ல்‌ கல்கெ  இடைக்குமரி[யி*]டை எழுஅற்றுக்காதத்தூள்ளு- 
[ம்‌]? செய்தார்‌ செ[ய்‌*]த [ப]ரவம்‌ [u ]வெ[ மா* |னொம்‌  evGGe Quia [|] 


TRANSLATION。 


(Line 1.) Hail! Prosperity! In the tenth year (of the reign) of Kampavarman,— 
Sadaiyan gave four hundred Addi of paddy to the assembly of Utkal. 

(L. 2.) From the interest? on this paddy, which amounts to one hundred Ládi of paddy 
per year, we, the assembly of Utkal, shall feed two Brihmanas daily, as long as the earth 
and the sun exist. 

(D. 4.) If we fail in this feeding of guests, we, the assembly, shall incur (all) the sins 
committed within the seven hundred kddam ° between the Ganga and Kumari. 


eve ee கனை 


1 The two obscure words மெய்‌ வெறு occur again in No. 12, line 11. 

* The p of உட்கத்‌ has been added subsequently. 3 Read இத்நெல்லால்‌. 

4 Read தெல்‌. * The 后 of cigs appears to be corrected from e. 

s Read கங்கை. 7 Read ars zer eru. 

° பொலிஊட்டு is apparently the samo as பொலிசையூட்டு in Vol. IL. Nos. 27, 98, 35 and 37. 

° Compare Ep. Ind. Vol. IIT. p. 284 f., where a similar imprecation occurs. According to the Tamil 
dictionaries, a Addam corresponds to about 10 miles. Hence the expression ‘700 Addai?” appears to refer to 
tho circumference of the whole of India between the Ganges and Cape Comorin. Tho Chinese traveller 
Hiuen Tsiang also fixes the extent of the countries which he describes, hy stating their.circumference, 


1 
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I—UKKAL INSCRIPTIONS. 


14 
— ON THE NORTH WALL OF THE MANDAPA, 


B ich Rájarája I. issued at (hi : 
This interesting reeord contains an order whic அடி : $ sg dein 5 capital) 
Tafijavdr on the 124th day of the 24th year of his ப க்‌ பட்டக்‌ ஐ ossed on the 
148rd day of the same year. This order deals D defau s Ae ்‌ Š ren in Villages 
held by Drühmanas, Vaikhánasas and Jainas in the Chola, Tondal m ji lya countries. 
The villagers were authorized to confiscate and sell the land on which no taxes had been 


id for two full years. j " 2 
E I itten by tho seeretary Rájakésarinallür Kilavan, or, as he 


The royal order was wr 
is called in two of the Tañjâvûr inscriptions, Karayil Eduttapidam.’ It was signed by 


the chief secretary Mummudi-Chóla-Brahmamahárája, and by Mummudi-Chéla- 
Bhója. These two officers are mentioned in the large Leyden grant” and in inscriptions 
of the Tanjore temple? Their original names were Krishna Rama and Trayira van 
Pallavayan. During the reign of Rajardja I. they bore the titles Mummudi-Chóla- 
Brahmamahárája and Mummudi-Chóla-Bhója, which are derived from Mummudi-Chóla, a sur- 
name of Rájarája I. After the accession of Rájéndra- Chóla I. they received the additional 
titles Rájéndra-Chóla-Brahmamahárája and Uttama-Chóla-Pallavaraiyan.* 


TEXT. 

lud ஜி [N] தருமன்‌ பொல்‌ பெழகு]கல[ச்‌£]செல்[லியு]ம்‌ தனக்கெ [உரிமை 
பண்கலை SESS nce கா[ $* senter r ]லை G கலம] அ ]3[ aa ]சரி வெயங்கை- 

காடும்‌ EL அளம்பபாடியுக்தடிகைபாடியும்‌ குடமலை[ er ]0(ம்‌)- 

9 ங்கொல்லமும்‌ கலிங்க மு]ம்‌ எண்டிசைய்‌ புகழ்‌ தரு ஈழமண்‌(ட)டல[ மும்‌ [இ]ல- 
ணய எழரை இலக்கமும்‌ திண்டிறல்‌ வென்‌ தி[ தீ ]தண்ட[ r ]ற்க்கொண்‌ [ட] 

| ன்‌] எழில்‌ வளருழி£ எல்லாயாண்டும்‌ தொழுதகை வீள- 

d ங்கும்‌ மோடம்‌ செ[ஜி]சரை O55! கொள்‌ ஸ்ரீகொ ராஜாாஜகெஸசி[ வ | நமக 
ஸீரா ஜராஜசெ[வ]ர்க்கு [ய]ரண்‌[0] LDP ஆ[வ]து காள்‌ 10 [ச]௨௰௫கால்‌ : 

n உடையார்‌. wjwuma"umGses! தஞ்சாவூர்ப்பெரியசெண்டுவா.. 

4[ POR ல்ல Qs, bá Gc Sev our ரியில்‌ ] er[ மூ]கதருளி Qota சொ 
ண n 12 . . . 2 
rey teen £ட்டுப்‌]படம்‌* ப[2](ணி)காகெளிதும்‌ தொண்டைகாட்டி- 

[2 m = ° - 
ச்ம்‌ ஈஜாாஜவளகாட்டி லும்‌ பா[ ப்பன்‌ ஊர்களிலும்‌ வைவா- 
5 [er] வவண௱!* ஊர்களிவ 
cor அம காணி ` . : 
௨௰௩ | ஆ]வ.து வரையில்‌ தககி யாண்டு Qa - 259! அ [ao ]se 
கில] a ]களுக்கு வ்வவ : A கிரம்பி Lee jar ண்டு தந்தங்காணியான 
க்க "d ஊரி[க]ளிவாசொடும்‌ ஊரிவெரிட்‌ 
ur வரிப்‌(பநாடு இறை இராசு 
“டையாசைத்தவிர ஊர கிலமாய்‌ 
aliaju am(7)jasf[arG]r [வித்‌ அக்‌]கொள்ள [ப்‌]: 


அலா |i [ ora ]ஃ[. A rape 
மூ ]வாண்டு o டு ACE weis Lead ௪ச]சண்டு [4] ம்‌[பி 





இரு.து பொனார்‌ காணி உடை. 
1 See Vol. II. P. 181 f. and p. 285, noto 3 


s Vol. II. N * Li 
Nos. 81, 19 and 55. Lines 129 to 133, 162 to 164, and 436 to 440. 


* The ez of i 4 
1 Rend aia மன has been added subsequently, à ee Vol. 17. ற. 189, note 1, and p. 222, note 4. 
? Tho symbol f, * Read வளரூழி ; ad ஞாரச்சாவை. 
1 or ar appears to bo corrected fr Read Q s>. 
m ௫, 
12 


This appears to be corrected from சொழதாட்டும்‌- 
சாணாட்டுட்படும்‌, « 
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No. .10.--INSCRIPTION OF RAJENDRA-CHOLA I. 15 


Y யாரைத்தவிர [௮ ]வ்வவ ஊர்கரிலாசொ [வி]ற்அக்கொள்ள[ ப்‌]பெ(்‌) அ[ வ]சர்களசசவுமெ- 
ன்று இப்பரிசு திருவாய்‌ மொழிக்‌- 

g தருளினட[ டி.] இருமக்திரவொலை EN E A கிழவன்‌ எழுத்தினானும்‌ தருமச- 
இசவொலைகாயகன்‌ 

9 Cpcp9O@erLpjsa7amarzrw[ gy ]o மும்முடிசொழQெ u ]நாசலும்‌ ஒப்பிட்டுப்புகுக 
கெழ்விப்படி ode ஆவது s! 

10 ஈ௪௰கூனா[ல்‌ வ]ரியிலடெஅ []*] 


| TRANSLATION. 

(Line 1.) Hail! Prosperity! On the 124th day of the 24th year (of the reign) of the glo- 
rious king Rájarája-K6sarivarman, alias Sri-Rájarájad6va, who, (in) his life of growing 
strength, during which,— (zn) the belief that, as well as the goddess of fortune, the goddess of 
the great earth had become his wife,— he was pleased to destroy the ships (at) Kándalür- 
Silai, and conquered by (kis) army, which was victorious in great battles, Véngai-nidu, 
Ganga-pidi, Nulamba-pádi, Tadigai-pidi, Kudamalai-nidu, Kollam, Kalin- 
gam, 1la-mandalam, (the conquest of which) made (him) famous (in) the eight directions, 
and the seven and a half Jakshas of Ilatta-padi,— deprived the Selinas of (their) splendour 
at the very moment when Udagai, which is worshipped .everywhere, was (mosé) resplen- 
dent ;— the lord Sri-Rijarajadéva, being graciously seated in the college (£allítri)? on 
the south of the painted hall (chitra-kita) at the great hippodrome gate (pertya-Sendu-vdyil) 
in Tatijivdr, was pleased to order as follows :一 

(L. 4.) * ( The land of) those landholders in villages of Bréhmanas, in villages of Vaikhs- 
nasas, and in villages of Sramanas (i.c. J ainas) in Sénadu, in the adjacent districts included in 
Sónádu, in Tondai-nádu, and in Pándi-nádu, fin Rájarája-valanádu,* who have 
not paid, on the land owned by them, the taxes due from villages, along with the (other) 
inhabitants of those villages, for three years, (of which) two are completed, between the 16th 
and the 23rd years (of my reign), shall become the property of the village and shall be liable 
to be sold by the inhabitants of those villages to the exclusion of the (defaulting) landholders. 
Also, (the land of) those who have not paid the taxes due from villages for three years, (af 
which) two are completed, from the 24th year (of my reign), shall be liable to be sold by tho 
inhabitants of those villages to the exclusion of the (defaulting) landholders.” 

(L. 8.) Accordingly, having been written by the royal secretary, Rájakésarinallür 
Kilavan, and having been approved by the chief secretary, Mummudi-Séla-Brahma- 
máráüyan,and by Mummudi-Séla-Pééan, (this order) was engrossed from dictation on 
the 148rd day of the 24th (year of the reign). 


No. 10. 一 ON THE NORTH WALL OF THE MANDAPA. 

This inscription is dated in the 4th year of the reign of Parakésarivarman, alias 
Rijéndra-Choladéva, and records that the villagers of Ukkal sold 3000 Audi of land and 
five water-levers 5 to a servant of the king, who assigned this land for the maintenance of 
two boats plying on the village tank. 





! Probably an abbreviation for ser. 3 Read வரியிலிட்டத. 

3 Compare Vol. II. p. 109. 4 Seo Vol. II. p. 320, note 3. 

8 A gift of two water-lovers (jala-yantra) is recorded in the Udayéndiram plates of Pallavamalla; sce Vol. 
II. pp. 361 and 372. 

6 Ono of tho Nasik inscriptions states that Rishabhadatta established boats, on which certain rivors could 
be crossed gratuitously ; soo Archwological Survey of Western India, Yol. IV. p. 100. 
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16 
TEXT. 


> ரநெகிர[ ௦ [சாழடெவற்‌ rt 
ஷி ஸ்ரீ []*] கொ[ப்‌]பசகெசரிப த ej d: A ட de Hees ண்டு 
ds 6] ஜயக்கொண்டசொழமண்டலச D E = 
லிக்சே[ம]பசணச்ச[அ]ச்வெனி லன்‌ P 5ஹஊஸலவெெயொம்‌ 
சலவிலையாவணக்கைய்யெழுத்து [18] உடையார்‌ S dini ]வளை கொகொட்டுக்‌ 

3 [ஜூ ]கிசசொழதெவர்‌ பணிமகன்‌ வெண்ருன்றக்கொட்டச்‌ 1416 > TSG: 
வளை கொடான அனவர [st சர [க e Jer ர்‌[க[கொழுழ ee அடை ) ]r m 

A[uf]& பலதெவன்‌ எம்மூர்‌! எரிக்கு வெத்த @(r)- v EE பொ- 
தமாக விற்றுஇடுத்த நிலமாவத [iè] பனனூம்பிக்‌ கால்வழி ஸ்ர ய ரூர்‌ கழ.. 
னியில்‌ enQQ- 

5 [ஒ]ப்பொ.அவாய்க்கிடக | நிலமணலீட்ஜெ imas pie 
[பூமிக்கு இக்கு வடபாத்கெல்லை குடிமக்கள்‌ இதைப்பூபிக்கும்‌ வமண 

8 [a] ruser grig தெற்கு ஈடுவு பட்ட நிலமெற்கு to அ அட பப்ப அதான 
கொலால்‌ £முவாயிரக்குழியும்‌ மெலை [எ ]ñ எ திர்வாயிற்கமும்பருடையார்‌ [முன்‌ 
ec | ல்‌ ப்‌... 

M டத்துக்கு கொண்டு வைத்த எத்தநீக்கி இதனுக்கு கிழக்கு அஞ்செத்தமும்‌ வித்று 
விலையாவணஞ்செய்து குடுத்தொம்‌ [|*] இருகாலாவது முக்காலாவ.து- 

9 i பனஹாம்பின்‌ கால்வழி £ஸ்ரீயாருர்க்கதழனியில்‌ மணலீட்டுக்கு வடக்கு மெ[ல்‌[- 
பாற்கெல்லை குடிமக்கள்‌ இறைப்பூமிக்கு SG வ[ட]பா.த்கெல்லை குடிமக்‌- 

9 கள்‌ பூமி௫ம்‌ ” ஸு௦விரஹண)வாய்க்கா அக்கு தெற்கும்‌ மெற்கு [Alero அ[டைய] 
பதினறுசாண்‌ கொலால்‌ £முவாயிரங்குழியும்‌ மெலை எரி எதிர்வாயிற்கமும்ப- 
[கு]டயார்‌ முன்‌ g- 

10 டத்துக்கு கொண்டு வைத்த rágd” இகனுக்கு கிழக்கு அஞ்செத்தமும்‌ விற்று 
eee குடுத்து இன்கிலத்துக்கு 19 வீலைஉரவ)மும்‌ இறைஉரவர்‌- 

ம்‌ அறக்கொ- 

11 me i விற்று 'விலையாவணஞ்செய்‌ த குடுத்தொ[ம்‌*] 9 amran Geo - 
: arate ப்‌] குறியுள்ளிருது பணி கெட்டெழுதினென்‌ இவ்‌[ வூ]ர்க்கசணச்தான்‌ 

18 Eun காளிதெவடியாக இ[7*]ண்டாயிரத்‌அகா[ தூ]த்றுவகென்‌ [[*] இவை 
TH எழுத்து [|*] 


௪ ஆவது [| 


o [ன்‌] கூற்று உக்கலாகிய 


வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லே குடிமக்கள்‌ 


° _ TRANSLATION. 
am mE ட்‌ ! In the 4th year (of the reign) of king Parakésarivarman; 
ene 这 éva. The hand-writing, (referring to) a deed of sale (vilaty- 
கவர்‌ Solas = io Great assembly of Ukkal, alias Vikramábharana-chatur- 
s Imangalam, (s village) in its own subdivision of Kálivür-kótt strict) of 
ayankonda-Séla-mandalam. yür-kóttam, (a district) 


L. 2.) Th i 
ut C D os ee > Was sold for the maintenance of two boats (édam) which had 
URS ன பப்ப ர்‌ பபச 人 Kómulán Araifya]n Baladévan, a servant of 
| D ) f JA . 
sundaranallür, (a village) in K td G native) of Kuvalaikédu, alias Anavara[ta]- 


kéttam. nvafaikédu-nadu, (a subdivision) of Venkunra- 


° The r may have 


I of இசண்‌ has been added Reece "dod to mark tho length of the preceding vowel ஓ: 
ead சூர்‌. sp ° 
* Read ep. 5 T xs ° Read ஸ்ரீயா ரூர்‌, 7 Read 440 8907 
: Read £42. Road வில, ne தட்‌ To) 
° e ய) : 
| வசி 
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No. 11.—INSCRIPTION OF PARAKESARIVARMAN. 17 


(L. 4.) We have sold, and executed a deed of sale for, (1) three thousand kul,— 
(measured) by a rod of sixteen spans (Sán), beginning (lo measure) from the west,— of land, 
which was the common property of the assembly, (which belonged) to the field (Lalani) of 
Sriy&rür on the channel of the * Palmyra sluice’ (Panan-dimbu), (and) which was situated 
to the north ofa heap of sand, to tho east of the land of the villagers, and to the south of 
the land (paying) taxes to the villagers and of the Subrahmanya channel, and (2) five levers 
(éitam) to the east of this (land), excluding a lever on the open side! of the tank in the 
west, which Kalumbar-udaiyár had previously purchased and assigned for (ihe maintenance 
of) a boat. 、 

(L. 7.) Twice as follows, and three times as follows.” 

(L. 10.) Having received in full the purchase-money and the revenue of this land, we, 
the great assembly, sold (it) free of taxes and executed a deed of sale. 

(L. 11.) Having been present in the assembly? and having heard (their) order, I, the 
accountant (und) arbitrator of this village, Porrikkuri Kalidévadi, alias Irand&yirat- 
tunindrruvan, wrote (this). This is my writing. 


No. 11.—Owx THE NORTH WALI OF, THE MANDAPA. 


This inscription is dated in the 16th year of the reign of the ancient Chola king 
Parakésarivarman,* and records that the villagers granted certain land to the temple, at 
the request and with the approval of the temple manager, Chakrapáni Nambi (ll. 3 and 
10). 

TEXT. 

1 ஷ்ரீ ஸ்ரீ [S கொப்பசகெசசிப[.த]த்யொண்டு De ஆவது காலியூர்க்கொட்ட : 

9 தீதுத்தன்‌ கூத்று சிவசூளாமணிம்க்கலம்மாயெ ரீவி அதமம்‌ CEB 
லத்த 

9. . 7புவனிமாணிசுவி;-பறாரச்‌.அுள்‌ £ மெருமான்‌ : அடிசளூ௫ ஸ்ரீகா[ய)-ஞ்‌ ]செய்[8]- 
ன்ற 9மகர[வ]ரணி கம்‌[பி] விண்ணப்பத்‌| தினால்‌ 

4. avoa க௱வாறியப்‌[]ப[ ௬ ]மக்களும்‌ எரிவாஙி[ய* ]ப்‌[ Q ]பருமக்களமழள்னிட்ட!? ஹ[ா*]- 
anA@Qn@Qury எம்‌[சஷூ]ச்‌ புவகிம[ ச*]ணிக்க| வி]8-௩௭-ஹ.க.க 11 பெசமாகடி- 

ந களுக்கு [ஊ]வகத்‌[ க-௦]க்குகி[ a5 ]u 45219-5265 1? உத்தரயே[மு]ம்‌ [சூ]ட்டிம[ய]க- 
[qo] 5 [ சித்த]யவிஷ-பவும்‌ ஐ[ப்‌* |பசிவிஷ-வும்‌ ane ur) ]-o O ரஹமணமும்‌ Ganrd- 

6 ரஹணமுமற்று [ வர |ruv8 35 8 ருமஞணக்க| em longa எ[.ப்‌]பெர்ப்பட்ட குசக்கலம்‌ 


எப்பொப்பட்ட குசக்‌[ = ] 





! La. that side (v4y) of the tank which is at a higher level. and opposite (edir) to the artificial embank- 
ment which stops the natural flow of water and thus forms the tank. 

2 Apparently the description of the land sold had to be repeated in words three times. The second 
repetition is omitted in writing; but after tho word முக்காலாவதும்‌, ‘and three times,’ the whole of the 
preceding description of the land (11. 4 to 7) is repeated with slight variations in ll. 8 to 10. 

s This translation of suri is based on the parallel passages in No. 2, 1. 6, No. 3, 1. 11, No. 6, 1, 22, and 
No. 12, 1. 11, whore tho corresponding word is sabhai. 

t To the same reign belong Nos. 85 and 148 of Vol. I. Tho king is perhaps identical with Vijayilaya, 
tho grandfather of Parántaka I. 


* Read வஹி: * Read ஸ்ரீவிகரரேலாரண அது. 
' Tho two syllables மாணி are ontorod below tho line. - * Read அரஹத்துள்‌ பெரு. 
° Read அகர. d © Read மக்களுமுள்ளிட்ட. 
u Read ரஹ த்து பெரு, : u Read ay Sa, 
u Read ஆடியயனமும்‌ சிகீதிரைவிஷவும்‌. u Read இருமஞ்சன. 
5 
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IL—UEKAL INSCRIPTIONS. 


F Qe . . i S 
7 wp 2]5 வைத்த பூமி Qizu ஊரான [ ச]தியம்பாக்கத்‌.து ஊரின்‌ 
றை வறுப்‌ n 
Gui» புத[த்திரு]க்தில்‌ [e ruo] re Rer EN | 
8 deron Led e a abdo e [சவப]லகொல்லையில்‌ வெள்கெக்கா ey [$*]g: 
மெற்கு ஒன்றரை மில[ம்‌] பட்‌ 
Q ஸவத்தில எழு க[சளும்‌] கால்‌['வ ]த்‌[ கு] ae E 
h a Li . . dia en L 
! அனைக்கழைஞ்சும்‌ [|*] gut | - 
10 ch 2 ஒ[ட்டிக்குடுத்‌ [தென்‌ [சகர ]பாணி [சம்‌ ]பியென்‌ []*] [@ səs + [I°] 
- TRANSLATION. 


(Line 1.) Hail! Prosperity ! In the 16th year (of the reign) of king Parakésarivar- 


வதாகவு[ dre] [4] 95 


man, we, the great assembly, including tho great men elected for the year and the great: 


men elected for (the supervision of) the tank, (being assembled) in the Puvaniminikka- 
Vishnugriham at Sivachülámanimaügalam, alias §ri- Vikramabharana-chatur- 
védimangalam, (a village) in its own: subdivision of Kaliytir-kéttam, assigned, at the 
request of Chakrapáni Nambi, the manager of the temple, to the god of the Puvani- 
minikka-Vishnugriham in our village (the following) land, for burnt oblations (avana), 
for festivals (uísava), (for) expiations (prdyagchitta) and the bathing of the idol (Zrumag- 
jana) at the winter solstice, at the solstice in Adi, at the equinox in Sittirai, at the equinox 
in Aippasi, at eclipses of the sun, and at eclipses of the moon, and for burning all kinds 
ofpotsandallkindsof . . . . . ... Q< Q 

(L. 7.) Half (a measure) of land in the ‘Fresh clearing! (Pudu- tlirutiu) onthe west of 
the village of [Só]diyambákkam, which is a village (belonging to) this god; half (a 
measure) on the south of the ‘Tamarind field’ (Puliyaü-jeruvu) ; (and) one and a half (measure) 
on the west of the inundation channel (vellakkal) in the field (kollai) of [Svaba]la. 

(L. 9.) At the festival, on seven days, to four persons wit sei signs tatu T EE 
and (for) the annual worship, half a kalatju. I, Chakrapini Nambi, approve of this 
order of the assembly. 

(L. 10.) This charity, ele, 


M 9: 
No. 12.—Oy THE WEST WALL OF THE MANDAP. 


SUI - 
his inscription is dated in the 91th year of the reign of * Parakésarivarman, 


= con te X D, ie. of the Chola king Parüntaka I.’ who reigned 
D. 0 940. : 
Village of Sédiyambakkam, It records that the villagers granted to the temple the 


= : : 

ian rs bears the Ru ueri i னம்‌ of tei Maec 
| Rs fe a el * 11, 1. 7), which belongs to the 16th year of Paraké- 
the YER fans eb Tikal ^ ள்‌ - ER as ‘a village (belonging to) this god,’ i.e. to 
of later date than No 19 d se rst sight it might be concluded from this that No. 11 is 
taka I. On the other Rana a quently, Parakésarivarman one of the successors of Parán- 
. DERE ral to assume that Parintaka I. prefixed the title 

and that any i cr to distinguish it from earlier Chola kings 
i Sarıvarman who succeeded Parintuka I. 


1 及 à ்‌ 
s ai வெள்ளக்கா லுக்கு and compare Vol. II. No. 73 | 
* The டன. SEHE &ym ol represents 1 te " uer 

Jer wants us to supply here : etc. 
è Ree Vol. II. Pp. 374 and 379 : a minatory Sentence rescmblin g No 
ப No. 216 on the Jadra 


a Read உவத்தல்‌. 


i . 6, Il. 13-15, 
* Surrey Jap of the Arcot taluka, ° Soe ibid. p. 381. 
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No. -12.--INSCRIPTION OF PARANTAKA I. 19 


. Would have followed the example of the latter and adopted a similar distinguishing epithet. 
Hence I believe that the inscriptions of Parakésarivarman 1 belong to an earlier king than 
Parántaka I. The subjoined inscription would then record a mere renewal or confirmation of 
the gift of the village of Sédiyambikkam, which had already belonged to the temple in the 
time of Parakésarivarman. 


TEXT. 

1 wag ஸீ [|] மதிரை கொண்ட கொப்பசகெவரிப$[-4)த்கு யாண்டு முப்ப[,த0]த- 
ee காலியூர்க்கொட்டத்துத்தன்‌ கூற்றுச்சிவசூளா[ மணி ]ம[ வ்‌ jal eo ]மாக[ ய | 3 

dj; 了 = 

9 Bir onc mes snyd ௦] os gr em e» dumb [1*] எம்மூர்ப்புவனி[ ம raisga- 
2 ADS BIIQLIG WM esr (9-6 CHEE கெவஜொ onr- 

gs இவர்‌ முன்னுடைய பெரிய ககவானமுட்பட எம்மூர்‌ 二 SEE- 
பாக்கமான ஊரு[ம்‌] ஊரிருக்கையும்‌ எரியு- 

4 கன்செய்யும்‌ புன்செய்யும்‌ வளையிற்சுற்று உடும்பொடி ஆமை தவழ்தச்ததெப்பெர்ப்‌- 
பட்டதும்‌ [ இ]ப்புவனிமாணிக்‌- 

D sdayana அ ]ப்பெருமான டி.களுக்கு ஆசாயிப்பார்க்கும்‌ சஐ[-]சாஹொத்‌ அக்குகிர- 
காஒக்தி[ ௬ ]வ2ரஅக்கும்‌ இரண்டு கொ[ = ]ாவிஎக்கு[க்கு* ]ம்‌ an( d ]seffe» [2 ]e-- 

6 ம[£]லை[க]ளுக்கும்‌ கிருவுதவத்அக்கும்‌ [அ]யனமும்‌ விஷுூவும்‌ t அஹணமும்‌ ONA- 
` கஞ்செ[ய்‌]வதாகவும்‌ ஸ்ரீவ௰ிக்குக்திருவுண்ணாழிகைப்புறமத்துமெப்‌- 

. 7 பெர்ப்பட்ட gigt ௨ ]வஹொ.மாவதாகவும்‌ [*] இவ்ஐர்‌ [சு]ட்டி. எப்பெர்ப்பட்ட 
இறைபுக்காட்டப்பெறாகொமாகவும்‌ [[*] இவ்வூர்‌ எறின குடிகளை ஷலாதியொ- 
மத்த[ஈ]ல்‌ விவக m- : 

8 வாரியஞ்செய்வொழும்‌ எ[ரி]வாரியஞ்செய்வொமும்‌ கொட்டவாரியஞ்செய்வொழும்‌ rA- 
க்குடிகளை வெட்டி[யு]ம்‌ வெதி[ளை]யும்‌ வாலக்காணமும்‌ கொள்ளப்பெறாதொம[ஈ£]- 

9 கவும்‌ [[*] இவ்‌ஆர்க்குடிக[ ளை ]க்குற்தக்கெொஷமன்‌ அ[ c ]ç 6 கெவரெய்‌ [ உ]ணித்‌ அக்கொள்‌- 
வதாகவும்‌ [Ë] ஓட்டிச்குடுதி அ] *ராலெவெ செய்து எழுத்து வெட்டிக்குடு- 
த்தொம்்‌ an. 

10 மலெயொம்‌ [[*] இத[ன்‌]கதென்‌]து இத[க*][க] * கிகா)ிஞ்சொ[ன்‌]னொம்‌ கற்‌ 
கை இடைக்குமரி இடைச்செய்தார்‌ செய்த பாவ[ ங்‌ ]கொள்வ[ ஈ]சாகவும்‌ 9 [°] 
இதற்‌[ & |onS[ Qe? ]a றார௫ச8[ z ]- - 

11 Ga[r]z மெய்‌ வெறு BFA TDAP | டுக்கா ]ணக்‌[த ]ண்டப்பட ஒட்டிக்குடுத்தொம்‌ 
ஷவூஷெெயொம்‌ [|*] இஹெயுள்ளிருது வெ[ல]யார்‌ பணிப்பவெழு[ தி] னன்‌ | 
gay; 999[ வின்‌ [பொ]த்தி௫தி வரலாவிரய[ொனன்‌ |*] 

TRANSLATION. 

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! In the thirty-seventh year (of the reign) of king Paraké- 
sarivarman who conquered Madirai,— we, the assembly of Sivach ülámanimangalam, 
alias Sri-Vikram&ábharana-ehaturvédimangalam, (a village) in its own subdivision 
of Kaliydr-kottam, (ordered as follows) :一 

(L. 2.) To the god of the Puvanimánikka-Vishnugrihamin our village shall 
belong, as a divine gift (déva-bhdga), the village called Sodiyambàükkam, a hamlet (piddgai) 

— — C அ அ ப 





1 Seo above, p. 17, note 4. . 2 The two syllables மணி are entered below the line. 
3 The வ of புவனி is entored below the lino. * Read DT ஊண. 
5 Read ano, * The ur of urĝ is corrected from Q. 


7 Read ஸ்ரிலா, ° Read fars. ° Read கொள்‌ வொமாகவும்‌. 
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I—UEKAL INSCRIPTIONS. 


à aro, — including tho great fower-gardon dU "pace to this 

to the north of our village, 1 the tank, the wet land, the dry land, and 
E ly அ ` 

(temple) previous y; 


l rillage ) 
the site of the village, ns and the tortoise crawls, ? for tho 
within (ifs) 
everything within (i 


quana ru 
worshippers of the god of this Puva 


imi ich the 1 3 
pm ud aikko-Vishnu griham, for the requirements of ` 
l ions (tiruvamridu) 
he worship, for oblations ( wea 
e for rows of lamps at twilight, for festivals, 
ச 


for the bathing (of the idol) at solstices, 
9 56 * oT 5 
‘noses and eclipses, for offerings (éribali), (for) supplies to the store-room’ of the temple, 
equi 3 
ந Mie titled to levy any kind of tax from this village. We, (the 


shall not be en il 

Um. for the year, we, (the great men) elected for (the supervision of) the tank, 

i we, (the great men) elected for (the supervision of) gardens, shall not be entitled to claim, 
2 


atthe order of the assembly, forced labour (vetti),° védi| lai] and vdlukkdnam from the inha- 
bitants settled in this village. T. 

(L. 9.) (Z/) a crime (or) sin becomes publie, the god (2.6. the temple authorities) alone. 
shall punish the inhabitants of this village (for 24). Having agreed (thus), we, the assembly, 
engraved (this) on stone.’ | 

(L. 10.) If we utter the untruth that this is not (as stated above), in order to injure 
(the charity), we shall incur (all) the sins committed between the Ganga and Kumari. We, 
the assembly, agree to pay a fine of one hundred and eight kdnam per day, if we fail in this 
through indifference’. . . . J 

(L. 11.) Having been present in this assembly, I, the arbitrator of this village, [ Po]r- 
rikkuri Brahmapriyan, wrote (this) at the order of the assembly. 


z 
No. 13.—On THE SOUTH WALL OF THE MANDAPA. 


This inscription is dated in the 17th year of the reign of the ancient Chéla king Rája- 


késarivarman. It was meant to record some decisi i 
ecisi 
left unfinished for unknown reasons. on of the village assembly, but was 


TEXT. 


1 aya uf > pie கொ wir 
S gQ sana [41]; : : 
Qarar ஸ்ரீ பட een ai ee Der ஆவது காள்‌ [ஈ]௨௰௨ 


9 5050" இவ்வாட்டை 


12 
ஒர்களுமுள்னி[ட்ட*] g 
T AmrenQQ eos Q : i 
29 யாம்‌ 0]ம[ம்‌*] மர்‌ புவனிமாணில்கவிஷ[-ு ] 27,ஹத்‌- 


தெ கூட இருக்‌ s- 


s e a 







! Tho term úr-irukkai 
Occurs in the Tora s. : 
3 Co 9 Lan avir Inserinti 
: டன்‌ s P. 960, note 1. | aee I IL. Nos. 4 and 5. 
ere ove, p. 6, note 9 ' Nao abo 

* This translation of கண ஹை Dub Lbs note s. 

Compare iganáli, « = unnáligai i Th 
- ; 6 

LT p a a i Toons n Dy Guadua got Vol. I, Nos. 82, 83, 145 ond 160 
The ‘engraving ? ig expresse] : pe L. % Malaydlam Dictionary, ற. 100. 
Compare above, No, 7,16 TA 


two words are 

31 cngra 

Read SQ ipse to tho 
ஆ ` 


first in Sünskrit and then in Tamil 


i ° On மெட்‌ 
left of lines 1 and i ய்‌ வெறு soo above, p. 13, note 1. 


18 Ro 
mace 13 Read எரி, 
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No. 14.—INSCRIPTION OF ADITYA II. 21 


TRANSLATION. 


| Hail ! Prosperity! On the 122nd day of the 17th year (of the reign) of king Rájaké- 
sarivarman,— we, the great assembly of Sri-Vikramábharana-chaturvédimanga- 
lam,— including the great men elected for this year, the great Bhattas elected for (the 
supervision of) the tank, and (all other) distinguished men,— being assembled on this day in 
the Puvapimánikka-Vishnugriham in our village, 


No. 14.— On THE SOUTH WALL OF THE MANDAPA. 


This inscription is dated in the 4th year of the reign of *Parakósarivarman who 
deprived Vira-Pándya of his head.” This king may be identified with Aditya II. 
surnamed Karikála, the elder brother of Rájarája L, who, according to the large Leyden 
grant (1. 58), “as a boy, played sportively in battle with Vira-Pándya.? : 

The inscription records that a cultivator named Sénai granted one patti? of land, from 
the proceeds of which water and fire-pans? had to be supplied to a mandapa frequented 
by Bráhmanas. 

TEXT. 

1 வஷி ஸ்ரீ [|*] வீரவாண்டியனைத்தலே கொண்ட, Qaro urasan தத்‌ கு ] யா- 
ண்டு காலாவது காலியூற்‌' &G[« ]r seg தன்‌ *கூத்றுச்சவசூளாமணிமக்கலமாகிய 
5Ug8ags7JT8r[ ௨]ஈ[ணச்ச ] Ge? ]திமக்ச[ லத்த] இருக்து வாழும்‌ 

9 £வெனளாளன்‌ A aro uriar புலியன்‌: மகன்‌ செனை தனக்‌[கு] மிக ]- 
wre இ[வ்‌*]வ[ச*] வரஹானத்தெ ஆனு மாவன்‌” தண்ணீரட்டுவசாகவும்‌ 
ஆஅ மாவடி ago? இவெ[த]ாகவும்‌ மண்டதத்த? Gps மூ[ன்தெய்‌]? 
எத்த[ம்‌ எடுப்ப] தாகவும்‌ $523 lailo வ]கராதித்தவத்‌ bs வைத்த 

3 ஒரி வ[ளை |யிலிற்பட்டி கிலமும்‌ [|*] [அ]வ்வவ Vanya க்களில்‌ ஆசகோய[-7 [9 
திருத்‌ தும்‌ 0]ப[ரு]மக்கள்‌ '* [இ]த்ய8[-3 ]ல்கடைக்காண்பதாக[வு |[ம்‌ F] இரத]த்‌- 
ale] விரறொய[கின்‌ ]றாச்‌ I Qo o]v osy] ria = ura செய்த பா[வ]த்‌- 
திற்படு[வ]ாராகவு[ம்‌] [|*] [இ]ப்ப[ரிச] வைய்தெ[த]ன்‌ செனை0[ய]ன்‌ []*] 
[இ]சச்‌[கு] வீரொயி[த்தா]ன்‌ இரு[பத்‌சஞ்‌-"* 

4 கழஞ்சு பென்‌ உண்டமிடப்பெறவதாக[வு]ம்‌ [|*] 


TRANSLATION. 


(Line 1.) Hail! Prosperity! In the fourth year (of the reign) of king Parakésari- 
varman who deprived Vira-Pindya of (his) head,— Sénai, (who was) the son of the 
cultivator ( Vellélag) Si[kk ]ar-udaiyan Puliyan (und) who resided at Sivach tlamani- 
mangalam, alas Sri-Vikramfbharana-chaturvédimangalam, (a village) in its own 
subdivision of Kaliytir-kéttam, assigned (one) pa?/i of land in the neighbourhood, to last as 
ப்ப பபப பப்ப ப ப ப —-————————————————— டட 

1 Another, incompleto inscription of the same king (No. 240 of 1894) is engraved on the mangapa in front 
of tho Paiichanadésvara shrine at Tiruvaiyüru near Tanjore. With the construction கீசபாண்டியனை S sin 
கொண்ட compare செழியரைத்தெசு கொள்‌ in the inscriptions of Rájarája I., e.g. above, No. 4, 1. 3. 


2 Seo Vol. II. p. 359, note 12. 
3 Similar endowments for the supply of water and fire occur in the Küram plates (Vol. I. p. 151, text lino 
74) andin a Tirukkalukkunram inscription of Kannaradéva (Ep. Ind. Vol. ILI. p. 285, text line 9 £.) 


4 Read சிவ. 5 Read ஸ்ரீ. 6 Read வெள்ளாளன்‌. * Read wrens. 
8 Read ஹெ, 9 Read மண்டகத்து. ™ Road முன்னெ ; the two letters «த are entered below the lino, 
n Read amo, 1! The lotter er is entered below the lino. 
" Read vovras\r. u Read இருபத்தைற்‌, 
6 
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ERAT 


II 一 MXEIPADI INSCRIPTIONS. 


for his own merit (and) for the meritorious purpose of sup- 
-lage water during six months and firo-pans (agniskthd) 
a water-lever in front of the ee at the ட்‌ 

irs of the village in each year, shall super- 
ல்க poder din this, shall incur (all) the sins வப்‌ 
hese conditions, I, Sénai, assigned (the land), 
a fine of twenty-five kalau of gold. | 


99 


e moon and the sun, 


the Brahmasthdna in this Y 
d of constructing 


long as th 
lying to 
m six months an 
(L. 3.) The grea 

vise this charity. Those who cause 0 
between the Ganga and Kanyd. Under t 
Tie who obstructs this, shall be liable to pay 


TIT_ INSCRIPTIONS AT MELPADI. 


Mélpádi; which I visited in 1889, isa village six miles north of Tiravallam in the 
North Arcot district. The antiquity of the place is established by the Karhád plates of the 
Ráshtraküta king Krishna IIL, who in A.D. 959 was encamped at Mélpati. About a 
mile west of Mélpádi is the hill of Vallimalai, an ancient site of Jaina worship. 

Mélpüdi contains two temples of Siva, the larger of which, Sómanáthé$vara, is still 
used, while the other, Ché]é$vara, is deserted. I publish below four inscriptions of the 
Chélésvara temple (Nos. 15 to 18) and one of the SémanadthéSvara temple (No. 19). Of 
these, four belong to the reign of the Chola king Rájarája I. (Nos. 15, 16, 17 and 19) and 
one to the reign of his son Rájóndra-Chóla I. (No. 18). From three of them (Nos. 15, 16 
and 17) we learn that the Chólé$vara temple was built by Râjarâja I. himself. Hence itis 
contemporaneous with the great temple at Tafij&ávür. The ancient name of the Chólésvara 
temple was Arinjigai-Lévara (Nos. 15 and 16) or Arifijiévara (Nos. 17 and 18). The 
first part of this compound is probably a corruption of Arim jaya,’ the name of Rájarája's 
grandiather.* Rájarája is said to have built the temple “as a resting-place (?) for the king 
who fell asleop (7.c. died) at Àrrür? (Nos. 15, 16 and 17). If I am correct in deriving the 
name of the temple from Arimjaya, it would follow th t th ing i Š 
expression “the king who died at A DN ow tha the same king is meant by the 
esas E Was GN Bde DT ரவு Bean : ப பு 

di bore t - 
to 19). The = omen at z to 18) and Rajaérayapuram (Nos. 15 
I.” The same applies to the names of t ட்டன one Of tho surnames of Rajan 
Mummadi-Chóla?" (No, 15) and « டப்ப of Mélpdi, viz. “the high-strect of 
Mélpádi belonged to Tüy-nádu (Nos is igh-street of Arumolidéva? ? (No. 19). 
Adit ad 19)or Tüfiüdu (Nos. 15, 16 and 17), 8 


subdivision of Perumb in ; 
1a-pad1 (Nos, 1: bts 
mandalam. Three of the sss = to 18), a district of Ja yankonda-Chéla- 


of the city (Nos, 15, 16 and 18), put in Writing by tho accountant (1272221182) 


1 மண்டகம்‌ is 
plates (Vol. I. No. 151, text lines 





பம, I 3 im ys 
01 and 74), t occurs in No, 7 ) line 2, and three times in the Kiram 


* No. 119 on tho நே moro 
; dra : common] i 
: Tq. P. 140 f- 3 Surrey Sap of the Chittir த்‌ the Tamil name of Cap 0 Com ori n. 
6 
3 i ux Lp 119. eaters Vol. II. p. 1. Ep. Ind. Vol. IV. p. 381. 
3 The ce ` P- 260, note 9. 11 ட temple 18 incidentally refe Compare Vol. II. p. 959 f. 
dynasty over this part of pore nd y Rees 3, and below, p, 29, es in No D * 
^. See above, p the country. Seo al = (No. 19 below) b _ Seo Vol. IT. p. 259, no Me 
LO) 50 Ep. Ind. Vol IY. p C testimony to the rule of the Bane 
YP. 221, note 3, 


சி 
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No. 15.—INSCRIPTION OF RAJARAJA I. 23 


No. 15.—On THE BASE OF THE CHOLESVARA SIIRINE. 


This inscription is dated in the 29th year of the reign of the Chola king Rájarája I. 
and opens with the usual historical introduction, where, however, this inscription and No. 16 
read Tadiga-pádi instead of Tadigai-pádi or Tadiya-vali. ' 

The inscription records that the citizens of Mórpádi granted to the Arifijigai- 
Ivara temple 5,1361 Luli of land, which was bounded in the east by the river Nugá, and in 
the north by the Chéléndrasimhéévara temple. Nugi is evidently the original name of the 
river Nivà (or Ponnai), on the western bank of which Mélpádi is situated, and Chóléndra- 
sim héSvara is the ancient designation of the Sómanáthésvara templo. 


TEXT. 


low? of [|] திருமகள்‌ பொலப்பெருகிலச்செல்வியுகனக்கெயுரிமை [பூண்‌ ]டமை 
மனக்கொள்க்காக[ஞர்‌]” ச[ஈ]லை கலமஅத்தரு[ளி] வ ]க்கைகாடுங்கம்கபாடியு[ அ ]- 
ளம்பபாடியுக்தடீகபாடியுக்குடமலைகாடுங்கொல்லமுக்கலிக்கமுமெண்டிசை புகம்‌ தா 
வீழமண்டலமுமிசட்டபாடியெழமரையிலக்கமுகிண்டிறல்‌ வென்தித்தண்டாற்க்கொண்ட 
தந்னெழில்‌ வளரூழி எல்லா[ய][ண]டுகொழுத| m] விளக்கும்‌ யாண்டெய்‌ 
செழியரைத்தெச கொள்‌ ஸ்ரீகோவிமாஜாஜகெவரிபதராக ஸ்ீராஜமாஜ0ெவர்‌௫ 
யாண்டு ௨௰௯ ஆவது ஜஐயல்கொண்டசொழமண்டலத்‌ அப்பெரும்பாணப்பாடித்தா- 
ஞாட்டு ெமெ]ற்ப்பாடியா[8]ய ஈாஜாணயபுரத்து ககரத்தொம்‌ *அற்றுர்ததுஞ்சின 
தெவர்‌இப்பள்ளிபடையாக உடையார்‌ ஸ்ரீராஜராஜடகெவர்‌ எங்கள்‌ ககசத்‌[த[- 
லெடுப்பித்தரு[ efle [ி]ருஅதிஞ்சிகை[௦]ழுசத்து ஹோடெவர்‌ [ஸீ]கொ[யி]லுக்‌- 
குக்‌[ இ]ருச்சுற்றாலைக்குக்‌ S joy risici 9 ]றுகக்‌ தன வனத்‌ அக்கும்‌ 
9 மடவீளாகத்துக்குமா[க] கரங்களித்தெவற்குக்குடுத்த கிலத்‌அக்கெல்லே அகாவென்னு] ம |r- 
த்துக்கு மெற்கும்‌ இவ்ஐர்‌ [மு]ம்மடிசொழப்‌|[ ]பருக்தெருவில்‌ a) ஆச்செ- 
ருமான்‌ வயிரமெசன்‌ தொட்டப்பா[ழ]ான [மி]லத்தின்‌ வடவருகெய்‌ அகாவாற்தி- 
நின்‌ அமிருகொலகலத்தால்‌ மெத்கு கொக்‌£[ ப்‌ [பொன பெருவழி எண்பத்தெழு- 
கா ]லாகறுதிக்கு வடக்குமிவ்வாச அதியெய்‌ வடக்கு கொக்கிச்சொளெரி௦[ ஹீ ]- 
wrap u” தெவர்‌ தெவ][ ச ]டி.யார்‌ மத்‌ சவாணச்செரியெயெ[ ஐ]ப்பொன தெருவுக்‌- 
குக்கழக்குஞ்சொ[ளெகர ஹிஹீமுரமுடையார்‌ கொயிலின்‌ தெற்கில்‌ த[ரு]சக்தனவன- 
த்தின்‌ த ]ன்னருகெய்‌ அகாவென்னுமாற்றுக்கெய்‌ ழக்கு கொக்கி காற்கொலகவ-. 
த்தாற்பொன பெ[கு ]வழிக்குத்தெற்குமிக்கா ற்பெலெல்லையுள்‌ ரூமகப்பட்ட நிலம்‌ ¿rm- 
களுசளக்து கூ திட்ட பதினெண்சாண்கொ(ல்‌)லாற்குழி ஐய்யாயிசத்தெ[ஈருநு]ச- 
ற்று? மு[ப்‌*]பத்தாஐரையுமி Asal த்‌ குக்தெவதான இதையிலியாகக்குடுத்தொ[ ம்‌] 
[I] இ[க்]சி[ல]த்த[ஈஜெய்‌] அகாவென்‌ [ம ]ரற்தினின்‌அம்‌ இத்தெ- 
்‌ 9 வரிக்கிலத்துக்குமி லுப்ப]க்கழனிக்குகீர்‌ பாய்க்த வாய்க்கால்‌ காற்கொலகலத்தால்‌ இச்தெ- 
வரிக்கிலத்‌ அக்குமி.லூப்பைக்கழனிக்குகிர்‌ £ பாயப்பெறவுமிப்பரி[ சு] தெவதான[இ]தை- 
மிலியாகசசலொலெகை செய்து குடத்தொ மெற்பாடியான . ஈாஜாமரயபுரத்கு காத்‌ 
தொம்‌ [|*] இக்ககசத்தார்‌ சொல்ல எழுதினென்‌ இக்ககரக்கரணத்தான்‌ காராய- 
ணனடைக்கலவனென்‌ [1*] இவையென்னெழத்‌அ? |-- இது [ப]ன்மாலெபர- 
[LATE Ae 
”一 


1 See above, page 5. 2 See tho preceding page, aud below, p. 29. š Read or. 
i Read ஆற்றூர்‌. 5 Read fon. Read எங்கள r. 
7 Read நூற்று, è Read தீர்‌. ° Road qs ax. 


"^ Road Cr avm. 
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I[—MELPADI INSCRIPTIONS. 


TRANSLATION. fee cist ë: 
; he reign) of the glorious king 143. 

«v ! In the 29th year (of the regi) 5 : ] 
(Line 1.) Hail ! seed : Rájarüjadéva, who, (tn) his life of growing strength, 
rája-Kósarivarman 8 ae the goddess of fortune, the goddess of the 


. ‘of that, as well as 3 3 
Mu mein ge ட்ப (ie) was pleased to destroy the ships (ai) Kandal tr 
eat earth Da 


‘atorious in great battles, Véngai-nád 
20) <) army, which was victorious 18 5108 3 Nie ted lu, 
Silni d ongga 1 OH eer yh, Kadanalni-nkdw Kollam, Kali 
பன்‌ alan (the conquest of which) made (him) famous (28) the eight directions, 
gam, 118-087 ) las of Iratta-padi,— deprived the Seliyas of (their) splen- 


| d a half lak 3 
ana d dus moment when Udag[ai], which 1s worshipped everywhere, was (most) 


-— we, the citizens of Mér 
நவ்‌ னத்‌ ind ayankonda-Sdla-mandalam, gave land to the god 
Mahádéva (Siva) of the holy Arifijigai-isvara (temple), — which the lord Sr i-Raja- 
rijadéva had been pleased to build in our city as & resting-place (? pali pagai) for tho 
. king who fell asleep at Árrür,—for the sacred temple, for the temple enclosure,” for the 
temple court, for the temple garden, and for the environs of the temple.” 

(L. 9.) The (four) boundaries of (this land are) to the west of the river called Nugá&; 
to the north of the limit, eighty-seven rods (in length), of the high-road which, at a breadth 
of two rods, leads westward from the Nugá river along the northern extremity of the waste 
land of the garden of the merchant (rydpdrin) Achcheruman Vayiramégan, (who resides) 
in the high-strect of Mummadi-Só]a in this village; to the east of the street which leads 
up northward from this limit to Mattavánachchéri, (the quarter) of the dancing-girls of 
the god of the Sé]éndrasimhtévara (lemple); and to the south of the high-road which, at 
a breadth of four rods, leads eastward to the river called Nugá along the southern extremity 
obe m x the south of the temple of the lord Sólóndrasimhi$vara. The 
sis rudem Š ed ES boundaries, (which measures) five thousand one hundred 
and divided, we gave to this god : Pene esten Ir Tash rr village ia mene 
breadth (which flows) through ss as tax-free temple land. The channel, a quarter rod in 

rough this land from the river called Nu g & (and) supplies water to 


this land and to the Zuppai*feld of thi 
and to the iuppat field of this E 3 god, shall (continue to) supply water to this land 


L. 3.) Thus w TH | zs 
( Ae a Sia les pede of Mérpidi, alias Rájü$rayapuram, having engraved 
A cust ke sel as tax-free temple land. At the bidding of these citizens, I, 
is my writing, This aii sini de Adaikkalavan, wrote (this). This 
. under) the protection of al] Máhétva 
ras. 


* 15. The inscription records 
i-Tévara temple the hamlet of 


hi 人 u, Mr. V. Kanakasabhai Pillai 
rete fonus part of the designations of several 
ஆலையம்‌ (Aaya in N 


Se Dion Pee and pariçérdl anskrit 
aya i ) Hence Bwci 1 
` ^* P- 92, note 5, - IL p. 151, note L ச 5005) is synonymous with திருச்‌. 
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padi, alias Rájá$rayapuram, in TanAdu, (a sub- ° 





No, 16. 一 INSCRIPTION OF RAJARAJA I. 25 


ட்‌ ப்‌ on tho west of the river Nu gâ,” on the north of Kukkandr, on the east of 
ப ë Doe on the south of Pálainellür. Pulikkunram itself is not found on the 
p; Out its southern boundary, Kukkandr,? is situated on the road from Tiruvallam to 


Mélpádi, and its western and northern boundaries, Tenkolli and Pálainellür, are probably the 
modern Tempalle and Sripadanclldr.: 


TEXT. 
1 ஷஹி ஸ்ரீ [|*] திருமகள்‌ பொலப்பெருிலச்செல்வியுக்தனக்கெயுரிமை பூண்டமை 


மன ALI க்காக்தளர்‌ க்கெமறுத்தருளி* வெககைகாடுங்கங்கபாடியும்‌ gea- 
p: uu unde ps LUE புகழ்‌ சசவீழமண்டல[ ap ]- 
ஜிரையிலககமுக்திண்டிறல்‌ வென்தித்தண்டாற்கொண்ட தன்னெழில்‌ 
வளருழி£ er ல்லாயாண்டுக்தொழுத[ ஸ்‌ 1௧ விளங்கும்‌ யாண்டெ செழியசைச்செ[சு] 
கொள்‌ ஸ்ீகொ[வி]ஈசஜாஜகெவரிப$[-3*]சான ஸ்ரீராஜாாஜடகெவற்கு யாண்டு 
௨௰௯ | ஆ]வ.அ ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்‌ அப்பெரும்பாணப்பாடித்‌ அரஞாட்டு T 
மெற்பாஉயான ஈாஜாறாரயபுசத்‌ து ககசத்தொம்‌ [ஆ]ல்‌அரர்த்‌த[ஞ்‌ [ஏன தெவர்க்‌- 
குப்பள்ளிபடையாக உரைட]யார்‌ ஸ்ரீராஜாாஜடகெவர்‌ எங்கள்‌ ககசத்தில்‌ எடுப்பி- 
தீதிருளின அதிஞ்சிகைஈர்பரத்‌ அ ஹாடெவர்க்கு வெண்டுகிவந்தங்கரூக்குத்தெவதா- 
னமாக கரங்கள்‌ : குடுத்த நிலமாவ[ த] []*] P எங்களர்க்குப்பிடாகையாகப்பெ[ த்‌ ]- 
அடைய[ஆரு|களில்‌ மனைவழி கூதிடாது ககரப்பொ.௫வாய்க்‌ Geis [ ப]லி[ ë குன - 
தத்அக்கு(க்கு)க்ழ்‌! ப]ா.ற்கெல்லை 19 அ[க]ஈவென்னுமாத்‌.றுக்கு மெற்கு[ம்‌ |*] | 
2 தெ[ன்பாற்‌]கெல்லை குக்கனுர்‌ 11 எல்லைக்கு வடக்கும்‌ [|°] | 0]மல்பாத்செல்லை Qa- 
[ன்‌ ]கொள்ளி எல்லைக்குக்‌ கிழக்கும்‌ [|*] வடபாத்கெல்லை பாலையகெல்லுர்‌ 13 எல்லைச்‌- 
குத்தெற்கும்‌ [|*] இக்கா d ெபசெல்லையுள்‌ [ஞூ ]56[ வு பட்ட புலிக்குன்‌ ஐம்‌ Big- 
ல[ மு]ங்கொல்லையுக்காடும்‌ | உட்பட[ வண்ணிலமொ ]மிவின்‌ நி இப்புலிக்குன்‌ mi em 
é[e»]u* எப்‌ ப]ர்பப்‌[ப]தும்‌ 15 இத்தெவர்‌[ 5*]கு வெண்டுகிவந்தங்களுக்குத்தெவ - 
தான e» ]றயிலியாகச்சிலாலெகை செய்து 8 sri மெற்பா[டி]பான mr- 
ஜாஸரயபுசத்து ககசத்தொம்‌ [|°] ககசத்தார்‌ சொல்ல எழுதினென்‌ இக்ககசக்க7- 
[=a *]59 [z ]eir கா.சாயணன [ டை ]க்கலவ[ Qew cir | []*] [ 9 JGGaQues Ger [ ap aa 
|— இது பன்மாவெற/£*]ஈககஷ 6 | 一 


TRANSLATION. 


(Line 1.) Hail! Prosperity ! In the 29th year (of the reign) of the glorious king Ra ja- 
rija-Késarivarman, alias Sri-Rájarájadéva, who, ete., 2 一 we, the citizens of 
Mérpádi, alias Rijasrayapuram, in Táñádu, (a subdivision) of Perumbána-pádi in 
Jayank onda-Sóla-mandalam, gave the following land as temple land for the expenses 
(nibandha) required by (the god) Mahadéva of the Ari jigai-1$vara (temple), which the 
lord S ri- R&jarájadéva had been pleased to build in our city as a resting-place for the king 
who fell asleep at Arrfir. The eastern boundary of Pulikkunram, 一 (which i$ one) among 
the villages that were acquired and belong to our village as hamlets (pidága?) , which is not 
a TE 


1 See above, page 23. * No. 5 on the Madras Survey Map of the Gudiyitam taluka. 
3 Nos. 122 and 121 on the Madras Survey Jfap of the Chittur taluka. 
* Read சாத்‌ தளூர்ச்சாலை கலமறுத் தருளி, ₹ Here the writer has omitted அளம்பபாடியும்‌ by mistake. 





* Read வள ரூழி. 1 Read தூஞாட்டு, $ Read ஆதர்‌. ° Read எங்களூர்‌. 
19 Read ழ்‌. 31 Read end. ? Read அர்‌. B Read $ T. 
“u Read Mau. 15 Read பட்டதும்‌. 1 Road Sir euo, 


அ Tho historical introduction of this inscription is identical with that of No. 15. 
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26 ty of the cit 
d m hich is the common property 0 Y3— (is) to the 
divided into house-sites (manai), and whic (is) to the- north of the boundary of 


i "umi: the southern boundary | 
T d n PS ene கி (is) to the east of the boundary of Te[n]k olli; and 
Kukkanür; 


s the boundary of Pálainellür. 
es m x a au | s ne ems , enclosed within these four great boundaries, — 
tho ப்‌ 全 f dis Palikkugrom, including wet land, dry = eid jrma (and) not 
excluding the cultivated land,* — We, the citizens of Mérpádi x ie Aja rayapuram, 
gave for tho expenses required by this god, as tax-free temple lan ; hay Ing engravod (this) on 
stone. At the bidding of the citizens, J, the accountant of this city, Narayanan Adaik- 


kalavan, wrote (this). This is my writing. This (gift is placed under) the protection 
of all JMáhé$varas. | | 
No. 17.—On THE NORTH WALL OF THE CHOLESVARA SHRINE, 


This inscription is written in beautiful florid characters, resembling those of the large 
Leyden grant, but mixed with letters of the usual type, especially after line 12. It is dated 
in the same year as Nos. 15 and 16, and records the grant of a lamp to the Arifijiévara 
temple at Mérpádi. 

工 EXT. 

1 ஷஹி ஸ்ரீ [[*] திருமகள்‌ பொலப்பெருகிலச்செல்வியுக- 
2 Aaly Aon பூண்டமை மனகொள்சாக[ ளூ iter- 
9 [ல] கலமறுத்தருளி வெக்கைஈாடுத்கல்கபாடியும்‌ அளம்‌] ப ]- 
Š [ப]ாடியுகடிகைபாடியுக்குடமலைகாடுக்கொல்லமுக்கலிங்கமும்‌ 

eza புகழ்‌ தரவீழமண்டலமுமிரட்டபாடி யெழரையிலகமுவிண்‌[ to 1- 
; Seton nl mie சன்னெழில்‌ je கவட ^] 
Pen [uro = nis site செழியரைத்தெசு Qar- 

gy aav வான ஸ்ரீராஜாாஜடெவ ற்கு யாண்‌[டு] 


10 மெற்பாடியான ஜானா, 
11 [u]rs உடையார்‌ edie 
12 2ஹாசெவற்கு வெண்குன்‌ 


| TRANSLATION 
(Line 1.) Hail! Prosper: RON 
: : ` +Tosperity ! In the 9 
raja-Rajakésarivarm © 20th year (of the rei . 
த்‌ a 5 > š : "ei 78 e ௪ . x 
Jalan) Aruvá-[Ki18]] i ae: Sri-Raj ardjadéva, ட ) Ad ihe glorious king Raja 
Y Sandan of Marud[a.n]8Qu in Y ue des t 
: enkunra-kottam, gave 








ண்ணிலமொழிவின்‌ 

. 986, occurs in 1; 

| Read வனக்‌ | in line 99 of the Udayéndiram plates of Prithivipati 
The historica] introducti ; Read g m 

&3-ezeums. (1, 1), whilo N on of this i * Read மூவர. 


of No. 15; it reads, however; 
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No. 18.—INSCRIPTION OF RAJENDRA-OHOLA I. 27 


ee ps amp to (the god) Mahâdêva of the holy Arifijiévara (temple), — which the 
oe ^ a À âj adêva had been pleased to build as a resting-place for the king who fell 
puc 了 rrür, In Mérpádi, alias Rájá$rayapuram, (a city) in Tüünádu, (a sub- 
tvision) of Perumbana-padi in Jayankonda-Séla-mandalam —(and) assigned to 

( this lamp) ninety-six full-grown ewes, which must neither die nor — old.' 
(L. 14.) Having received (these ewes), I, tho shepherd Éni Gangidharan of Ráj&- 


$rayapuram, shall pour out daily, as long as the moon and the sun endure; (one) ulakku 
of ghee, (measured) by the Rájakésari. 


ம 
No. 18. 一 ON THE NORTH WALL OF THE CHOLESVARA SHRINE. 


This inscription is dated in the 9th year of the reign of Parakésarivarman, alias 
Rájéndra-Chóladéva. It records that certain shepherds of Mérpádi pledged themselves 
to supply ghee for a lamp in the Arinüji$vara temple. This declaration was made before 
Lakuli$vara-Pandita, the head of a Matha connected with the temple. The name 
Lakuli$vara is interesting, because it suggests that the Matha at Mérpádi was a branch 
establishment of the Lakuli$a-Páü$upatas of Karéhana in Gujarit who are referred 
to in the Cintra prafasti. The inscription ends with the signature of a local merchant, who 
may have been the donor of tho lamp. 


| TEXT. 

1 ஹஷி ஸ்ரீ [|] திரு மன்னி வளர இருகிலமடகையும்‌ பொற்சயப்பாவையும்‌ £ர்‌- 
தீதநிச்செல்வியு- 

9 கந்‌ பெொரு]வெவியராக[ மின்புற செடி அயிலூழியுள்‌ * இ[]ட அஜைகாடுனு[ட ]ர்வகவெ- 
லிப்ப- 


Q டர்‌ வகவாசியும்‌ சுள்ளி[ ச* ]சூழ்மதிட்கொள்ளி[ ப்‌ juró ன தேயும்‌ ஈண்ணற்கரும- 

4 ரண்‌ மண்ணேக்கடக்க[மு]ம்‌ பொ[ரு]கடலிழத்தரையர்‌* தழுடியுமா[ க ]கவர்‌ 

B தெவியரொக்கெழில்‌ முடியுமுன்னவர்‌ [ப*]க்கல்த்தென்னவர்‌ [வத்த 

6 சுமரமுடியுமிலிரகாரழகெண்டிரை  ஈழம- 

" ண்டல[மு]முவதுமெதிபடைகெசளக்‌ [மு]- 

8 றைமையில்‌ சூகெகுலதகமாகிய பலர்‌ புக- 

9 ழ்‌ முடியுஞ்செய்கதிர்மா லையுஞ்சங்கதிர்‌ Qa- 

10 லைத்தொல்‌ பெருங்காவல்‌ பலபழகிவுஞ்செ[ரு]-” 

li விற்சிகவில்‌ இருபத்தொருசாலரைசுகளை கட்ட “பசசிசாமக்‌ 

19 மெவருஞ்ச[£ ]கிமத்‌திவசண்‌” கருதி இருத்திய செம்பெ[£.த்‌]கிரு- 

13 456 முடியும்‌ பயங்கொடு பழி மிக [மு]ச[க]சயில்‌ [மு]௫கட்டொளித்த 

14 சயசிங்கன்‌ அளப்பெரும்‌ புகழொடு [9]9 இலட்டபாடி எழரை இலசுமுக[ வ ]- 
15 கெத[க்‌கு[ல]ப்பெ[ரு ]மலைகளூ மாப்‌[ பெரு |] கண்[டா]ற்கொண்[ட ] Qaranta sangen] 
16 சசா[ன*] ஸ்ரீ[சா]ஜெரரசொழகெவர்க்கு பபப ௯தாவ.து ஜயங்கொண்ட] 0]௪[ z ]- 
l7 ழமண்டல[த்‌]ச பெரும்பாணப்பாடி,த்தாய்காட்டு C DG OL segir yoz u* ]- 
18 புரத்து தரு[வ]திஞ்சிஜரம்முடைய 1? 8ஹ[ச*]மெவர்‌ மடமுடைய இலகுளி[கு]- * 
10 சபண்டிதர்‌ ௧ திகளூ௫ இத்தெவசாடு தொண்ணூறு கைய்க்கெ[॥£ [ண்‌[] 





1 Compare Vol. II. p. 375, noto 3. 2 Ep. Ind. Vol. I. p. 278 ff. s Read Si. 


š š s Read Ory. 
pen euet 
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வ்‌ 


© Read சீமா. 
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INSCRIPTIONS. 


டுவதாக [இவ்‌]வூரி ருகமிட1- 


ட்‌ š நீ mà எரிக்க கெய்யட்‌ d ` Q : 
a 5 aM ° Y Lo) LL. m mu š 

20 திறுகாவீளக்கு nisse இவ்ஜரிருக்கும்‌ இடையம்‌ கல்‌ © fly wet 

91 [வரிச்‌ எதன்‌ RELIES தம்‌ வாணச்‌ சொ[ம]ர [த]. Jere mrt y] 

99 ன்னை Faas எணி ௧ 1ம்‌ நம்பி திணேையதும்‌ கம்பி பன்‌ au. 


š T. மிதி காடா டி[ 1] : £i 
04. ம்‌ வாணட பு 


இ- விளகசொன்‌ J 5G ரா[ = |Qa- | 
 grgstara@arar® திருசாவிளகொன்‌ 2, | ! 
* Rui சர்க்‌ phe [செய்யட்‌[0]விப்பதாசவும்‌ [|] [இ]வன்‌ சாவிலும்‌ [பொ]. 
s ச saree தளை சங்கலி புகலும்‌ இவ்வனைவொ[ மு [ன்பு தம்‌ = 
s IUE திமு]விளகெரிசு கெயட்வெதாக புணை ப்பட்டொ E இல்வை வம்‌ [I] 
99 இவர்க[எ்‌ ] வெண்ட0[வ/]மு.திகென்‌ இ[க்‌*]சகசக்கசணத்தாக CLE OL. [ ௮] D- 
90 பத்திருவகென்‌ எழுத்து | 一 சாசாறா[ய]பு.சதீ.௮ வியாபாரி அம்‌[மு]ரி [இ]ள [ம்‌]பெரு- 


91 கி [15] 


` TRANSLATION. 


(Line 1.) Hail! Prosperity ! In the 9th year (of the reign) of king Parakésarivarman, 
alias Sri-Rajéndra-Séladéva, who,—in (his) life of high prosperity, while Fortune, 
having become constant, was increasing, (and) while the goddess of the great earth, the 
goddess of victory in battle, and the matchless goddess of fame rejoiced to have become his 
great queens,— conquered with (Ais) very great army Idaiturai-nidu; Vanavá$i, whose 
warriors (were protected by) walls of continuous forests; Kollipp&kkai, whose walls were 
surrounded by Sulli (trees); the camp of Mannai,! whose fortifications were unapproach- 
able; the crown of the king of Îlam, (who was as impetuous as) the sea in fighting ; the 
exceedingly beautiful crowns of the queens of that (king) ; the crown of Sundara and the 
pearl necklace of Indra, which the king of the South (ie. the Pandya) had previously 


given up to that (king of Tam); the whole Îla-mandalam on the transparent sea; the 


crown praised by many and the garland of the Sun, family-treasures which the arrow-shooting 


EN dE ey wore; many ancient islands, whose old and great guard was the 
unds with conches; the crown of pure gold, worthy of Lakshmi, which Para- 


Surüma, havi i படம 
(4௪ a) whey, i en ER ae of Sindimattivu impregnable, had deposited 
half lakshas of Ilaíta-pá di, (thro e kings twenty-one times in battle; the seven and a 


d whi igh the conquest of whos ats 
(aud which he look from) Jayasimha, =n, ant J ， $e) throne * immeasurable fame arose, 
; and tho prineipel ve oe full of vengeance, turned bis 
— before the Pajari (i great mountains (which contained) the 


god) Mahadéva of th ae 
(@ city) in Tüy.ná gea Arinji$vara (temple) in Mérpadi, 
mandalam, — et 


nine treasures (of Kuvéra): 
head) of the Matha of (the 
alias Ràjürayapuram 

J ayankonda-S6la- 


lan Anai Namb; n Vanan Só[m]áfda]n (2.2 
finas Nambi Pangi ma Yayan mo (ie Salada), Ayidi dads, Nambi 
to supply petit us this village, (who) ha i 3 eed to become security for Éran 
“ning one Perpetual Jam Yed ninety ewes of this temple, in order 

p. , 
! See Mr. Rice’s Epig 


SET raphia Cay 
3 18 perhaps the Eanskrit a, se Baron the Tutzoduction 
. 3 Š 


° sam = i 
? person is mentioned in lino 16 of No. 17. 
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No. 19. 一 INSCRIPTION OF RAJARAJA I. 22 


L. 24, | 
=° : 24.) A We) shall cause the shepherd fran S&ttan to supply daily to one perpetual 
ot a us of ghee, (measured) by the Réjakésari. 
S et ane ° E MES or gets into prison, fetters (or) chains, we, all these 
» are bound to supply ch . 
moon and the sun endure. Pply ghee for burning the holy lamp as long as the 


A ட்‌ 29.) At the desire of these persons, I, the accountant of this city, Ponnáli 
xubattiruvan, wrote (this). (This is) my writing. 


. (L. 30.) (The signature of) Amfmulri ` - திர்‌ 
படப்பட f) Am[mu)ri [I]le[m]-Perundi, a merchant (vyápárin) of 


= 
No. 19. 一 ON THE SOUTH WALL OF THE SOMANATHESVARA SHRINE. 


This inscription is dated in the 14th year of the reign of the Chóla king Rájarája I. 
and mentions the conquest of Kudamalai-n&du and of the Seliyas (i.e. Pándyas) in 
addition to those recorded in No. 8 of this volume, Instead of Tadigai-padi, Tadiga-pAdi or 
Tadiya-vali t it reads Tadiya-pádi. The king is designated by two different names, viz. 
Rájarája-Rájakésarivarman and Mummudi-Chóladéva. 'The second name means 
‘the Chóla king (who wears) three crowns,’ viz. those of the Chóla, Pandya and Chéra 
kingdoms.” | 

The inscription records that frayiravan Pallavayan, a well-known officer of Rája- 
raja I. and Rájéndra-Chóla I.,° made over 15 £a/amju of gold to the assembly of Tiru- 
vallam,* who, in return, assigned 1,000 Luli of land in the hamlet of Vanasamudram near 
Tiruvallam to the Chólóndrasimhé$vara (now Sémanithésvara) temple at Rajasraya- 
puram (4e. Mélpadi). This land was made over to an inhabitant of RajiSrayapuram, who 
had to supply ghee for a lamp in the temple. 


TEXT. 
l eve$ ஸ்ரீ [|*] திருமகள்‌ பொல[ப்‌]பெருகிலச்செல்வியு- 
2 ககல்கெயுரிமை பூண்டமை மனக்கொள்க்கருதிக்காகஞூர்‌- 
3 ச்சாலே கலமஅத்த[ரு]ரிக்கக்கபாடியுனுளம்பபாடி யு ]ம்‌ 
4 தடியபாடியு[ம்‌*] வெள்கைகாடுங்குடமலைகாடுகண்டாக்கெ]ச ]- 
5 ண்ட தண்ணெழில்‌ வளரொளி ௦[ச]ழியசைதீதெசு Qars) 
6 ஸரீமும்முடிசொழகெவ[ ற்கு கொ எாஜாாஜா[ா ]ஜகெ[ஸ]- 
Ey da தற்கயொண்டு Dr gag [ப]ஜெர்க்கொட்டத்‌[அ] Lù ur ]- 
8 ger- தஇிருவல்லத்‌. த. ஹஸலெயொம்‌ சொணாட்டு தென்கரை[ப்‌]- 
9 ப்ம்பு[ணி ]க்கூற்தத்தசைசூரை[ சூறா |டையான்‌ 5 இசாயிசவ[ன்‌] பல்‌- 
10 லவயனான மும்முடிச்சொழபொசன்‌ பக்கல்‌ rasar) கொ[ண்‌]ட 
` 11 கடவ Q[ u |resr 6 gai ar š itor நிறை பதினைங்கழஞ்சு []*] [9]- 
19 ப்பொ[ன்‌*] Do கழஞ்சுக்குமாகத்தய்காட்டி. ராஜா மிர[ யவ ]ர[ S. ] * சொழெ. 
13 கரசிக்கா|[ ஐ]சமுடைய 8ஹாடெவத்கு அ[ஐர]9.க)வ.கீ ஒருதிருககா- 
14 விளக்கெரிப்பதற்கு [e ]அ்கள்‌ ெம]ல்பிடாகை வா[ண |ஸமு[.ஐ; ë S [ex | 
15 8தழ்மஞ்சிக்மான கிலம்‌ சிற்றம்பலத்‌ அக்கொலால்‌ cone 
16 குழியாயிசம்‌ [|*] இவ்வாயீரக்குழியுல்‌ கா [ண்டி வ்வீரா gave - 
17 யபுரத்து அருமொழிதெவப்‌ ப ]ருலெ[ ரு ]விற்சவ்கரப்பாடி 


3 Compare Ep. Ind. Vol. III. p. 17, note 5. 
š 23. 
, = RN x i and notes 2, 9 and 4. 4 The inscriptions at this place will be published below. 


s Read = rru9r. 4 Road 8-7, ' Read wa gz uoyu., 
8 
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III —KARUVUR INSCRIPTIONS. 


30 š ஒங்கமா[யி]லட்டியெ 
அடம்‌, wg Or orl NO Leon) 


சன்‌ 
n gigs rdi xj குடுத்தொம்‌ auQGQaQur [|*] Oz3{-*][4] U gr- 
0 கொ[ண்‌ ]p at ë | | 
: [ஹெ]- 


ஏ] grr ஈட [Iz] 
vH TRANSLATION. 
| Prosperity ! In the 14th year (of the reign) of Sri-Mummudi-§ ôla- 
a-Rajakésarivarman, who, (in his) tender youth, during 
clio! that, as well as the goddess க்‌ UR 2 the 
-> wife— (he) was pleased to destroy the s ips (at) Kân alür. 
a mesas ap, oy (8) m Ganga-padi, Nulamba-padi, Tadiya-padi, 
Veigai-nidu and Kudamalai-nidu,— deprived the Seliyas, whose lustre had been 
growing, of (their) splendour ;— we, the assembly of Tiruvallam in Miy&ru-n&du, (a 
subdivision) of Paduvdr-koitam, have received fifteen kalatu of gold, weighed by the 
balance (used in the case) of charitable edicts (dharma-kattalat), from Irüyiravan Palla- 
vayan, alias Mummudi-Séla-Pééan, the lord of Arai$ür (and a native of) Arai§dr in 
Pámbuni-kürram, (a subdivision) on the southern bank (of the Kaveri) in Sónádu. 

(L. 11.) For these 15 kalañju of gold, (we) assigned one thousand kuli, (measured) by 
the rod of Sirrambalam,® of land which formed the eastern mañjikkam* of Và[na]- 
samu[dr]am, a hamlet to the west of our (village) to (the god) Mah&déva of the 
Sdléndrasimha-I[évara (temple) at RAjasrayapuram in Tüy-n&du, for burning one 
perpetual lamp as long as the moon and the sun endure. 

(L. 16.) These one thousand buli of land we, the assembly, made over (4௦) Kandan 
Maravan, alias Sülendrasimha-MA[yi]latti, of SankarappAdi, (who resides) in the 
high-street of Arumolidéva in this Rajisrayapuram, in order to supply to this 
perpetual lamp (one) 872144 of ghee daily. 

(L. 20.) This charity (is placed under) the protection of all Méhésvaras. 


- (Line 1.) Hail! Zrosper 
déva, (alias) king 181818] 
which,— having formed the b 


111 INSCRIPTIONS IN THE PASUPATISVARA TEMPLE AT KARUVUR. 


Th BUNT. 
க ம்‌ T SANUS 1 visited in 18 90, is the head-quarters of a táluka of the 
and a station on the Railway line from Erode (irédu) to Trichinopoly. 


which is now called. Pa$upati$vara. This isa Sanskrit 
which occurs already in the P mp Tiruvapilai, i.e. the holy cow-stable ° 
The inscriptions of the Ti 18 exclusively used in the subjoined inscriptions.’ 
Chóla kings Virarajéndra I N tifvara temple belong to the time of the 
Chéla TIT. (Nos. 23 (No. 20), Rajendra (Nos. 9] and 29), Kulóttunga- 
tuiga-Chéla IIT. attribute to p ns (No. 26). The two inscriptions of Kulót- 





` Read அட்வெதாக, 


* The same word ee Chidambaram, Seo Vol. II. p. 249, note 2. 


5 in an ingcrint; 
pe Pere above, No, 12,fext Hing $t Smallapuram 


The word pay means ‘an i8 8. i See Vol. I. p. 66, note 5. 
^ 'The name isg , n animal? in Sanskr; 
S PE pelt 1 krit, b : 
is derived from ény or 4 கற்க in the Dë&dram "Is. ல்‌ has acquired tho meaning of ‘a cow’ in Tamil. 


& |] š m, ruv : 
xe and nilai, * à place? m No. 26, and Tiruvánilai in Nos. 20 to 24- i 
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உரக்‌ அத்து ற 


No. 20. 一 INSCRIPTION OF VIRARAJENDRA T. 31 


ee ei te has been erroneously identified by European scholars 
kuqa aaa i e name, which is said to have been the capital of the Chëra 
a .. i5 mentioned as such by p tolemy.' This other town of Karuvür was also 
called Vaji and is perhaps identical with Magddai or TiruvaR jaikkalam near Cranga- 
nore in the Cochin State.: ; 
The ancient name of the traot of country, in which Karuvür is situated, was Koügu 
(N 0. 29). In the inscriptions of Virarájéndra I. and Rájéndra (Nos. 20 to 22) we find, 
instead of Koñgu, the term Adhir&jarája-mandalam, and in those of Kulóttuüga-Chóla 
ILI. (Nos. 23 and 24) S61a-Kérala-mandalam. In an iuseription of Vikrama-Chóla at 
Kodumudi occurs the designation « Koigu, alias V ira-Sóla-mandalam." In the time 
of Rájarája I. and Rájéndra-Chóla I. 16 was included in Kéralintaka-valanidu.? Among 
the districts of Kongu, the Karuvür inscriptions mention Vengila-nadu and Tattalyür- 
nádu. To the former belonged Karuvür (Nos. 20, 93 and 24), Pákkür (No. 20), 
Kanavadinallür (No. 21), N elváyppalli or Nelluváyppalli (Nos. 22 and 26), Punnam 
(No. 24), Ándanür (Nos. 22 and 26), Káraitturai and A dichchamangalam (No. 26). 
In Tattaiyür-nádu were included Mannaraiand Kéralapalli(No. 23), Tévanappalli and 
Nómbalür (No. 24). Instead of Tattaiyür-nádu, the inscriptions at Tefjávür and Sómür* 
use the form Tattaigala-nádu. Another district of Kongu was Narküviri-n&du, in 
which Kodumudi* was situated. According to an inscription of the Hoysala king Vira- 
Valláladéva at Pérür near Coimbatore (No. 569 of 1893), Pérür belonged to Pérür-nádu A 
a district of Koùga-mandalam. 


No. 20. 一 ON THE SOUTH WALL OF THE PASUPATISVARA SHRINE. 

This inscription refers itself to the time of Råjakêsarivarman, alias Virarijéndra- 
déva (I.) (line 11), aud records a royal grant which was to take effect ** from the year which 
followed after the third year,” * i.e. from the fourth year, of the king's reign. It opens with a 
panegyrical account of the donor, which resembles the introductions of four other inscrip- 
tions of his, viz.— 

1. Ty.= an insoription of the second year in the Svétaranyésvara temple at Tiruven- 
kadu in the Tanjore district (No. 113 of 1896). 

2. Tk.— an incomplete and undated inscription in the Jalanáthé$vara temple at 
Takk6lam in the North Arcot district (No. 19 of 1897).’ 
8. M.= an inscription of the fifth year in the Rájagópila-Perumál temple at 
Manimangalam in the Chingleput district (No. 2 of 1892). 

4. G.— a much damaged inscription of the fifth year in the Brihadisvara temple at 
Gangaikonda-Sélapuram in the Trichinopoly district (No. 82 of 1892). 





AT bove, Vol. I. p. 106, note 2. 
3 ae Me Rudskes thal Tad. Ant. Vol. XVIIL p. 259; and Mr. Venkayya, Ep. Ind. Vol. IV. p. 294 f. 


term occurs in an inscription of Parakésarivarman at 
3 See Vol. 11. No. 69, paragraph 128. The samo ; யப்‌ 
Kodumudi and in insoriptions of Rájarája I. and Rájéndra-Chóla I. at Sómür noar Karuvir. 
ding note. PE 
š ea um dcs A a Railway station betweon Karuvür and Erode. In the inscriptions ot the Maku- 
tésvara tans ES Kodumudi and in the Dévéram it bears the name Tiruppandikkogumudi or Pandikkolumudi. 


* See below, p. 38, note 3. nue top to bottom in a single spiral line and thus reminds of 


is inscription winds round a pi 
the M n யம்‌ (Ind. Ant, Vol. XIX. p. 8), which, however, starts from tho ‘buttom 


of the pillar. 
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III —KARUYUR INSCRIPTIONS. 


32 r inscriptions have been compared with the 


: these fou : : get Sue, cis RE 
The historical DES Um d a selection of their various readings I8 given in the 
on, 


text of the subjoined ட்டம்‌ I 
j déva I., can bea i 
footnotes. : ° ‘yarman, alias Viraráj éndra j approxi- 
The period of the 1821 of Bier Er s to his inscriptions, he defeated Á hava. 


matoly fixed in the following mauner. AS dalfangamam.! This battle is 


ikkalan an hs 2 
ud ^ sus Parani (viii. 29) and in the Vikkirama-Sélan-Uld." In these two 
mention ! 


| i ter the Chéla kings RáJarája I. (Kuliù- 
poems the victor at Küdalsangamam ess ge 142, note 3) Rájéndra-ChólaT. 
galtu-Parani, Vill. 24, and Ind. Anf. Vol. a E te 5). Parakésari 
s 95 and Lc. noto 4), Rajadhiraja (vili. 26, and Lc. no ) ee rs MICAT QUU S 
ue ond à (viii. 27, and Le, No. VIL)? anda king who has not yet been identified 
m கத்தி m is DL) “After the victor of Kidalsangamam, the Vikkirama-Sélan-Uld 
s another king, of whom no particulars are given (l.c. No. X.), Riu 01ம்‌ ga- Chola I. 
(Le. note 7), and Vikrama-Chó]a (Le. note 8)* Now, Professor Kielhorn s astronomical 
calculations have definitely established the two facts that Rájádhirája reigned from A.D. 
1018 to about 1050, and that Kuléttun ga-Chola I. was crowned m A.D. 1070.5 Conse- 
quently, the victor at Koppam (Parekésarivarman, alias Rájéndradéva) and the victor over 
the Kuntalas® at Küdal$aügamam (Réjakésarivarman, alas Virarijéndradéva I.) must 
- have reigned hetween A.D. 1050 and 1070. Further, as I have stated before,’ Ahavamalla 
and his two sons, Vikkalan and Singanan, who were the opponents of the three Chéla kings 
Rajendra, Virardjéndra I. and Kulottunga [., have to be identified with the Western Chálukya 
king Ahavamalla-SéméSvara I. (A.D. 1044 and 1068) and two of his sons, Vikra- 
ன்‌ VI. (A.D. 1055-56 and 1076 to 1126) and Jayasimha IIT. (A.D. 1064 and 
-82)3 
a een 让 site of Virarájéndra's victory over the Chálukyas, has been 
Be pail at : ms sabhai nus at ட்ட junction of the Tuügabhadrá and Krishná? 
AUS ன்‌ m rd I Junetion and might refer to the confluence of any two 
Pea பட்ட ass lon of the Tungé end Bhadri.’ The battle of Küdal- 
x occasion" on which Virarájëndra T. professes to have defeated the 


driven Vikkalan from Gan ga-pádi over the Tunga- 


and his daughter Nágalai, who hddandandyaka Chíámundarája. The latter was killed 


grs was the queen of T +. 

rija is probably identical ç; q rugayan, mutilated (1. 4 #,). Chámunda- 
ந்‌ ms ir r lie Gi asilo of PENES who 
a ya . 
and 1062.63. Two other chiefs தட்கல்‌ 301188787௨ I. with the dates A.D. 1045-46 


fahgamam,— though the context à Hose names ocour in the account of the battle of Küdal- 
Dandanáyak 963 not show on which sid - 
yaka and Marayan (ie) am | e they were fighting, — 888712 


perhaps identical with two other feudatories 
' Bee. 6 f, of tho presen | 


t inscription, 
IL p. 303, ` Td. Aut. Vol. XXII. p. 142, No. IX, 

Vol. IT. E ae : x algo above, Vol. IT. p. 309, note 1. 
* The figures of thes eae e- the Chilukyas; Kaliigattu-Parani, viii. 29: 
ற. 428, ve FADS ara taken f | 


: ‘tom Dr, Fleet! 
* Jnd. Ant, Yo). XIX. p. 349 | 


, < mpare above, Vol, 
Ep. Ind, Yo], IV. 
* Above, 


ee 8 Kanarese Dynasties, second edition, Tabla facing 
` மூன்றும்‌ விசைய: 
அம, |, ய TE 


M rv 
: Hanarese Dynasties, second edition, ற. 499. 
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of the Chálukyas, the J 
(ibid. p. 439). ) andandyaka KéSavadityadéva (l.c. p. 443) and Márasimha 


The whole Chálukya camp fell into th 
ihe enemy, the boar-banner, and the 
portion of the introduction (1. 9 f.), 


Kérala king, the younger brother 
Towards the beginning of the 


8 hands of Virarajéntira I., including the wives of 
female elephant Pushpaka (1. 8 f.). In the concluding 
the king claims to have killed the king of Pottappi,! the 
of Jananátha of Dhárá&, the Pandya king, and others. 


: introduction (ll. 1-3) we learn the names of a few of the 
king’s near relatives. On his elder brother Alavandan he conferred the title Rajaraja ; 


n his son Madhur ântaka the Tondai-mandalam (i.e. the Pallava country) and the title 
Chôlêndra;? on his son Gangaikonda-Chéla the Pándi-mandalam (i.e. the Pandya 
SEES) ) and the title Chéla-Pandya; and on Mudikonda-Chéla the title Sundara- 
Chola." According to the Tanjavr inscription of Kulôttuñga L4 the namo of Virarâjêndra’s 
wife was Arumoli-Nangai. 

. The Immediate purpose of the subjoined inscription is to record that the king, residing 
in his palace at Gan gaikonda-Sélapuram® (1. 11 £), granted to the Karuvür temple the 


village of Pákkür, which, like Karuvür itself (l. 14), belonged to Vengála-nádu, a 
district of Adhirájarája-mandalam (L 12). Pes 


TEXT. 


1 aged ஸ்ரீ e [திரு வளர திச[ள்‌ பு ]யத்திரு[ கி]லவலையக்தன்‌ [ம]ணிப்பணென- 
eom ப்‌ |பன்மணிக்கொற்றவெண்குடை கிழற்குவலையத்‌ அயிர்களை[ப்பெ]ற்ற தாயிலும்‌ 
Qur? மற்றுள்ளவறைகழலசசர்‌ கன்னடியினிலொதுக்கவுறைபிலத்அுடைய்‌ கலியது- 
வொஅக்‌[க மு]றைமை[யி ]லரும்பெறல்‌ தமையணை " [w]- 

2 [irali த]ானையிரும்‌ புவி பு[க]ம்‌ | இ]சாஜசாஜனென்றொளிர்‌ = [மூ]ணிமுடி. சூட்டி 
தன்‌ ஜிறாமை[ம்‌ sepu. கங்கைகொண்டசொழனை யெ[ முய ]ஈரியானை ? [ச ]செனைச்சொழ- 
பாண்‌[ டி. ]பனென்‌ அண்டு[ய ]ச்‌2 மணிமுடி [ப்ப ]ரண்‌[ டி. ]மண்டலக்குடுத்தரு[ளிய்‌] வா- 
Lms வடிகொண்டகதிர்வெல்‌ முடிகொண்- 

3 ட ச]ா[ழனைச்‌]சுந்ததசொழனெனச்சுடர்‌ முடி சூட்டி[ய]க்த[மி]ல்‌ பெருஞ்‌[ 8 ]றப்‌- 
பருளித்தன்‌ இளைவருலக] தீ]தவக்குரி[ய]வகலிடம்‌ வெ[து வெ]தருளி இ[க]ல்‌ 





! An inscription of Saka-Sarhvat 1129 at Tiruvorriyür near Madras (No. 104 of 1892) speaks of the town 
of Pottappi, which Madhurintaka, an ancestor of Tammusiddli, founded in the Andhra (Telugu) country. 
An inscription of Tammusiddhi's overlord, Kulóttuüga-Chóla IIT., in the Raigaudyaka temple at Nellür 
(No. 197 of 1894, dated A.D. 1197; see Ep. Ind. Vol. IV. p. 219) and the Periyapurdnam (p. 65 of the Madras 
edition of 1888) mention Pottappi-nidu, which, according to the Madras Manual of Administration (Vol. LIL 
p. 115), is the Telugu designation of the Kálahasti country. 

3 This statement is taken from the Tiruvenkadu inscription ; see below, p. 36, noto 11. 

3 In quoting the present inscription (South-Indian Paleography, p. 45, note 1), Dr. Burnell says that 
4 Koppikésari (sic) the Chola established his younger brother on the [Pandya] throne. This prince’s name 
was Gaigaikonda-Chéla, but he took the name Sundara-Pandya-Chéla.” This series of mistakes has, on the 
strength of Dr. Burnell’s authority, been accepted as history by Dr. Caldwell (JZistory of Tinnevelly, p. 311.) and 
Mr. Sewell (Lists of Antiquities, Vol. I. p. 221). 

4 Above, Vol. II. p. 232. : 

5 The same place had been tho residence of Rájéndra-Chó[a I. See iid p. 105, and compare Znd. Ant. 
Vol. XXI. p. 323. 

é Ty. reads பெண, and Tk. and M. பெணி. 

5 Tv. reads மணி. | 

ம Ty. roads Mew யெர்‌, i.e. நீண்யெர்‌. . 


1 Tv. reads [த]மையனை ஆளவ[ ஹா [னை, 
° Ty. reads e[c jw[ fw Je [9er ]. : 


9 
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III —KARUYUR INSCRIPTIONS. 


93 : : - nar en @tb 
ja winds SAARINEN S 
ச(2]்தலாச்ச்‌ (சர்‌ = ரிக்கரை 2 Yee அரக்கு ZELD Gar [e Ja[ e -. 

4 [ச]ன[த்தி]டைனின்‌ அ! š : n பெருவலித்‌[த [ண்டு Q s]a s [Je 

Wise? விட்ட தா[ல்‌]கறா „puirt சிரத்தனையறுத்‌ 
ae x சன்‌ ஐவன்‌ சத்தினை u mi 5 y w| த்‌]. 
மா[.த)ண்டகாய்க 
se |ருமகளாயெவி u- ; 一 தொடு முக்‌ 6 Q றி ஓ : 

: x : š ஐமென்னுக்தொ[ஸ]கய[ம்‌]சாயலை முகக்‌ : கு வறிக 

ந த்தெவி [ord pedi விகையிலும்மென்றெதிர்‌ Ouros * பரியவக்வெனென... 
dun Gorg பூன]ல்‌ கூ[ட]ல்சங்கம[தீ£ த[ா சவ[ம[ல்‌[லன்‌] மகனா 
S L] " . . 
due 3 த்கனனென் நிவர்தம்மொடம்மெண்‌ [ணி | eb கான: | | 

Gr வென்றடு தூக்கி" முன்‌ விட்டுத்தன்றுணை மன்னன்‌ 15 தானும்‌ பின்னடு த்திருக்து 
[வ]டகடலென்ன வகுத்து? வக்த[ z ]னை ய] Ei KAHE புரிக்‌- 
கொசலச்சிங்கள!*க்கொ] டி. ]ப்படை மன்னனாத்தூ சி 1 | வெண்களித்றொன்‌ அணிக்‌] P 
[செசவத[ண்‌]டகா[ய ]க்கன்‌ ,கெத்தரசன்‌ த[னிடற]ல்‌ ” [ம] சசய*]ன்‌ (த்‌) இதத்‌- 


வெஞ்சலேத்தடக்கை மட. 


[ச முண்ட ga goat FO) 


g ₹பொத்தயனி[க|ல்‌ செ[ய்‌]ய பொற்கொ[ை]த  முவெக்தியென்ருர்தடுத்‌.அப்பில[ னெ a} 3. 


ச[சம]ச்த[மை]ச்சின்ன[பி]ன்னஞ்செ[ய்‌ [த [பின்னை முத[லி]யாகிய ம.அவண0) s ]r- 
[ட] ரித்த h[GjwG விகி(ச]கஜொட[ச]செ[ரரச்செழிலழிக்கு ஐ சிங்கள 
[எட அன்னமுத்கின[ளை]வருமமர்‌? பொதி பண்ணின [u n." ]ழக்தெ[ர]. 

B. "னண்ணிய ஆகவ[ம*]ல்லனுமவத்கு“* முன்னொட தன்‌ வெகவெங்களிற்றிலை வில- 
&8 வாக கொணம்‌[க]வ[ர்‌] த[ச]சமும்மவர்‌ குலத[னமு]ம்‌ சம்‌[கு முன்‌ 2 த ]ர- 
க்கலுக்தாரையும்‌ பெரியும்‌ மெ[க|டம[ய [மும்‌ ?? வெண்சாமரையும்‌ [= ]சக்கைக்‌- 
Qar யும்‌?! ம- 

9 கரதொரணமும்‌ “பு[ட்பசப்‌[9]டிூ பொர்‌[ச்‌க[ளி]ற்திடமும்‌ பாய்ப[ரி]த்தொரையொ-- 
0ம்‌” [பதி]த[அ] செய்யெ[ளி]ர்‌ விசையம[ ணி ]ம[ குட ]ம்‌[மி ][ = ]மெ[ £]04- 36 
[ில]ச[தொஅம்‌ சினப்ப[வி] செலுத்‌ தி|க்குசை கொளுத்தும்‌ புசவிப்பொத்‌- 
[சப்‌]பிவெக்தனே வாசனை வனைகழல்‌3 தொன்‌ றை 


TT TRE NS: 
1 
SETA தாடு, ° Tv. and G. read euis இரை. 
: * Tk., M. and G. ; 3 
° Tv. and Tk. read இருகயன்‌ தெவி Brat. ப Read & ன்‌ 
1 Tv., Tk. and M. read வெருக9, ' d 
* M. reads பரிபவத்‌, 
? Ty, and M. read பொருபுனல்‌, 
" Ty. end M. read Shae, 
» Tv., M. and G. read மன்னருகானும்‌. 


* Read மூன்றாம்‌, 

? Tv. reads AraQser, ic. Bra தென. 
= Tv., Tk. and M. read மக்களாகிய. 

" Tv., Tk. and M. read அசி, 


"ரா, Ti. and M. read அடல்‌, wm டது அம்‌ வகுத்தவத்தானையை. 
: Tv. reads முன்‌ நர்‌ 28. : Tv. and M. rend கொசலை Amato. 
s m. = and M, read Seira றல்‌, Tv. and M. read வெக்களிற்றொடுவணித்து. 
M பொத்தரசந்‌ெ 
= Read ep; Ty. and G. eden Tk. பொ சீதரையனிரெச்சயன்‌, and M. Qura னி “யல 
Tra M. and G. read Qu 2. m வகா enone rie, 


யென்றார்‌ 3 
= Tv., Tk and M. read joe 


s Ty reads அ 
: india சலிதரதைவரும்‌ அமர்‌ பொர்ப்ப[ண்‌ ணி[ன] 

Tv, Tk. and M. reed gg UT 
* Ty, and M. read s=, ^. ae M. and G. read வாகை கொண்டங்கவச்‌, 
"I Tk, எண்வகை கறட அ BUM, rend டம்பமும்‌, 
=” M. reads Q[s read பிடியும்‌, Tv. and Tk, read pan, 
"M ]resQur ¢ [ம்‌] = Tv. and M è 

, reads € lay», =° 8 Ty adds read தீட்டமும்‌ 


கூட்டி. after Sese Quir Ge; ; read 
» Tk Td; rea (@:9- a 
‘and M. read கொளன்றன்னை. | 
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Ta YE 
s தென்னை. அப வைியப்பொர்களத்தலங்கல்குழ்ப்பசக்தலையரிக்து பொல்கழ[ல்ச்‌]- 
வலலவன்‌ “ மகன்‌ சிறுவளை மின்‌[ன ]வில்மணிமு[ ட] ? விரகெ[ = ]ரி- 


யை கதகடகளிற்றா லுத]ச்‌[8]ட்‌Q மத 
Q ° " . “< 
செலு[த்தி] Qash Aanu $ LA] Boer செயித்து வரப்பாகாச்செங்கொல்‌ 


11 AIT e “மிதுயர்‌ “விர தீதனிக்கொ[ டி ]த்தியாகக்கொடியொடும்‌ எற்பவர்‌ வருகென்று 
Aomba [பபொர்த்தொழிவாய்மை[ யில்‌] செய்த விற்றிறார்த மெவருமனுனெ.தி 
த்க்‌ கவே uper சகெசரி[ uB] zer உடையார்‌ 19 uela ஐ |E- 
=. ய்கைகொ.- 

12 sw Hec ம்புரத்‌அக்கொயிலுள்ளால்‌ திருமஞ்சன சாலையில்‌ "எழுக்தருளியிருக அ உதகம்‌ 
பண்ணியருளின அதிராஜராஜமண்டலத்து வெக்காலனாட்டுப்பாக்கூர்‌ வெள்ளான்‌ 
வகையிலிறைமுதல்‌ தவிர்த்து யாண்டு ௩ வதுக்கெதிராவ.து முதல்‌ 

18 இவ்வூர்‌ இறையிலி 0] த]வதானம்‌ கிருனாமத்‌.தக்காணியாக [ge ya] சிற்றாயம்‌ 
எலவையுக[வ | மன்‌ அபாடுதெண்டருத்தம்‌ உடும்பொடி ஆமை தவழி!! பதறும்‌ 
re சன்ன பப்ப னயல்‌ ee Qe pu ப்‌ 

14 பொன்‌ முன்னூற்று [மு]க்கழஞ்சசையெ மஞ்சாடி அனைமாவும்‌ கெல்லு qpa- 
[வா]யிரத்து [[அ]ஜாற்று முப்பத்தொ[ரு]கல[ரென அா[ணியும்‌ [| 的 இன்னா- 
| ட்‌]க்கருவூர்த்திருவாரிலே 8ஹாகெவற்கு இஅப்ப[ த]ரக யாண்டு முதல்‌ இறை 
யிலி தெவதானம்‌ தஇிருனாமத்துக்காணியாக ahd- 

15 விடத்‌ தரறுவா]ய்‌ மொ[ழிக்த ரு னி]ன : படிக்கு []*] [திருவாய்‌ மொ[ழிக்தறாளினா- 
ரெ]ன்‌[அ திரு]ம[கூரஜ]லை [கூசிரய[ஙிவா ]2[ணி]வ[எ ]னட்ட பனை[யூர்னா]ட்‌ 
கெர்வ[ஈயி]லுடையான்‌ த[சழி]திருப்பனங்க[ z |@eo[ — ]யா[ன்‌] வானவ[ன்ப்‌]ப[ ல்ல ]. 
வசையனெ[ழு]தினா] னு]ம்‌ திருமகரஜலைனாயகம்‌ 

16 அச்சுதன்‌ இராஜராஜனான தொண்டைமானும்‌ ஊரன்‌ உத்தமசொழனான இ௱ாஜரா- 
[2 ]உரஹா[ யி]ராயனும்‌ அரையன்‌ இராஜராஜனான வீ௱யா0[ ஐ]கரஜ[ ய ]முமினாடாழ்‌- 
வா[னும்‌] வீரராஜெகரம[ச்‌ ]கலப்பெ[ச]மை[ ய]னும்‌ இவர்களுட[ன்‌ ] ஒப்பிட்பெபு - 

17 குந்த O[ = ]ழ்விப்படியெ கம்‌ வரியிலிட்டு[ க |கொள்கவென்‌ [ன] விபத்தின்‌ இல்லை- 
விடங்கனான வில்லவ[ rr |r ஜாாஜன்‌ [ எ]த1* இவன்‌ எவின படியெ உட[ன்‌ ]கூட்‌- 
[-]às ௮ திகாரி[க]ள்‌ 15 af Azu |vSenruexfiarer| னா ]ட்‌[ @ ] பனை gp [=s [ட்‌] 
ஜயக்கொண்டசொழக- 

18 ல்லூறாடையான்‌ உதையதிவா[க]ரன்‌ கூத்தாவொனான ”'விரராஜெகுமழவராயரும்‌ e?r- 
mone erp ng seOl Pauma செமி]: 
பெபெ]சிய[கு]டையூ[ர்‌ அரங்கன்‌ திருச்சித்தம்பலமுடையான்னான வானவ[ன்‌ ]மூவெ- 
க்கிட்‌! 

19 ம்‌ 8 அ] இசா jore [சவ]எனாட்‌[0 [வர] to Q o ferie tim 
u]e[sr காடன்‌ வீ[தி]விடக்‌[கனா Jer [g ]usQarar-@=[zip கிழுப்பனையமும்‌ 

一 一 

s 0. reads ஸ்ரீவவ்லபன்‌. 3 Read Sr. 


: mo z p s Road மீதி, * Read வீச, 
7 Ty, and M. read திறப. . 
8 M. roads ெச]தில[ரில]ம[ LE] அமசு வீற்திருது. 
° Ty, and M. read விளக்கிய கொ. x Read Lj ejr. 


1. 6, read தவழ்‌. ட vq 
n No. 21, 1. 9, and No. 22, 8 4, read Qurarqypp sh. 


» No, 21, 1. 10, No. 22, 1. 7, and No. 28, ñ 1 Read எவ. > : » Read ag ya, 
n Read pi n Read மூவெத்தவெளா னும்‌. 
Read ar. x Read é 8, 


? Read y @rrerrz. 
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P11 —KARUYUR INSCRIPTIONS. 
: Tao]ra[a]iLsGg]aarfarc[Q 47 1 P^ [ors erasa pae 

: afié[Bugr Jo ° ras] s [ep oven Lr] Lo» JÓ E ied 

தா] ச Jec Ge இசாஜ[ச]ஜ[ப்‌]பாண்ட-ட 8 னா dm சாழ- 
ப PoE சி)கரிலிசொ[2]6-? ட்டு pd 
alr oul oe |e aps [era E rum ncm டை [அ]திகா[' Je[er 
SA Mis pente Te ng. [e] =! வரி]. 

s ல்‌ ல இட்டு இ s» |a: [ லி | ௦[த]வதானம்‌ ருனாமத்‌ அக்க T னிய rja- 
தல்‌ aa ஸ்‌ அவீ[பெ]லிஅற்சனாபொக[தீஅ ]க்குச்செ[ ம்‌]பி ஐம்‌ 


கல்லிலும்‌ வெட்டி. கெ- T s HEB 
rare [IE Pros T s[2]sser இராஜகாராயணன்‌ ர(ண |டைமான்‌ எழு. 
22 ns 2 arces இசாஜ ராஜவஷா(8)[கி ராயன்‌ எழுத்து 
[I*'] [ இப்படிக்கு அரை[யன்‌ 3 efr ]zr [91] ஐ] [யகம்‌ ழ்‌[வா ன்‌ ‘| 
99 எழுத்‌[அ] [|] [இ]ப்‌[ப]டி[க]கு * விசசாஜெனு[ம]ல்‌[ க]லப்பெசரை[ u [ன்‌ aali] க 
[]*] இப்ப[டி.]க்கு அதிகாரி ச்ததிர[ய|மிவாமணிவளனட்டி [பனை ]யூர்‌[ ௧ [ட்‌] [ew 
ந்கெ]ண்‌[ட]சொழகல்லூருடை[ ய reir உதையதிவாகரன்‌ கூ[த்தாடுவ ]a[ eir வி ]7- 
சாஜெகரமழவச[ஈ]யன்‌ எழு- 
24 [சச [[*) இ[ப்‌]ப[டிக்கு வ]ானவன்‌ முவெ[&,தி ]7வெ ளான்‌ எழுத்து ||*] இப்படி- 
க்கு ஜயக்கொண்டசொழவிழு[ப்‌]பரையன்‌ எழுத்து [[*] இப்படிக்கு அத்தாணி] 
3-0 i RI tote . + [Lek iLa] reja [|*] இப்ப[டிச்கு [தி]ரூ- 
8சர[ஒ]லை எ[மு]அம்‌ வான[வ]ன்‌[ப்‌]பல்லவரமையன்‌ எழுத்‌.து ||*] இப்படி[க்கு வி]- 
25 [ல]டய[ தி]கா[ரி உ]ய்யக்கொண்டான்‌ எழுத்‌ அ] | e £8, r(envom m[G |G[ கூ] 
[1*] இத்தன்மம்‌ கொக்கு[வ]ான்‌ [ீப]ாதம்‌ என்‌ தலை மெலெ [|] 


90. - 


2l. - 


TRANSLATION. 


- (Line 1.) Hail! P ity! Whi : : : 
ஸ்ஸ்‌ of the lis i rosperity! While the goddess of fortune was prospering ; while the 


am, whose crown of jewels 1S 


to his noni 
royal son Gangaikonda-g6lan ， (along with the title) ‘S6la- 


tall elephants; 


n, whose (Ze) bestowed a brilliant crown 
; hand (held) the sword (and) whose spear had a sharp point, 
!R 
D T m ஈாஜெயவளகாட்டு, : 
ead வீரராஜெ Bau, Read சியாரூரன்‌. 
aon மூவெத்தவெளான்‌. “Read வீர 
ea அத்தா CHEF ur : 
பன்சேட OF முட விழுப்பரை யன்‌ in accordance with lino 1 
ine 19 


° Or, ‘on account of relationship,’ 


rántaka the Tondai-mandalam and s «1. TS a Passage to the oku inscription reads « Rajadhirija.” 
titla Chaltndia ect that the king gave to his son Madhu- 
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No. 20.—INSCRIPTION 


(along with the title) Sundara-S¢ 
(Thus he) ranted zin x m z $ e ; ree rol endless great distinctions (on Aim). 

(ய்‌. 3.) (Ze) drove from the battle-field in G cae qaspa 

Mahisdémantas, whose strone hands (1; “aga padi into the Tuñgabhadrá the 

து S (wielded) cruel bows, alon with Vikkal h 

under a banner that inspired strength. Miter ikkalan, who fought 
T ee t) (He) attacked and destroyed the irresistible, great and powerful army which h 

petite: 2 எஃப்‌ ட atched into Véigai-né du ; cut oft the head of ie ee 
adandandyaka Chümundaráia: 7 ; . 

Châmundaråja’s) only daughter, called பவட e ile m 5 i meee ச 

who resembled a peacock in beauty. queen of Irugayan (and) 

(L. 5.) The enemy, full of hat i : oH 
hoping that (his ERA defeats cS Re E ட்‌ ae pisc ame) 
tas, together with these (4270) sons of Aha lla. em ase? pane p 

j ""o vamalla, who were called Vikkalan and Sin- 
ganan, at Küdaléangamam on the turbid river. Having sent the brave van-guard in 
advance, and having himself remained close behind with the kings allied to him, (Ze) agi- 
tated by means of a single mast elephant that army (of the enemy), which was arrayed (for 
battle), (and which) resembled the northern ocean. In front of the banner-troop, * (Ae) cut to 
pieces Singan, (¿he king) of warlike K6éal[ai], along with the furious elephants of (429) 
, van-guard. While Késava-Dandaniyaka, Kéttarasan, [Máraya]n of great strength, 
the strong Potta[ra]yan (and) [Iróchehayan] were fighting, (Ae) shouted :一 (Follow) 
Mavéndi,* (who wears) a garland of gold!” and cut to pieces many Sdmantas, who were 
deprived of weapons of war. Then Maduvanan, who was in command, fled; Vikkalan 
fled with dishevelled hair; Sitganan fed, (kis) pride (and) courage forsaking (Aim) ; 
Annalan and all others descended from the male elephants on which they were fighting in 
battle, and fled; Ahavamalla too, to whom (they were) allied, fled before them. (The king) 
stopped his fast furious elephant, put on the garland of victory, seized his (viz. A havamalla’s) 
wives, his family treasures, conches, parasols, trumpets, drums, canopies,* white chdmaras, 
the boar-banner, the ornamental arch (makara-tórana), the female elephant (called) Pushpaka, 
and a herd of war elephants, along with a troop of prancing horses, and, amidst (general) 
applause, put on the crown of victory, (sel with) jewels of red splendour. 

(L. 9.) (He) despatched (the banner of) the ferocious tiger into all directions and cut off 
the beautiful heads, surrounded by garlands (won) on battle-fields, of the king of Pottappi, 
whose horses chafed under the bridle, of Váran, of the [Kérala] (who wore) large 
ankle-rings, (and) of the younger brother of J a[na]n&tha of Dhara. (He caused to be) 
trampled down by a furious mast elephant the king of the South (i.e. the Pandya) ) (who 
wore) golden ankle-rings, the young son of Srivallabha, (and) Virakésarin,® whose 


tning, and captured Madakódu (?). 


crown of jewels glittered as the ligh Lad | 
(L. 10) (Hi) wielded the sceptro beyond (all) limits and illustrated the laws of 


the Védas (by his conduct). 


OF YIRARAJENDRA I. 37 


- PI 
! Literally, ‘to the world of his relations.’ 3 Literally, * he who had died. 


; Eme): | 
i ie lanis d nom ‘three,’ and réndu or cénday, ‘a king,’ and to be a surnamo 


ing hi . compare above, p. 29, note 2. š 
of the Chója king pu oe Pinar, ev. mighddanbar or mégh-dambar. Tn tho times of tho Mughals the 
word ue arum in covored Aauda;? sco a quotation from Bernier'a Trarels in Mr. Stanley Lane-Poole's 

ü n 
š rd is misspelt mégh-dambhár. 
க பாவ வண ESP a =o) வைகை! am 


: indya Srivallabha.” 
by a mast clophant Virakésarin, tho son of the Págdya vr 10 
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III —KARUYUR INSCRIPTIONS. 


S வல்லவ ட 
) (During the reign) of (this) king gijskesnpi vocc அவ tho lord Sar 
(L. 11. 


* conduct) the laws of Manu, which are hard to 
Viraràjóndradéva; Who Mero hen pem had acquired by right of warlike 
follow, and was seated on the 10 ( : lon with the banner of liberality, was raiseq 
hile the matchless banner of heroism, 8 = 

deeds, wate; to says Tet (all) supplicants come : oe at 
on high (as if) to say ted in the royal bathing-hall within the palace at Gañgaikonda- 

Pes po ee anted, with a libation of water, (the village of) P&kkürin 
Solapuram, 1e me 了 人 arija-mandalam, (and) was pleased to order that 
COG N the tax-paying land in the portion of the ryots, — should become 
E di tenis land? mm (the year) which wes opposite to the 9 dei g his reign), — 
(including) revenue, taxes,‘ small tolls, 82001, ugavai, (the three nes called) manrupddu,: 
danda and Furram, (every place) where the iguana runs, the tortoise crawls, an ant-hill rises 
(and) sprouts grow, the grass for the calves, and (the 559) enjoyed in aa by the great 
village š that (this village) should pay to (the god) Mahadéva of the Tiruv 801181 (temple) 
at Karuvdr in tho same nddu” the revenue (hitherto) paid by this village,— (viz.) three 
hundred and three and a half #alaijw and (one) and one twentieth ® manjddt of gold, and 
three thousand five hundred and thirty-one kalam and (one) túni of paddy ;— (and) that (this 
village) should be entered in the revenue register (? vari) as tax-free temple land from (iis) 
year forward. 

(L. 19.) Accordingly, the royal secretary, Vánavan-Pallavaraiyan, the lord of Tali- 
Tiruppanangidu (and) the lord of Nérvayil in Panaiyür-nádu, (a district) of Ksha- 
triyasikhimani-valanidu, having written that (the king) had been pleased to order 
isi eld a ன OAT dan (i.e. Achyuta) R ájarájan, alias Tondaim án, 

i ttama- olan, alias Rajardja-Brahmadhirdyan, Araiyan Rájarájan, 
oe eda ayamurinadalvan, and Virarájóndra-Mangalappéraraiyan 
ime sip Von ir be W this document), Virapattiran (i.e. Virabhadra) Tillai- 
ப்‌ AA ardjan, ordered: “Let it be entered in our revenue 

gister in accordance with intimation received.” 

(b. 17.) In accordance with his order, Udayadivákaran Küttáduván, alias Vira- 


rijéndra-Malavaráyar one of) th : 
konda-Sólanallür in ore eae of the assembly (and) the lord of Jayan- 


nadu, Virardjé[ndra]-Brah 
yin, alias Y ToU M E [A]ratgan Tituchchirrambalam-udai- 


(adistrict) of A : 1, of [Pleriya[kuJdaiyd r| in Nenmali-nádu 
NA ocean iain [8412 Ti dius Jayaükogda- 
A[dhirdja]ra[ja-vallanadu, rat a|nai[kku]di in T[évür-ná]du, (a district) of 







வள்ளான்‌ வகையிலிஷை s : 
j கீவிர்த்து compare வெள்ளான்‌ வகையில்‌ முசல்‌ 


and E 
Which ல்‌ d ணி have both the same meaning. 
III. p. 67. "SM year; see Vol. II. p. 109 f. Ind, Ant. Vol. XX. 


ral ses Ep. Ind, Vol. 17. y. 225, note 8 


š An inscripti ; The correspondin word in No. 22 below, 1. 7 
a ‘fine,’ just eee at Tiruyallam (No. 44 bel 2 : 
Tha cod Ti ad EAM. Accord. VOU) Proves that mapr 
š ES himself shall anal ngly the tran : 

; aa helow, P. 41, noto 1. oh d) fines for 

* See Vol. II. D. 36, note ] ' Jy ; 

: 8 relers to 

S 
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u, (a district) of Kshatriyasikhamani-vala- 


t ]ni-[Styárüra]g: [Mu]di-Vilupparaiyan, the 


"Upédu or manrunddal (No. 22, 1. 7) means ` 


et A a 


Beo. „R 


No. 91.— 
0: ?L—INSORIPTION OF RAJENDRA. 39 


lord of [Pdn]di in [Pu]liyür-nà oer T 

QD E பட a ட (a district) of Vijayarü[jéndra]-valanádu, . 
pu[ra]m (near) Madiman l ‘alnava)ndrayana-bhattan of Kócheh[&8]kk[&]r- 
nádu!inUttama-Sóla A ES iR ப பகு ADU. 

: SATV dd AU, (a district 43 "a Dandie id 
Uy aia AY (one of) the dispatching dei Sape xS nuce 人 
š TE T1 A e a ° . s = ° ° a ° 
Ls Ss ; J os கறல ன்‌ sating onieed (4485) in the revenue register in accord- 
e engra e ri. 
given) as tax-free templo 1 and to (the 518760 on copper and on stone (that this village was 


god) Mah 4déva of t : “las 
expenses of burnt offerings, oblations did m xr. QM Cus nc 


(L. 22.) This (is) the writing of Archudan (; A Š i 
.,» oe se Wa h = 
min. The writing of the citizen Dif} (i.e. Achyuta) Rájanár&yanan Tondai 


writing of Virar&j endra-Mangalappéraraiyan. This (is) the writing of the super- 
intendent Udayadivákaran Küttüáduvàn Virarajéndra-Malavarayan, the lord of 
Jayaükonda-Sólanallür in Panaiyür-nádu, (a district) of Kshatriya gikhamani- 
üvéndavélíp. This (is) the writing of 
யல்‌ (is) the writing of [Attani-Styarfran 
Mudi]-Vilupparaiyan. This (čs) the writing of the royal secretary, Vinavan-Palla- 


No. 21.—On THE SOUTH WALL OF THE PASUPATISVARA SHRINE. 


This inscription is dated in tho 9th year of the reign of Parakésarivarman, alias 
Rajéndradéva, the successor of Rájidhirája5 An unpublished inscription of the same 
year in the Vaidyanátha temple at Tirumalavádi (No. 87 of 1895) states that Rájádhi- 
raja was Rajéndra’s elder brother, and that he fell in the battle of Koppam. The subjoined 
inscription and others ° mention Rajéndra’s * elder brother,’ but do not give his name. | 

The inseription records that the king granted the village of Kanavadinallür in 
Vengála-nádu, a district of Adhirájarája-mandalam, to the Tiruvánilai temple. Itis 
signed by five officers, whose names appear also in the Karuviir inscription of Virarájón- 
dra I. (No. 20, 1. 15 ff. and 1. 22 ff.) This fact corroborates the conclusion drawn above 
(p. 32), that Virardjéndra I. succeeded Rájéndra within a single generation, 

One of the five officers whose names occur in Nos. 20 and 21, is Araiyan Rájar&jan, 
alias Virarüjóndra-Jayamurinádálvàp. This person is very probably identical with 
the Séndpati Jayamurinádálvár, who is mentioned in an inscription of Rajéndradéva 
at Sangili-Kanadarava in Ceylon.” This inscription proves that the island of Ceylon, 
or at least a portion of it, was in Rajéndra’s possession. 

TEXT. 
I ஷஷி ஸ்ரீ []*] திருமகள்‌ மரு[வி]ய தென்க [ல்‌] sess [gp Qara செ 
Br [9]ன்னதவாக முன்னெ[திர்‌] சென்று இ! Ir 


2 Seo above, p. 15, note 4. 


: DTI spe 
EUNT sce by the precoding names sooms to bo lost at the beginning of Tino 21. 


$ Compare Ep. Ind. Vol. IV. P: 178, note 7. 6 Soo Vol, II. P. 303 ff. 


^S e 32 above. | ‘teal ccet Gene 
T joven inked estampage of this 200070 to Mr. H. C. P. Bell, c.0.& ca Ve 
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—KARUYUR INSCRIPTIONS. 


III. 
40 ; : 
ய]ழனைகில்முக்கொ[ன்‌ [8 எதரமர்‌! பெறாஅ 人 [5]4[ம] 
ஓ ட்டைபாட Rev. POS 
பழையக்‌ ` Em re aaa ako [dre Qumi ]செ [னை ]யெல்லாம்‌ பட. 


3 ரைக்கொப்பதீது வக்தெதி 
durs பா[ச]௫ ae oe ‘One அவ[னானையு](ம)5 தி*[ரையும்‌ Qu. 
4 ù o ந்‌ a அகப்‌- ate x | 3 ்‌ i 
ண்பன்‌ டாகும்‌ இத வீரர்‌? [Ish [பண்ணி *விரவி[௦]ஹா- 
i ea Dee] வேறோ QUPD RE. 
6 டையார்‌ ஸ்ரீ ராஜெலிரதெவறி[கு ] al a அடதி]ராதராசமண்டலத்‌ [அ] 
ETE she ம்‌ Tin வடபாக்கெல்லை காட்டுப்பெருவழிக்கு 
y ல்லை ட லம்‌ [கி என C 
ite veg ME Quné பராச்செல்லை ட்‌ ன்‌ 8 வ்‌ &[ ழக்‌]கும்‌ 
9 ன்‌ னான்‌ கெல்லை[க]குட்பட்‌[ ட] Bese சை) புஞ்சை ௪- | 
S nis கக ஏனல்‌ வன்னி Pole லனா 
10 க்த ட vm Cras இ[அ]ப்பதாக கம்‌ ஓ[லை] கு9க்க []*] 
Agwr[an] கெருதிசச[க*[னி]னரொன்து திரும்பவே] — 
11. De eae ண , பனையூ[ர்‌* சா] கெர்வாயிது] ட ]யான்‌ தாழிதிரு- 
ப்ப[ன ](க)எ்காட [உ]டயானன வானவன்பல்‌- 
12 ease[r*|uir gila] [E] [கிரருமக்‌[ி]ரஜ[லை]கா[ய]சம்‌ இராஜராஜனான 
Qச]ரண்டைம[ஈ]ன்‌ எழுத்து [|*] [ஊ)சான்‌ உத்தமசெ[ா ]ழனன இசாஜ.சாஜ- 
13 [ஹட . uQ . 四 ， 9 [I] அரை[யன்‌ இ]சாசசாசனா[ன வீ]ச[ ச*]ரஜெ.7- 
Cruit] ழ்வா[ன்‌ |(@)Qa[ ella] [*] [உ]-[ன்‌]கூட்டத்து அதிகா 
14 yarasa எட்டு ப . [ease] -@" ஜ][ய*]க்கொண்டசொ[ழ ]கல்லூ[ரூ£]- 
(a Scart [> Josef ja[ws]r[sr கூ]தி,த]ா[டி.]யாசா[ன வீ]ரராஜெ[ கர ]- 
Les agila] [15] [இ tuire] anf [GG me |— 


TRANSLATION, 


ine 1.) Hail! i : 
s a A. i eae A. the army of his elder brother — the king (who 
went in front (of his army) agai n raced by the goddess of fortune, — was at (Ais) back, (he) 
Irattai-padi. (Hj) did EE s SM) Bnd conquered the seven and a half lakshas of 
பட dive ta 3 meet with opposition in battle; and (his) drums were sounding 
eearth. (He) fought until the whole great army of Ahavamalla, 


river to oppose (him), perished, 


| 8 corpses (that) covered the earth, Then he (viz. Ahavamalla) 


22 reads எதிர்‌ பொர்‌, 


* Read வீரர்‌, 2 
1 Read E 8 Read பறைய. ° Read ஆங்கவனஞ்சி. 
TEITE, Read வீர. ° Read eff | 
= Ep கிரயமிவா2ணிவள : * Read Sens reir or மக ய்‌ > 
20, 116 and 22, sre, 0 Bead தாயி iun No. 
11 Read in : TIT ILIGST எழுத்து ° compare 
காட்டு, ace With No, 22, 1 10. 7 


? Read Ae ஹா 
ir LIP 
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அதிகாரிகளில்‌ ககியரிவாணிவளகாட்டுப்பளை யூர்‌ 


No. 22.— 
is INSCRIPTION OF RAJENDRA. =) 
became afraid, incurred disg 


race, and ran awav 
women and treasures, y. 


The king) seized his eleph dh 

toret - g IS elephants and horses 
(the news of whic h) spre F her with the camels, and performed the anointment of heroes, 
Pars [Eerie sprea In (all) directions. In the 9th year (of the reign) of (this) kin - 
i man], alias the lord Sri-Raj éndradéva, wh : S 
ihe throne of heroos. ; Who was graciously seated on 


L. 6.) ** Th 
duh சட. டப்‌ of Ka[na]vadinal[ltr] in Vengdla-nadu, (a 
; : jaraja-mandalam, (i$) to the west of the * Bull-tank -? 

boundary (is) to the south of = oa ull-tank ;? the northern 
worth of ths e of the high-road of the district ; the southern boundary (is) to the 

(. 8) « is ; ல்‌ t OVES boundary (2) to the east of the road of Rajamahéndra. 

)7 ur written order (ólai) be issued that the wet land and the dry land 

enclosed within these four boundaries (shall be given) as temple land to (the god) Mahádéva 
of the Tiruvánilai (temple) for necessary expenses,— (including every) place where the 
iguana ruus, the tortoise crawls and an ant-hill rises, the grass for the calves, and (the land) 
enjoyed in full by the great village,! — (and) shall pay taxes (¿o the temple). | 

(L. 10.) (Zhus) the king was pleased to order. The writing of the royal secretary 
Vánavan-Pallavadaraiyan, the lord of Táli-Tiruppanangádu (and) the lord of 
Nérváyil in Panaiyür-nádu, (a district) of Kshatriyasikhimani-valanadu. The 
writing of the chief secretary, Rajarajan, alias Tondaimán. The writing of the citizen 
Uttama-Sélan, alias Rájarüja-Brahm[&dhir&yan] The writing of Araiyan Raja- 
rájan, alias Virarüjóndra-Jayamurinádálvün. The writing of Udayadivákaran 
Küttádiyár, alias Virarajéndra-Malavardyan, (one) of the heads of the assembly (and) 
the lord of Jayankonda-Sélanallar in Papaiyür-nádu, (a district) of Kshatriya- 
Sikhümani-valanádu. 

(L. 19.) “ This (charity is placed under) the protection of all Mdhésvaras.” 


No. 92.—0ON THE SOUTH WALL OF THE SHRINE OF THE GODDESS. 


This inscription bears the same date as No. 21, but the king is here named Rájéndra- 
Chéladéva instead of Rijéndradéva. The historical introduction is identical with that of 
No. 21 and proves that Rajéndradéva, the victor at Koppam, and not his ancestor 
Rájéndra-Chóla, the son of the great Rójarája, is meant here. 

The inscription records that the king granted to the Tiruvanilai temple the village of 
Nelvayppalli, which belonged to Vengála-nádu,a district of Adhirdjardja-manda. 
lam, and was bounded in the east by the village of Andandr. The grant is signed by the 
same five officers as No. 21. 


TEX. 
uF D] திருமகள்‌ மருவிய 0[ச]கொல்‌ வெக்தன்றன்‌ [மூர]ன்னெர்‌? 
செொனை ] பின்னதுவாக முன்னெதிர்‌ சென்று இசட்டைபாடி எழசைஙிலக்கமும்‌ 
கொ[ண்‌] எதீர்‌ ரெபரச்ப்பெ[ரு*][௪] எண்ட Ene os : ப IPES- 
9 ரெப]ராத்றங்கரைக்கொப்பத்து வன்தெதிர்தீத AeA ன்‌ லன்‌  பெருஞ்செலையெல்‌, 
லாம்‌ ப[௨]ப்பொருகது பான திக[ ழ]ப்பசும்‌ பிணமாக்‌[ 8] ஆங்க[வன்‌ ] கஞ்சிப்‌[ புற்‌ ]- 
க்ிட்டொட அவனானையும்‌ GOVE- 


1 agag 


mti . No. 4, paragraph 2. 
nro கணிமுற்அட்‌ in Vol. II p 
3 Tun sd தகம்‌. t Read பறைய. 
11 


1 With the term பெரகாமுற்னாட்‌ 
2 Read முன்னோன்‌, 
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k, ee ee Q... s.s... Á. eee 


II—EKARUYUR INSCRIPTIONS. 


42 : தொடு! அக[ப்‌*]ப[ டப்‌ ]பிடித்‌ அத்‌ இசைய ன 
: | டரசமம்‌ பெட்டகதமக்‌ a 1 > 
9 யும்‌ பெண்டி [i* ]பணட Ç ண்ணி [ef] rato ஹாஸைத்து “வீற்றுருக்கருளிய கொப்‌. 
நிகழ வீச ப ， ஜெனரசொழடெவற்‌- 
ரி கரா[ன] உடையார்‌ yj IRBIT p. . : 
பாதா] [aprala oig வெக்‌[க]ாலகாடட கெல்லாம்‌. 
க்கு யாண்ட t Puao] ஆன்தமார்‌ எல்லைக்கு மெற்க்கும்‌ [P] Qasr 
ப்பள்ளிக்கு [8 bur p s டுக்கு EN கும்‌ []*] மெல்பாற்‌- 
lor i ese ஓக்கும்‌ [1] வடபாற்க்கெல்லே ஆற்றுக்கு தெ. 

ப a ° 7 ன = 

brsQa pas eu த்தா meters ரெசல்லைக்குள்ப்பட்ட கஞ்சை புஞ்சை தஇிருவாநிலை 
ற்க்கும்‌ [f] Gee CET T 

rt வெண்டும்‌ கிமன்தஙகளூம பூசைககும்‌ 
w| ஹா ]ஜெவர்கி[கு | வண ; : : 
| மெ நிமந்தத்துக்குமாக [தி]ருகா[மத்‌]த[க்‌ ]காணியாக உம்‌. 

6 [ச]ருப்ப[ணி]ச[குமெல்‌]ப[ட] சம்‌ | ம்‌ மெனொக்‌[சிய மரமு[ப்‌ 
Gury. ஆமை [த]வழ்‌ பூதி எழுன்‌ ]த இட © மு[ம்‌] 
ஒணாக்‌[8]ய []ணறும்‌ [க]த்து- 

7 ப்புல்‌ பெசகரமு[த்‌][தாட்டும்‌ இறை வரி சிற்றாயம்‌ எலவை em Tu ப்பா டல்‌- 
தெண்டகுத்‌[த]மத்‌[அம்‌] எ.த்ப்பைகில்ப்பட்டசவும்‌? இ[ ௮ ]ப்பசாக கம்மொலை கு- 
டுக்‌- — 

85 [f] கருவாய்‌ மொழின்தருளிகார்‌ என்று தஇிருமகரஜலை க்ஷ[.கிர]யன்(ரி7காம- 
| வளகாட்டு* பனையூர்காட்டு 0[க*]ர்வாயில்லு[ ]டயான்‌ அருமொழிகிருப்பன ia r | 
உடையான்‌ வானவன்ப்ப- 

9 ல்லவசையன்‌ எழுத்து [|*] இவை இிருமகரஜலைகாய(க|ம்‌ தொண்டைமான்‌ எழு. 
த்து [|*] உள்ளுரா(£ர)ன்‌£ [உ*]த்த[ மெ]சொழனான குலொத்‌அங்கசொ[ மலர ]ஷா- 
சாயன்‌ எழுத்து [|| இசாஜ- . 

10 சாஜனான வீரராஜெஅரகுலொத்‌[ அ ]க்கஜயமுரிகா[ட ]ாழ்வான்‌ எழுத்து [|*] உடன்கூ- 
ட்டத்து அதிகா[ரி][க* [ளில்‌ ° =p. By ]பன்‌| ஸ்ரீக நமணிவளகாட்டு[ப்‌ | பனை[ யூ]ர்னாட்டு 
ஜயம்கொண்‌.. 

11 LLO je [io ]e or சீரு ]டை[ யான்‌ உதை u(r) திவாக | ச*]ன்‌ [குலொத்‌[ ay ]க்கமழ[வ]- 
ராயன்‌ எழுத்து [| இவை uar] [avm] maas) 一 


TRANSLATION. 


us z 1) dum Prosperity ! While the army of his elder brother was at (Ais) back, 
Raa ol year (of the reign) of (this) king Parakésariv arman, alias the lord Sri- 
j€ndra-Séladéva, who was graciously seated on the throne of heroes 


(L. 4.) “The eastern bounda T m 
of Adhirajarija-mandalam, S of Nelvayppalli in Vengila-nadu, (a district) 


boundary (à) tothe noth ofa ough Mace tes boundary of Andan dr; the southern 
a rough block of black stone ; the western boundary (is) to the 
L. 5.) « oundary (is) to the sout i 
(L. 5.) “Let our written order be issued that the zs iet Rs do ie ade 
SEM le for) necessary 8 os land to (the god) Mahadéva of the 
| sud ex penses, — (including ever; os the Worship, for repairs, and for the 
an ant-hill ri J every) place where the i 
rises, the trees overground and the uana runs, the tortoise crawls and 


the wells underground, the grass for the calves, 
- s =s ஒட்டகத்தொடு, | 


க்ஷ கிரயமிவா2ணைிலள கா, * ' Read வீத்றிரு, : aan. 
' Read பனா டட டல்‌ * Read உள்ளூரான்‌. Read எப்பெர்ப்பட்டனவும்‌. 


* Read க்ஷ்கிரயப்மிவாணைி. 
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No. 23. —INSCRIPTI 
0 
N OF KULOTTUNGA.CHOLA IIT. 43 


and (the land) enjoyed in full b 
i y the great village, — 
tolls, élavat, ugavai, (the three fines called) mantis ro RI PAY; TOvenue, exe gua 
else (to the temple). M “paqa, danda and kurram,! and everything 
(L. 8.) (Thus) the king was pleased to le 


ந்த்‌ o the lord of Arumoli-Tiruppanaigadu (and) the lord 
This (is : 下 E anaryür-n&du, (a district) of Kshatriya&ikhámani-valanüdu 

is (ë) le writing of the chief secretary, Tondaimá&g. The writing of the citizen 
Uttama-S6]an, alias Kulóttuhga-$0]a-Brahmárüyan The eae 机 izen 
alias Virarüjéndra-Kulóttunga-J ayamurinüdálván. The A Udeyadiva. 
EET Week எ d oy (one) of the heads of the assembly (and) the lord of 
dem As osanaliür m Panaiyür'nádu, (a district) of Kshatriyasikhamani- 


(L. 11.) “ This (charity is placed under) the protection of all Mdhésvaras.” 


The writing of the royal secretary, 


No. 93 .一 (ON 
THE OUTSIDE OF THE SECOND PRAKARA, RIGHT OF ENTRANCE. 


This பயல்‌ is dated in the 23rd year of the reign of Tribhuvanachakravartin Kulót- 
tun ga-Ohólad6ys, Who claims to have conquered [lam (Ceylon), Madurai (Madhuri) 
and Karuvd r and to have cut off the head of the Pandya king. The time of this Kulót- 
tunga-Chóla is settled by an inscription in the Raüganáyaka temple at Nellür (Nellore), 
which couples Saka-Saivat 1119 with the 19th year of his reign. On the basis of this 
inscription and of some others which contain elements for astronomical calculation, Professor 
Kielhorn has shown that the king’s reign commenced between the 5th June and 8th July, 
A.D. 11783  Kulóttunga-Chóladéva I. ascended the throne in A.D. 1070,‘ and Kuléttunga- 
Chóladéva II. issued the Chellür plates in A.D. 11922 Consequently, the king, to whose 
reign the present inscription belongs, has to be designated Kuléttunga-Chéladéva 
III. In other inscriptions he bears the names Parakésarivarman, Vírarájéndradéva 
(II.) and Tribhuvanaviradéva. His latest date is the 39th year in an unpublished 
inscription at Chidambaram. Accordingly, he must have been the immediate predecessor 
of ZTribhuvanachakravartin Rajarijadéva, who ascended the throne about A.D. 1216.° 

The immediate purpose of the subjoined inscription is to record that the king granted 
to the Karuvür temple the village of Mannayai and a portion of Kéralapalli’ in 
Tattalyür-nádu. 

TEXT. 

@ ரிபவனச்சக்கரவர்த்திகள்‌ ஈழமும்‌ மதுரையும்‌ பாண்டியன்‌ முடி- 
> கத்ரி à கொண்டருளின ஸ்ரீகுலொத்‌அக்கசொ[ஐ.]கெவர்க்கு யாண்டு 

இறாபத்‌தமுன்றாவ அ? இரிபுவனச்சக்காவர்த்தி கொரி கெ Gra 
2 [ன்‌*][மை]கொண்டான்‌ கொக்கான: சொ [ழ]கெசளமண்‌ carte Tess E t ட்ப 
கருஜரான முடிவழ[க்‌]குசொழபுசத்அ திருவாகிலை மாதெ[வ][ர்‌ . ல்‌ தெ- 

வர்‌ கன்மிக்கும்‌ ஸ்ரீமாஹெழுமகங்காணி செய்வ- 

2 No. 197 of 1894 ; Ep. Ind. Vol. IY. p. 219. “Tid. p. 266. 


XX 285. 
e ulati y l.c. Š Tnd. Ant. Vol. . P: = S : ^ ^s ~ 
EID ee See the 2nd year of Tribhucanachakravartin Rajarajadéva at Tiruvidai- ` 


i | “ th . 
marudir (No. 143 of 1895) mentions an image which had been set up in the 37th year of “ the great king 


(periya-dérar) Tribhuvanayiradóva-" 
7 The same village is mentioned 
Sómür near Karuvur. 
* Read ane @as- 


2 Soo above, p. 38, note 5. 


in a short inscription (No. 68 of 1890) of the 34th year of Pardntaka T. at 
in 
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TIT_KARUYUR INSCRIPTIONS. | 

s š rë | வெண்டும்‌ கிவக்கக்‌ 

AAA க்கும்‌ [I°] இத்தெவாககு ' கிவக்தம்‌- 
9 [சச்‌*]சளுக்கும்‌ 名 Soot op Oia a gior Oian [er useR ni rE 
களுக்கு வண " 
. இற்று வெலி கில(ம்‌) 

9 er ம்பதிற்று | 

s Q. க்கத்‌ 1 திறாகாமற்‌அ[க்க [ர [ணி]யா[க துவா [tw a Lav £]தெ[வ]த்‌- 

& [9 செ] த TM] O சிக்‌ 
Š - : Ts 3 
கத்துப்‌[பு.)த்பெசகாமு apr |: [0 Jë [95 ]e[c] e. 

° 5 பத்துமுன்றால து முதல்‌ தெவதானம்‌ இதை[யி]லியாக இட SA சால்‌[லி] 

> இப்படி. கணக்கதும்‌ இட்டக்கொள்‌[ள]க்கடவ[ர்‌]சள[£]ச வரிக்குக்கூ அ செய்வார்களூ. 
க்கும்‌ சொன்னொ[ம்‌] [1*] oe 

6 இன்னிலல்கைக்‌9[க]ாள்‌[ளூஆம்‌ இடச்அக்கொளன்‌ கிச்ச[மி]த்த [H] ou இல்சூர்களிலெ 
[இ]ருபத்‌அமுன்றாவ.௮ ° [முத] ல்‌] தெவ்தா[ன ]இறையிலியாகக்கைக்கொண்டு Saint 
தஞ்செலுத்‌[த]ப்பண்ணுக []*] FEM : 

7 எழுதினான்‌ திருமக்திரஒலே மீனவன்முவெக்தவெளான்‌ [2] இவை தொண்டைமான்‌ 
எழுத்து [I5] இவை வீழிஞத்தரயன்‌ ryle] |*] இவை வ.சகுண.சாஜனெ- 
[மூ]ச்து ' [|*] இவை பங்களத்தரசயன்‌ எழுத்து [|*] இவை வாளுவ- 

8 சாஜனெமுத்கு [I 

TRANSLATION, 


(Line 1.) Hail! Prosperity ! In the twenty-third year (of the reign) of the emperor 
of the three worlds, Sri-Kulóttuüga-S0ladéva, who was pleased to take Í lam, 
Madurai, the crowned*head of the Pandya, and Karuvür,— the emperor of the three 
worlds, Kónéri[pmai] kondan,® (addresses the following order) to the Püjári (dévar- 
kagmi), to the overseers of the Sri-MdhéScaras, and to the manager of the temple of Tiru- 
vanilai-Mahadéva at Karuvür, alias Mudivalangu-Sélapuram ; (e city) in Vengála- 
nidu, (a district) of Kongu, alias $01a-K érala-mandalam. I 


: (L. 3.) “We have given as temple land to (the god) Mahidéva of tho Tiruvá- 
a ai í temple) for the expenses required by this god (the village of) Mannarai, containing 
y vél of and in Këra[la]palli and in Mannarai in Tațtaiyûr-nâdu, (a district) of 
the same nddu.® "° lu, rict) o 


a rd rcs declared that the land enclosed within the four great boundaries of 
silkes uni TE ய ing) e grass for the calves, and (the land) enjoyed in full by the great 
reign) x: have aes ப்‌ க்‌ ms 人 twenty-third (year of Our, 
ers ter (it hi i 
(D. 6.) “It this land is (actual) enter (i7) as such in the account (book). 
aulhoritize) to take possession » it) x s PESSSOR ob you shall permit (the temple 


the temple) from (the produ ce of) then aus temple land and to defray the expenses ( 0 f 


determined by Káralan n from the twenty-third (year of our reign), as 
- Read மூன்றாவது, x Read இவ்வூர்க்கு, . 8 . es 
* The syllable is ent Read மூன்றாவது, Read இத்நாயனார்க்கு. 
+R : ஓ tered below the line 6 Read Qui 
; E fhis title see Vol. 17. pp 110 ana 946 prego 
relers apparently to Vengila 
nå A “nidu i 
me ak were independent districts d i ki, Put No. 24, 1. 3, shows tha d 
eG கூறு செய்வரர்கள்‌ (which ~-Kérala-mandalam, pe ows that both Vehgila-nidu and- 


வசியிலார்‌ in No, 20019] — Occurs also in Vol, IL N 
° 19: 2l, second section, 1. 4) corresponds to 


Person at i 
whose instance tho king mado the grant 
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No. 24. "INSCRIPTION OF KULOTT 

(L. 7.) Written by the ro 

writing of Tondaiman. This 

Varagunardjan. This 
Váluvar&jan. 


UNGA-CHOLA III. 45 
yal secretary, 
(i$) the writing 
(ïs) the Writing of P 


Minavan-Mfvéndavélan. This (ts) the 
of Vilifiattarayan. This (zs) the writing of 
ahgalattarayan. This (is) the writing of 


No. 24. 一 ON THE OUTSIDE OF THE SECOND PRAKARA 
° ° = ° "° ; 
_ This inscription is dated in the 25th 


LEFT OF ENTRANCE. 


year of the reign of Tribhuvanachakravartin Kulôt- 
here the same attributes as in No. 23. It records 


belonged to Tattaiyür-nádu, another district of 
Re e the same mandalam. 
was bounded in the east by the village of Nómbalür. mandalam. The land granted 


. Text. 

I a ஸ்ரீ [|*] [8 ]ரிபுவனச்சக்கரவர்த்திகள்‌ ஈழமும.அரையூம்‌! பாண்டியன்‌ முடி. 
தீதலையூங்‌ ` கருவரும்‌ கொண்டரு[ளி]ன ஸ்ரீகுலெ[ா]ச்துக்கசொழதெவர்க்கு யாண்டு 
இருபத்தைஞ்சாவது சொழகெர[ள |ம[ண்‌]டலத்து Qana- 

2 ஈலகாட்டு amy rror முடிவழக்குசொழபுமத்து உ[]டயார்‌ திருவாகிலை ஆளுடை- 
யார்க்கு  இம்‌[மண்‌]டலத்து இக்காட்டுப்புன்னத்அப்பூவாணியவெட்வெரில்‌ Qa- 
[எ ]reir கரியானான 3 மருதங்கவெளான்‌ இக்காயனார்‌ ஸ்ரீபண்‌- 

3 டாரத்துக்கு ஓகென பொன்‌ காசுகல்லால்‌ துளை leap செம்பொன்‌: ் முக்க[ ஐ Je 
[|] இப்பொன்‌: [முசசச[ழ]ஞ்ச[ம்‌ இ]க்மண்டலச்குத்த[ட]டையூர்காட்‌ட செவணப்‌- 
[ப]ள்ளி ஊசொம்‌ ஊர்‌ * வி[னி]பொகத்‌.துக்குக்கொ [r] தகன CSR 

& மஞ்சம்‌ [*] * மூல[கி]ருக்சசான ஸ்ரீசன்டெஜாசெகர்‌ 车 An ` இமான்‌ 
முக்கழஞ்‌ சு[ம்‌] கைக்கொண்டு தெவதானம்‌ திருகாமத்துக்காணியாக வித்துக்குடுத்த 
கிலம்‌ மெல்‌[ ப்பு asa ஆலொடுபொயீ[ல ]re நீர்‌ பா 

D யூம்‌£ நிலம்‌ பாடி. [க ]ரப்பானஞ்செய்‌ என்னும்‌ பெருடை நிலம்‌ Ul SEE 

; : : +] [84 பா.ற்‌]ச்கெல்லை கொமபலூா கத்தத்துக்கு 
வும்‌ []*] இ[ s JG [se o ப] vie: தெக்கும்‌ [1*] மெல்ப- 
க்கம்‌ [] [பச்சன்‌ விசிக Origi [I] செல்ப்‌. 

ee ei mase pag [[*] தென்‌(மிபாத்[க்‌]- 
5ச்கெல்லை Qsim கொக்கி [68] பாய்‌ கவருககுக5டு "E ; 

6 ஈற்க்கெல்‌ 226 Lr கும்‌ []*] இப்பெருகான்‌ (௧2)கெல்‌- 
š [ லை |க்குட்ப்பட்ட இவ்வமைம[॥£ | இடத்‌ கவும்‌ m இக்கிலத்தால்‌ வந்த 

š » ன 

7 [த]காட்டாக இக்கா[ய]னார்க்கு க mimaa எ[ப்‌]பெத்ப்பட்டனவும்‌ 

இலை அ] வரி சிறறாயம்‌ ௭ al நிலம்‌ அமைமாவும்‌ இதையி- 


3 Read யுகி. 
Hd the syllablo @ is expressed by two sepa- 


2 Read யும்‌. i (L° 7 and 9), 
3 Here and threo times in the word நாயனார்‌ V d iption of Madhurántaka, Ep. Ind. Vol. IV. p. 831. 
rate symbols. Compare err for @ 1n the Kari s Read மூல, s ர யும்‌, 
+ Read JAQUE. : 
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IIL-KARUVUR INSCRIPTIONS. 


46 Lr : செய்யக்கடவதல்லையாகவ[, 3 
Ben ர்‌! Qant- a| ù 
8 < தெல[தான ]ம[ரகக்குடுத் [ச > டட Cie []*] [ இ]ப்ப[ 9. ச]ம்‌[ ம ததத 
பு]க்கிர்‌ > வீட்‌] பாச்சிக்‌ afore வெட்‌ கீகு]த்‌[தொ |” பச ]வ[ணப்பள்‌- 
இன[றகி]லி - தெ[லதானமாகக்]ல்‌ “2 
[ளி ஊ | 

[ரிம்‌ D*] @ésfrJo[ori] Soon ' 
TRANSLATION. 

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! In the twenty-fifth year (of the ப 5 the emperor of 
the three worlds, $rt-Kulóttuaga-Sóladóva, who was pleased to take Liam, Madurai ` 
the crowned head of the Pandya, and Karuvür,— three kalañju of pure gold, weighed by 
the gold weight (kdsu-kal),* were paid into the treasury of Se ல the Tiruvánilai 
(temple), (who is) the lord of Karuvür, alias Mudivalahgu-S0lapuram, (actly) in 
Vengala-nadu, (a district) of Sóla-Kérala-mandalam, by Vélin Kariyáün, alias 
Marudanga-Vélán, (one) of the hunters ( Vétluvar) of Püvániyam (near) Punnam, 
(a village) in the same inandalam (and) in the same nádu. 

(L. 8.) We, the villagers of Tévanappalliin Tattaiyür-n&du, (a district) of the 
same mandalam, have received these three £alaiiju of gold for the use of the village. 

(L. 4.) Having received these three kalatju of gold from the sacred hand of the holy 
ChandéSvaradéva, who is the first servant (of Siva); (we) sold as temple land one fortieth 
(véli), roughly, of land, which bears the name PdibáppágaWjey ° (and) which is watered 
by the Avédupéyi{7] (channel) of the western fields. 
mq S க்தி he met 

: ; ary (78) to the south of the Tritt ;” the western 
boundary (is) to the east of the branch (channel) which flows towards the south ; and the 
த MT (is) to the north of the field of Anu[kka]-Nambi. 
ui i: ae BS LE A mig within these four great boundaries, shall 

(L. 7.) We, the villagers, havin d ) to be enjoyed in full. 
eese ers (and) pounded se hn from ode Es det o rex small tolls 
(véli) of land as tax-free temple land, shall not b ES i having given this ono fortieth 
shall s S dirty water for irrigation, 9 Permitted to waste the good water ) but 

. 8.) Having agreed t : x 
as tax-free temple ih LUE ? = ee gi Tévanappalli, engraved (27) on stone 


This inscription contains 
Konérinmaikondan? He 
district of Ven 
reign. 

An almost identical 
central shrine of the 06 


an order of a kine w i 
granted certain dh the titles Tribhuvanachakravartin 


gšla-nádu,— to ges to the artizans (X; ålar) of the 
) take effect from the month of Adi of d jns Si of his 


duplicate of this Inscription (N 


shtht¢vara temple at Péray n 0. 562 of 1893) is engraved on the 






, a Af: * Read grag 

the Tanjore insert; வதில்லை. 
° Bee 18/7, p. 73, note oo the same Weight is y 
7 Le, ‘the land enj 
! RNG is tho 


' Read புன்னிர்‌ 
sed for weigh’, : s: 
or weighing Jewels; see Vol. TT. p. 35, noto 1. 


oyed by Brahma GPN 
moasa gaga, எ] comparo Vol 7 3 ", s of the village watchman.’ 
. * 4. D. , no 7. 


9 
Seo above, p. 44, note 8, 
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ear Coimbatore, Tt differs chiefly in 


x. 


E 
BEEN MLLU Var பட்‌, 


No. 26.—INSCRIPTION OF VIRA-CHOLA. 47 
being addressed to the Kanmdlar of 8 
° . s . 0 t n wo š . ° . 
bearing the title K Onérimólkondán instand of டட ae TEE m 
Tex. 


மீகொகெரின்மைகொ]ண்[ட]ரன்‌ Quiera- 

a [;தடிமா]க[ம்‌] முதல்‌ sàs- 

ச[ச]க்கும்‌ ஊதி பெரி [en ]= உள்ளிட்‌[ ட ]வை 

ங்கள்‌ புற[ப்‌]பட வெண்டும்‌ 

[ாள்‌]ளவும்‌ தங்கள்‌ 1 வீடு[களுக்‌]குச்சாக்‌.த 

CONI பெ]ான்சொம்‌ [F] இப்படிக்கு இவ்‌ ஒலை s ம. z 

4. [o ]ரடாகக்கொண்டு 2/277 Ds seveor செல்‌[வ]தாகத்தக்‌[ க]ளூக்கு வெண்டின இட- 
miele) கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்க [|°] 

5 இவை விழு!ப்ப]தசாயன்‌ எழுத்து []*] 


TRANSLATION. 

(Line 1.) Hail! The emperor of the three worlds, the glorious Kénérinmaikondin 
(addresses the following order) to the Kanmálar of Vengála-nádu. | 

“ We have ordered that, from the month of Adi of the 15th (year of our reign), at your 
marriages aud funerals, double conches may be blown and drums, etc., beaten, that sandals 
may be worn (on the way) to places which you have to visit, and that your houses may be 
covered with plaster. On the authority of this written order (Glat), this may be engraved 
on stone and on copper in (all) places desired by you, so as to last as long as the moon and 
the sun.” | 

(L. 9.) This (is) the writing of Viluppádaráyan. 


No. 26.—ON THE OUTSIDE OF THE SECOND PRAKARA, LEFT OF ENTRANCE. 


This inscription contains an order of a king who bore the title Kénérimélkondin. 
The date of the order was the 438th (!) day of the 28rd year of his reign (l. 4). The king 
granted the village of Andandr, surnamed Vira- Séla-nalldr, for the maintenance of tho 
temple servants, whom he had settled in a quarter which was called Vira-Sélan-Tiru- 
madaivilágam after his own name. From this designation and from the surname of the 
village granted, it follows that his actual name was V ira-Chóla. di o 

The village of Ándanür was bounded in the west by Nelluváyppalli which is the 


object of the grant recorded in.No. 22 above. 
TEXT. 


š š: s? கருவூர்‌ திருவானிலை ஆளுடையார்‌ 

1 grad |* கொனெரிமெல்கொண்பான்‌ | x 
xi Ad. Lr. க[ன்‌]மிகளுக்‌[கு] [I*] இ[ன்‌]னய[னா]ர்‌ COG) cr Qu ல்‌ 
[Q Juber வீசசொழன்‌ [,தி]ருமடைவிளாகத்தில குரி[விரு]க சவசி(யரர்சி[கு]ம்‌ 

.. சிவப்பிச[£]- Et 

2 மணர்க்கும்‌ தெவசடிய[ஈ]கக்கும்‌* [= வ]ச்சத்கு[ம்‌] 
ன ]Ə[ rap ]மாக தென்கரை gis ar jer «s 

சால்‌ வத்த யிறையும்‌ ரய7]ல[ைவயும்‌ 


egi 
一 
1 Read வீடு, 4 Read யார்க்கும்‌. ல்‌, 
* Read கொண்டான்‌. « Comparo கொள்ளப்பெறாதொமாக m No. 12,1. 8. 
* Read யும்‌. - 


ப[ல]பணி நிமக்தக்காத[ர*]க்கும்‌ S[e- 
[வீ]ரசொழகல்லூர்‌ குடுத்‌ ௮] இவ்வூ- 


உகவையூம்‌? கொ[ள்ள ]ா[தொ ]மாக ° 
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QALAM INSCRIPTIONS. 


š . ` QU punt gu! இ[ன்‌]னாய[னா ர்‌ கொயி[லுக்‌]கு Qe. 
3 மற்றுள்ள Apc dee "mem அலு[ட]கீப்பார்க[எ [ரக [க]ம்மொலை 
SH ட்டர்‌ +] இப்படி ௦[ச]ம்பிலும்‌ சிலையி ஓம்‌ (வவ 2210௧௧ z 
Nose zd | M டத்தமாயன்‌. Qugés [I] இயாண்டு இரு[ப]ச்‌ அழன்று. 
A ts [sksróm முப்பத்தெட்‌ [|t] Barro [@ Juarez [sir Je; 
ல [s rori த] த]ப்பெருவமிக்கு " மெத்க்கும்‌ [I] Ibs La za. க்‌]- 
ன்‌ லக்‌ =] எல்லைக்கு வடக்கும்‌ [I*] Ce A IC diea Qs . [er- 
° aa எல்லைக்கு Arot [l] SICUT ஆற்றுக்கு [செசக்கும்‌ 
* = சைக்‌[த பெரு[ச]ச[ன்‌ ]கெல்‌[ லை = | 
6 en WERS a etin பரி இரு[க]கிற குடிகளு [க்கு] * சிவன G[ ee, ]- 
மாக [கு]9த்தொம்‌ [If] இது ப(ன்‌$]நஹெத[ ரா] ௯] LI*] 


_MANIMAN 
49 AN 


TRANSLATION. 


(Line 1.) Hail ! Prosperity ! Kónérimélkondán (addresses the following order) to the 
Pajaris of the temple of the god of Tiruvánilai at Karuvür. 

« (We) have given (the villuge of) Andandr, alias Vira-Séla-nallir, on the south- 
ern bank (of the river) for the maintenance ° of the ascetics (fapasvin), Siva-Brahmanas, 
dancing-girls (dévar-adiyár), drummers (uvachchar) and servants (nimandakkdrar)’ (perform- 
ing) various duties, who reside in the Vira-Sélan-Tirumadaiviligam® which (we) 
have founded in our name for the temple of this god. (We) have granted that we shall not 
levy ihe taxes, élavai and wgavai due from this village, We have given our written 
order to the effect that (the donees) shall thus enjoy this village as long as the moon and 
the sun endure, doing all kinds of service to the temple of this god. Let this be engraved 
on copper and on stone.” ; 

__ (L. 4.) This (ze) the writing of Viladattaraiyan. On the four-hundred-and-thirty- 
த்‌ day of the twenty-third year (of the reign). 
tuft] s dme of this village (are), to the west of the high-road of [K]&rait- 
Te CRM ES zu ty (čs) to the north of the boundary of Adichchamangalam; 
northern boundary (is) ie cio east of the boundary of Ne[lluv]ayppalli; and the 
வவ dnas : E of the niver. The land enclosed within the proper four 

(D. 8) «mi த en or the maintenance of the residents of this Madavilagam. 

8 (charity is placed under) the protection 2 qapi 
of all MáAésvaras."? 


IV.—INSCRIPTIONS AT MAN IMANGALAM 
Manimaigalam,™ . 


: : which I visited i rar 
Conjeeveram tiluka of the Chingleput age 15 a village at the eastern extremity of the 
2 


out 6 miles west of Vandaldr, a station on 


s 3 = 
my derer , od * Read வழிக்கு 
seems to க வன, a 
ற. 278, note 9. Jina-sésha, which m 


° The term madairi 


légam or mada eans literally * the romaindor of life.’ 


"iMgen is applied 
to th : 
He quarter in the environs of a temple; see above, 


* No. 320 S occur also in No, 20, 1. ] 
ras Survey Map of the Con; zh 9, and No. 22, 1.7 
eram taluka, y 
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IV.—MANIMAN 


GALANT INSCRIPTION 
° z NS. 
the South-Indian Railway. 49 


Chola-mandalam® (Nos. 28 to-80, 92 to 99, and 41). Down to the time of Virarájéndra I. 
it belonged to Máganür-nádu*(Nos. 28 to 30), a subdivision of the district of Séngáttu- 
kéttam’ (Nos. 27 to 30). The later Chola inscriptions assign it to Kunrattür-n&du? 
(Nos. 31 to 39 and 41), a subdivision of the district of Puliyür-kóttam? (Nos. 39 and 41), 
which was surnamed Kulóttunga-Chóla-valanádu (Nos. 31 to 36, 38, 39 and 41) 
after Kulóttunga-Chóla I. 

The ancient name of the Rajagépila-Perumal temple was Srimad-Dvarapati (Nos. 28 
to 30) or Srimad-D vürüpuridéva (No. 27), t.e. * the lord of the prosperous city of Dvari,’ 
the residence of Krishna in Gujarat. The Tamil equivalent of Srimad-Dvarapati is 
Vanduvaripati (Nos. 81 and 33 to 39). Other names of the temple were Sri-Kamak- 
kódi- Vinnagar”™ (Nos. 28 to 30), Puravuvari-Vinnagar (No. 32) and Tiruvayk- 
kulam (Nos. 33 and 36). 


! See above, Vol. I. p. 144 f. and Vol. II. p. 363, note l. 


3 The ancient name of this temple was Tiruvüyappádi; see below, p. 84, note 5. 


; i ; rtion of the name Manimañgalam. 
E Kaina is synonymous nae onm " Chola who twice saw the back of (i.e. defeated) the 


S Io.‘ üh settlement (called after) t | | 
Phi? REM two inscriptions (Nos. 31 and 38) read veg-konda, and two others (Nos. 33 and 
35) mén-Konda. 

‘ See above dee Y iman ; see No. 27, text lino 3, and No. 33, text line 21. 
village in the Conjeeveram tiluka (No. 250 on tho 


Map of the Saidapé 
Me. st probably the modern Kugnattir, No. 248 on the Hadras Survey Map o pot 
S T Puliyür is a villago close 如 Madras, No. 174 on tho Madras 


° Comparo Ep. Ind. Vol. IV. p. 8, note 1. 
Survey Jap of tho Saidapét taluke. 


1 seo Ep. Ind Vol. Y. p. 17, note 4. 
© Qu Fippagar or Finnagaram, ‘a 


Vishnu temple, 13 
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> NS. 
I —MANIMANGADAM INSCRIPTIONS 
‘ w WALL OF THE SHRINE IN mug RAJAGOPALA-PERUMAL TEMPLE. 
Na 97 -一 UN THE 5004 4 Ô | 1] 6 x 1 
No. 27. Ox i < dated in the 6th year of the reign of the Chola king Rájakésnri. 
This inscription 18 da I Sanskrit verses, which state that a person whose name 
varman! (l. 2). It opens wh" © Ratnügrahára or Ratnagráma, je, 


i i a the Vishnu temple at . 

is not given made Si E m Tamil passage it appears that the donor had purchased 
oup si habitats of Manimangalam. Tho grant consisted of 4,000 kuli of 
the land irom ! 


land, of which 2,000 were situated on the west of Manimangalam and south of Kulattdr, the 
3 3 


dern Kolattir? The remaining 2,000 kuli were situated on the south of Manimangalam 
mo lattir. 


a Jely 3 
i kkam—the modern Ammanambikkam. 
t: sa Os tho rirdma is marked above several letters by a dot (pulli), 
just as in the modern Tamil print. The Grantha mé of prandéa (l. 1) is exprossed by a 


compound letter which diffors from tho Tamil 216. 
Text. 

le? vj [|] விசழாஈசேவ.சி.கயொஷு-உய?-௫ சி[-3*]ரா.தி[-3*]வரணாஸ.கிவ-ஃ 
ணொ. mefus S] [的 ஈ.கா[ஐ7]ஹா௱ DA வீ[ vozo ]கா8யெய- 
exomz[g]9# ° வகஓஹக.மணற।தஸிது? [| ௧ |*] ^ 9220778457 amr Gr 
பெ] ejes jal]: 

9 ராயிவாஷிக? [|] ஞூவக;.காகேரறொ[.ச |" லொஃகெ[வ Jar. ஸாவக “| 一 
[e |*] கொ[வி]ராஜதகெஷரிவ[' pjat aE யா* [ண்டு Jg: வது செங்காட்டுக்கொ- 
ட்டத்து மணிமக்‌[க]லமாகிய உலொகூஹாடெ.விமமஉ-௦வெ-திமங்க[| வ* ]த்‌.து 10 3 amr- 
ஸெயொம்‌ | 

3 எம்‌| மூ] கி$]**]நராவரியெவர்க்கு [ஓ]க்கள்‌ விற்றுக்குட[த்‌]த a9 [14] 
மெல்கீடான[க] urami எல்ல G[w]e[m]b பெரியபுத்தெரி கரைஇ வட- 

A neo [ம ]ல்பால்கெல்லை 1 கலிச்சங்காலஇ கிழக்‌[கு]ம்‌ [வட ]பாற்கெல்‌- 
Ew] சோக்கா எல்லைக்‌ கு ]த்தெத்கு ஆக!” [இ][&*]சால்கெல்லையுள்ளு[ மக ]ப்பட்ட 
[இச]ன்டாமீச நகுழியும்‌ [|°] தன்‌ |பிடாை Q ° தெரி 
nampa] [2]ழ்பாத்கெ௦ தலப்‌ gay art ட்‌ 

ல்‌. 

5 [லை] குடும்பிபொடகத்துஃ ய os c ere 
க்கும்‌ மெல்பாத்‌[ ல்க A தென்பா[திகெல்லை மண்ணிக்காதுக்கு வட- 

௦ பா[க்க*]த்தெல்லைக்கு pde ty eat 
இச்காற்பால்‌எல்லை[புள்‌ [ஞமகப்பட்‌ Hs கல்லை எரி acr க்கு(ம்‌) தெற்குமாக 

7 லத்தில்‌ நீன்ற Qu ee BB 

இசண்டாயிீரக்குழியும்‌ * ° : 
VF" இறையிலி செய்து! 0 ia ஆக காலாயிரங்குழியும்‌ wayng- 

6 தீதொம்‌ ஹோலி யொ: or. 
ச்சொறும்‌ Que, Qo [Ë] இன்கி[வி[ம்‌*] ¿c ^ 

சாறும்‌ வெட்டி வெய[இ த i ம்‌*] சுட்டி இதையு[ம்‌*] e[»*]- 

Eai] ari Tooga 人 out 
BCMA esihe பட OL [1 [கா]ிட்டிகா[செ] Gule பெர்‌ 
T #7 - பான [டின்‌ meum. . HE ë 9 fe 

[!*] [டி] குட[த்தொம்‌*] 92» 


ன i= | 
410. 330 on the sama map, * No. 989 on the J 


: ae Wert urd £22 ° Compare aliove rin tty Map of the Conjeeveram táluka. 
6 ) ALD. 200, note 1. 
e sei : Read ma has been entered below the line. - 
Read Se. ` i n R š 
is | Qin ie cor ead Gira G 2.1, 
திப ஐவ, சவத Real இத்தான்‌ செல்லை. 
ais 4* . ° 


* Seo above, No. 24, text lino 75 
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No. 28.—INS 
9. 28.—INSORIPTION OF RAJADHIRAJA 


TRANSLATION, 


us name is Ratnágrahára (and 
to remove distress, of lovely fame (and) es of learning and prosperity, able 

(V. 2.) (He)! founded, for as long 
(bhéga) of the god who resides in (the 
grüma. Ë Dvira in the agralára of Ratna- 

(Line 2.) In the 6th year (of the reign) of kine 
assembly of Manimangalam, alias Lékam ahad 
district) of Sàn güttu-kóttam, sold (the following) 
puridéva in our village. 

(L. 3.) Two thousand kuli, enclosed within the following four boundaries :— (77 
eastern boundary is) to the west of tho boundary of Magantr, a hamlet on ae f 
oe cee ; À the ‘any (i boundary is) to the north of the bank of the Periyaputtéri ud 

1 ern boundary (is) to the eas aå : 
boundary (zs) to the E of the ue eee i ue ர்‌ 

(L. 4.) Two thousand kuli of land below the Puttéri (tank) at (?) Pérür, a hamlet on 
the south (of our village), enclosed within the following four boundaries :一 The caster bound- 
ary (is) to the west of Kudumbidupádagam; the southern boundary (29) to the north 
of the Alannikidl (channel); the western boundary (is) to the cast of the boundary of 
Amanpá[kka ]m ; and the northern boundary (ts) to the south of the bank of the tank. 

(L. 7.) Altogether four thousand uli were given, for as long as the moon and the sun 
exist (and) free of taxes, by us, the great assembly. | 

(L. 8.) On this land we shall not be entitled to claim any taxes, . . .'. . forced 
labour (988/2), védí and kdnam3 

(L. 9.) We, the great assembly, agree that each of those who claim (them) shall pay a 
fine * of twenty-five kalanju of gold. 

(L. 10.) (This charity is placed under) the protection of the Sri-Vaishnavas. 


Rajakésarivarman, we, the great 
évi-chaturvédimangalam, (tn the 
land to (the temple of) Srimad-Dvara- 


No. 28.—ON THE NORTH AND WEST WALLS OF THE SHRINE IN THE IVAJAGOPALA- 
PERUMAL TEMPLE. 


This inscription is dated in the 29th year of Rajak ésarivarman, alias Rájádhi- 
rijadéva, surnamed Jayankonda-Chóla (1. 7).5 It opens with a panegyrical account 
of the king’s deeds. The text of this passage has been settled by comparison with the 
corresponding introductions of three other inscriptions, ?i2.— a 

1. Tk.— an inscription of the 29th year in the Svétaranyésvara temple at Tiruven- 
. kAdu in the Tanjore district (No. 114 of 1896). 
一 


1 The name of the donor is not stated. | : ‘saiosl (No. 
* From this channel is probably derived the name of the dp of Korisaügál (No. 319 on tho 
Madras Survey Map of the Conjeoveram tiluka), south of Magiman 
$ M ino 8. š 3 
4 opem DA E நப்‌ in Vol. I, Nos. 82 and 83, evidently EE t t pay a fine;’ compare 
f : YAR nma 
above, p. 38, noto 5. SRI JAGADGURU VISHV ES 


I us f. SIMHASAN INANAMANUIS 
eu oos z ra e LIBRARY C.C r KL 6 ot 


i Mati, Y“ 
Jangamwadt i 
fos: No. 2262. 
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V MANIMANGALAM INSCRIPIIONS. 
LAN I CU L : | | 
: iption of the 31st year in the Adhipurisvara temple at Tiruvorriy A, 
9 Tr.= an 3050000001 
PT) T 2 2. 
xar Madras (No. 107 of 189 Pit 
E i mi d an inscription of the 32nd. year 10 


: ‘ore (No. 221 of 1894). 
fip ee என்‌ ments of Rájádhirüja th 


the Pafichanadéévara temple at Tiruvai- 


the achieve o subjoined a T T he 
Among the 80006 ^4 king in the city of Kampi1l1" (1. 0). As I have 
“destroyed the ல்‌ of is D EE Rajadhiraja with the king who, according 
said betore; this = x (viii. 26), “ planted a pillar of vietory at Kampili," and to place 
to the id ieu tee af Rájéndra-Chóla I. and before that of Parakésari- 
"E is TET Rajéndra-Ch6le I. aseended the throne ipu 1001-2 
and EN until at least A.D. 10922 An inscription at Mindigal proves that Raj adhi- 


rija’s anointment to the throne took place in A.D. 10183 This would be about the 17th 


year of the reign of his predecessor Rájéndra-Chóla I. Consequently, Rájádhirája appears 
to have been the co-regent of the latter and cannot have exercised independent royal functions 
before the death of the other. It is in perfect accordance with this conclusion that his 
inscriptions which have been discovered so far are all dated in the later years of his reign, viz. 
between the 26th and 32nd years. | 

The introduction of the subjoined inscription states that Rájádhirája appointed seven of 
his relatives to be governors over the Chéra, Chalukya, Pindya and Ganga countries, 
the island of Ceylon, the Pallava country, and Kanyakubja (1. 1). This statement is 
evidently exaggerated, atleast as far as it refers to the Chalukya dominions and Kanyakubja.* 
Next are mentioned three Pindya kings (1, 1f.) The first of them, Mánábharana, was 
decapitated; the second, Vira-Kérala, was trampled down by an elephant; and the third, 
Sundara-Pándya, was expelled to Mullaiyür. Further, Rájádhirája killed an unnamed 
king of Vénüdu, i.e. Travancore, and three princes of Irdmagudam (?) Having routed 


, the Chéra king, he followed the example of his ancestor Rájarája I. in destroying the ships 


at Kündalür-Sálai (1. 88), 

i Then followed a victorious war a 
Sdigamayan, which was led by a 
two of Ahavamalla’s officers 


1044 and 1068) and two of his Mus EUR Ahavamalla-Séméévara I. (A.D. 
non ut Visbgurardhus-Vijeytdity, rum E ms S 1055-56 and 1076 to 
Vikramabahn, ie cos their crowns to four kings of Ceylon, viz. 
raja(L4£). The second of TT Vira-Salamégan, and Srivallabha Madana- 


these is sai 
before taking Possession of Ceylon, tho ee ruled over the southern Tamil country 
a 


ve originally ruled over Kanyakubja, 
` Above, p. 32, and Jnd, 4 


ni. 
; Ep. Ind. Vol. IV. P- 266. Yol. XXII. p. 149, note 5. 
Hijidhirtje's claim to the con 
றம who was a native of quest 
: Compare above, Vol, II. : 
The same place h P 


ad be : 
* Bee Dr Fleet's பைய Bâjêndra.Chôla 7 
3 185, Bec (rss eis), Be 


ud edition, p, 4,7 PV Vol. T. p. 96, and Vol, II. p. 108. 
(07! Hl, p, 428, Table. 
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. No. 28,— 
0. 28. INSORIPTION OF RAJADHIBAJA 


and the fourth to have taken refuea w; 
AN. 8e with a 
Salàmógan. The Chóla king seized his cer 
the nose of his mother, and the Ceylon 
somewhat different account of these stru 
o 


53 


Worst of all fared Vira- 
ter (or Wife) and cut off 
€. An independent and 
hapter of the Mahdvazhsa 


; that the Chélas slew him in battle, and that they 


two first names, Vikrama- 


we may identity Jagatipála with Vira-Salimégan, who came from க 
l i i 


by the Chôlas, and whose elder sister and daught i : 
uncertain whether he was a native of Kania (Kanani) or uU erdt aped 
soy mths tipi dh அவலை Tier ng ia 
a ; same as the Pa -På | Sales 
have been killed by the Chélas. ME கக்க whe semi to 

On a second raid to the north Réjadhirdja defeated four chiefs, whose names are given, 
but whom I cannot identify, and destroyed the palace of the Chalukya king at Kampili 
(1. 5 £.), a place in the Hosapéte tiluka of the Bellary district, which is also mentioned in a 
Western Chálukya inscription. : 

As I have stated before (p. 39 above), Rájádhirája was the elder brother of his successor 
Parakésarivarman, alias Rajéndradéva, and met with his death in the battle of 
Koppam. Hence suspect that it is Rajadhirija who is meant in a Western Chálukya 
inscription of A.D. 1071 at Annigere in the Dharwar district, which states that “the 
wicked Chéla, who had abandoned the religious observances of his family, penetrated 
into the Belvola country and burned the Jaina temples which Ganga-Permádi, the lord of the 
Gahga-mandala, while governing the Belvola province, had built in the Annigere-nádu, ” 
and that “the Chóla eventually yielded his head to SéméSvara I. in battle, and thus, 
losing his life, broke the succession of his family." “The record adds that the temples 
were subsequently restored by the Mandalika Lakshmadéva.” x ப ர்‌ 

According to Professor Kielhorn's calculation,’ the date of this inscription (l. 7 f.) 
corresponds to Wednesday, the 3rd December A.D. 1046. On Or Er படல்‌ xis 
over to the temple 2,200 kul of land and received in exchange 10 rom the temple 


treasury. ' TEXT. 


௮-5 ; சகல்வெண்குடைகிழ்‌” கிலமக- 
_| ஸி — Aipom ale [மனச 
லி [பாகு செலோனெனியிக[்பிக கரத சன்‌ தி 
E sil - சமையனுய்‌ ? குதிகொள்‌ தன்கிளக்கொக்களையும்‌ க்கள்‌ pal 
[ச ]ரதையு[ ௮ [ருத்த நியதெற[8]ல்‌?! வானவன்‌ ம[ல்‌]லக்‌!! மின[வரின்‌ 


ax [uy ]சல்வர்தம்மை[ «1891 [ன்‌ 
ion, p. 91 f. š 


2 Wijesinha’s Translat SEO 
ee below, Pent note 6. டட belong toalater period, are mentioned in chapters lix. ff. of 
௬௦ princes 6 name l 

COIT ; d odition, p- 454: ; Tai ian 

4 See Dr. Fleet's Kanarese Dynasties, 60000 : Ep. Ind. Vol. IV. p. 217, No- 14. ழ்‌, 

* Ibid. note 5, and p. 443. ANC. யும்‌. ESS 

° Tk., Tr. and Tai, read தாதையையும்‌ BOF. டம்‌ inscriptions read வல்லவன்‌. 

= The same inscriptions read ger QU 9. - | 14 

? Read மீனவன்‌. 
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GALAM INSCRIPTIONS. ` 

லவன்‌ க[ன்‌ ]னகுச்சியர்‌ கா[ வ ]லகெனப்‌.. 

[ச]புகழ[ஈ]க்கவர்க்கவச்‌ காடளி” பாக. 

மானுபசணன்‌ பொன்முடி ஆகாப்பருமணி- 

0 வாளவியகழல்‌ 7 விரகெரளனை முனை வயிற்பிடி... 
Lat 1 "மித்‌ தருளி அஅமில்பெரும்புகழ்ச்சு க... 

° க்களிற்றா[ ௮! ]தைப்‌ a : š 3 

re 8 Ei Fed epi] 0 சற்‌[னை ][2]வெண்கவரியும்‌ சிங்காதனமும்‌ 

பாண்டியன்‌ க Se s விழ[ச்]தலை ` விரித்தடி. தளர்கொட த்தொல்லைய்‌ 

S sfera je pasda வெணாட்டரைசை செணாட்டொ.துக்கி மெவுபுக- 

qaw ylis [4 ப al Jep வில்லவ[ன்‌ ] குட[ச்‌ ]மடிக்கொ- 


றவன்‌ 1 2 புலங்கழற்ப[ல்‌] 
ணிமகுட [65*] சூ ட்டிப்பட 


54 
கங்கமிலங்கையற்‌ 5] 
பொன்ன[ணி]ச்சடாம்‌ 
ga தென்ன” மு[வ]றாள்‌ * 
9 ப்பசுகலை G[u jrgser? pas! 


ழிசாமகுடமுவர்‌ 10 கெட முனி த 
ண்டு தன்னா š ^. Tx 
3 0 விட்டொடிக்‌[கா]0 i2, [s ][கொளிப்ப வஞ்சியம்பு.துமலர்‌ மலைஷாங்கெஞ்சலில்‌ 


வெலைகெழு காகளூர்சாலே கலமஅத்தா ஹ[வ ]மல்லனுமஞ்ச COILING beat 
படையாலா[்‌ [கவன்‌ “னை யி[ற்‌கண்டப்பயலுய்க g aes See: களிற்றொடு 
மடியத்‌[ி]ண்டிதல்‌ eser? விக்கியும்‌ விசையாதித்தனுங்கறா மு: ]சட்சால்கமய- 
னுமு[த]லி[ன?] ம்ஷமரபிருவொத்‌ தடைய [2 ]ரிசடர்ப்பொன்னொடயக்கரிப்புமவி- 
நெடும்‌ பிடித்து த[ன்‌]ணடையிற்ஜயம்கொ- த்‌ rre 

4 ண்டொன்‌[னா]ர்‌ கொள்ளி[ப்‌]பரக்கை உள்ளெரி மடுப்பித்தொருதனித்தண்டாற்பொரு- 
கடலிலன்கையர்‌ கொ[ம]ரன்‌ விக்செமயாஹு௩வி[ன்‌ | மகுடமுமுன்‌ றன &@[ e> J— s 17 
35 இதண்டமிழ்மண்டலமுமுவ அமிழக்தெழ்கடலிழம்‌ 19 புக்கவிலக்கெசு| * [காசிய Bkr- 
மபாண்டிய[ன்‌] பரும[ணி]மகுடமும்‌ காண்டகு தன்னதாதிய கன்னஞுச்சியினுமார்‌- 
கலியிழ[ e° ]சிரிதென்றெண்ணி ” உளங்கொள்‌ தன்னாடு தன்னுறவொடு[ம்‌] புகு- 
[s] விளக்குமுடி கவித்த *விரசலாமெகன்‌ Qur- 

D ருகளத்தஞ்” தன்‌ கார்க்களிறிழனு 8 கவ்வையிறன டிக்கா தலியொடுஷன்‌ றவ்வையைப்‌- 
பிடித்‌ தா முக்கரிய 2 ஆங்கவமானம்‌ கீங்குதற்காக மிடிடும்‌** [ef] 
விட்டொழில்‌” yl gi] T" வெங்களத்‌.அலர்கவச்‌சிங்கள த்தரைசன்‌ பொன்னணிமுடி- 
XE க agar" 2 கொ[ள |விழத்தரைசகாயெ 59சர்வல்லவ?? மதன- 
ம்‌ பெ 

6 வண்டலர்தெரியல்‌ * மதிசுதனறெ[னை |ப்பலவ[]ரயரை மூ[னை]வமித்றுசத்தி anbu- 
லர்தருபொழில்‌ கம்பில்‌[க]கருள்‌ சனாக்யெர்‌ மாளிகை 33தகப்பித்‌ளெகதமில்‌ ** 


一 


! Tr. and Tai. read இலங்கையர்க்றைவன்‌, 
° Read பொலன்‌, 


3 ° 
* Tk. and Tai. read தென்னவர்‌. Tk, and Tai. read pr டருளி, 


Š : 

° Tk., Tr. and Tai. read வாரளவிய E red Or: 
* Tk. and Tai. read zer இ | Read வீர, 
n Tk, reads மிடல்‌, es E Read குடையுக்‌, 30 Read மூவர்‌: 
" Read காந்தளூர்‌. p = m x of புக்கு is entered below the line. 
! Tk. and Tai. have dsg. und Tai, read செனையட்‌. 
w Read சமாபீரு, ar; read perhaps eim. z 
= Tk., Tr. and Tai, read செவி: 7 Tr. reads குடை[ 7]. 
% Read Wines ரி, சன்றமிழ்‌, Š sa லீழம்‌. I 
£3 பு . 
3 zy reads கவ்வையுற்றொடி, 3 m வீர. 
and Tai. read மீட்டு, and மில்ல 680 மூக்கரிய 

Tk. and Tei. read eri" Q ம்‌ (Fe. மீண்டும்‌) 
7 Read perhaps வற்‌ “Hees, = Tk. Te d Tai 
n 21805 வத்துறை, aq: and Tai. read அலகு, 

Read Sr. Tk. and Tr. read கொளி 
*! Tk. and Tai. read எல்லெ * Tk. Tr. and Tai yt ° 
& Tk. and Tai. read E ளி, "T reads | « read வல்லவன்‌, 

ETTOL, a ம[தி]ஞ alar] ரென்‌ pl]. 


" Tk, Tr, and Tai. read எக்சமில்‌, 
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No. 28.—INSCRIPTIO 


வில்லவர்‌ மினவர்‌1 


பககளர்‌ 


யாக பெரும்புகழ்‌ 
யாண்டு ous 

டதத 
GPT த்தெ 


8 வொணத்திகாள்க்கூட்டக்குறைவறக்கூடியிருு 


பணி ணி ^ ட ° ° 
ஸர F* ]&rm ru Sure u$? A a பல்‌ பணித்த இவ்வுர்‌ 10 
aa[-]erGexro&sáeih  QiOser  குல்வாசர்கு! இருவமுதுக்கும்‌ 
"திதிக்கும்‌ இத்தெவர்‌ பண்டார த்தெ நாறு காக பொலிசைக்கு 


கொண்டு இக்‌[கா]ச ST HEF gud 
இதையிழிச்சிக்குடுத்த நிலமாவது [!* 
மெ- | 


9 லைக்காலுக்‌| கு ] plije விளைகிலக்குழி முன்னூதும்‌ பாதிரிக்கழனி 
அக்கு மெற்‌(க)கு விளை நிலங்குழி இருனூ[ அம்‌ பெரு[க]ல்வதிக்கு 


வா கெளசலர்‌ «meserr கொக்‌- 


பதன்‌ கழமையும்‌ பெற்ற கிறு 


வக பொலிசைக்கு இறைகரத்தூட்பாக 13 
] பெருகல்வ திக்கு வடக்கு பாதிரிக்கழனி 


55 


இடக்கு Ag ௭௬௪௩ ஆணை 9 yx ட. 


செய்காட்டுக்கொட்‌- | 


mra வாமணிச்ச அவெ[-] திமங்கலத்‌. அ 1 


பதுகாயத்று erga[-]- i 


e| @ |விற்கா- | 
தெற்கு | 


ஆலைமெட்டில்‌ மனையஅதிவாய்க்குமலுக்கு 13 கிழக்கு விளைகிலக்குழி நூற்றெண்ப- 


அம்‌ ஆலை- : 
10 மெட்டில்‌ 


H கனுவானத்தொட்‌(டைக்காலுக்கு மெற்கு விளைரிலங்குழி 
இக்காலுக்கு கிழக்கு விளை கிலங்குழி இரு ஜூம்‌ ] *தெதிர[ய]ம[ ௫ ]த்‌,தின்‌ Qu- 


mir gor oD 


லைக்காறூ௫ மெ[ற்கு வி]ளைகிலக்குழி முன்னூறும்‌ சுண்டிலெரிவதிக்க 16 இழக்கு 


விளை கில- 
11 29 


கானூனும்‌  பாவெதுதைவாய்க்காதுக்கு வடக்கு 


Boag இரு[னூ]த்தைய்ம்பதுக்கு கிழக்கு தடி |பிரண்‌[டி]கால்‌ குதி Omar- | 
அம்‌ ஆகத்தெவர்‌ நிலங்குழி இரண்டாயிரத்திருலூறும்‌ இறைகசத்தாட்டாக uu s y- 17 ‘ 
திருவமுகக்கும்‌ ௪.௨[-3]காலொ.த்துக்கும்‌ இதையிழிச்சி 


12 சாத்தி த]தவற்‌ கிற்பதாக 
ிலாலெயெெ செய்து குடுத்தொம்‌ [JU] 
TRANSLATION. 

(Line 1.) Hail 
fringed white parasol, which resembled the moon in beauty, 
of fortune, wielded the sceptre, 
(He) bestowed crowns of brilliant jewels, ado 
brother, (his) glorious elder brother, his 
who knew the (right) path, (along with th 
van,? (Minavan,’ * Gangan,’ ‘th 


Sey 


3 Tr. and Tai. read guerri. 


1 Read மீனவர்‌. ` "Q. s Read Qara. 
உ The last + is entered above the following >. — ‘Read SAA 1 Read ure sz. 
€ The syllables சொழமட are entered below the line. š 19 Read இவ்வூர்‌. 
ees ° Read திதயையும்‌. Set ara aca ae 
tend அட்ட t Road தட்டார்‌. w Read விக்கு. 
E Read ஆழ்வார்க்கு- » Read செந்தி (2): ae 
Read ததி. T Literally, 6 young princes. 2 
" Read சத்திசாதித்த. ho Chalukya kings. 


s This is a title of t 
18 Te. ‘the Chéra king.’ ae 
n Ts, ‘the Pandya king.’ 


| Prosperity | While the goddess of the earth was beaming under his 
(the king) wedded the goddess 


and destroyed the dark Kali (age). 

med with gold, on his father’s younger 
distinguished younger brothers, and his royal sons 
e titles) ‘Vanavan” of great beauty, ? ‘ Valla- 
6 king of the people of Lanka,’ ‘Pallavan (who 


[]ருவையொத்‌ திதெவர்‌ 


Ss a ந ஸத்‌ "a5. j: r... a" À... 


` 
u sas a s mas s.a. a. s... k. s. ee aiii 7:70 Q me தவ வில 
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‘the protector of the people of Kannakuchchi (Kanya- 
tives) of great renown the dominions of those (hostile 


56 WY 
wears) golden 8 
kubja),’ and gran 


kings). 
: pad the three allied kings of the Sou 


nkle-rings, ? (and) “t 
ted to these (rela 


th (ie. Pandyas),— (he) cut off on a battle. 
ith) large jewels 

fanabharanan, (which was adorned wi ge j (and) 

dina tis Tiens be x golden odis seized ina battle Vira-Kéralan whose 


: the : : 
which was inseparable from pleased to get him trampled down by his furious elephant 


Jam yere wide, ` and was A . 
Oed S and drove to the ancient Mullaiyür Sundara-Pándiyan of endless great 
ivdrana ; 


fame, who lost in a hot battle the royal white parasol, the bunches (af hairs) of the white yak, 
ad க e, and who ran away,— his crown dropping down, (is) hair being dishevelled, 


and (his) feet getting tired. 
(L. 2.) (He) sent the undaunted king of Vénidu to the country of heaven and destroyed 


in anger the three (princes) of the famous Irámagu dam. 

While the strong Villavan (i.e. Chéra) was attacked by pains in the bowels, fled from 
his country and hid himself in the jungle, (He Chóla king) destroyed (Ais) ships (at) Kanda- 
lür-Sálai on the never decreasing ocean as (easily as he) would have put on a beautiful fresh 
flower of the rañji (tree). 

(L. 8.) When even Ahavamallan became afraid ; when Gandappayan and Gan gâ- 
dharan, (who belonged) to his army, fell along with (their) elephants (whose temples) swarmed 
with bees, (in a ௪௪4446) with the irresistible army of Kévudan; (and) when the (two) war- 
riors of great courage— Vikki and Vijayádityan, Sángamayan of great strength, and 
others retreated like cowards,— (the Chéla king) seized (them) along with gold of ri NE 
dour and with horses, elephants and steeds, achieved victory in his garment,” and caused the 
i à pecs (a city) of the enemies, to be consumed by fire. | 

. 4.) With a single unequalled l ; 

king of the people of lai x the d : d ண்ட்‌ 
to) the lord of Lanka, Vikrama-Pandiyan 
Tamil country which had previously belonged to 
Seven oceans; the beautiful golden crown of the ki in 

who, believing that llam (surrounded by) the oc = 
kuchchi (Kanyakubja) which belonged to hi 
and (those of) his countrymen who were willing ( 
crown; who, having been defeated on the battle. 


fled ignominiously ; and wh 
0, wh ^ 
daughter and cut 5 E the ) When (the Chóla 


s with lim), and had put on the brilliant 
d and having lost his black elephant, had 
ng) seized his elder sister along with (his) 
order to remove the disgrace 

ண்ட r, ow of large jewels, (belong; 
பவ Madanará; an, who had come Vues f ae 3 ன ட்ட 
"= ee (Arishna) and taken up (Ais) 


! Le. of the Ché 
ra, Ch 
3 This seems to mean ane %0. 


* வார்‌ + அளவிய at the head, which had b 
seems to ‘ Cen cut off , 
* Le. ° the elephant "yn t of long measure, 2 Was paraded with tho oro i 
elephant of the Pane ny Among elephants, pare: wa on it. 


A a king Param: 1 Or ‘warding off 
aois may perhaps e Tarararman 5 nom ER 
Or ' wife,’ Kádali means d did not Undress » VOL I. p. 154 
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No. 98. TN 
-— 0. 98, INSCRIPTION OF RAJADIIIRAJA 57 
. 9.) Having led f š : Ü 
Chola king) detent d i eed time a warlike army into 
Chola king ed m battle Ga : Tmy into the northern region, (// 
(Ganapati), Madisddanan (Madh ndar-Dinakaran : Na gion, (the 
“an (Madhusdd 
bees, an lapsa off Kinsa Sa ae Ton (who wore) ௨ garland of flowers (surrounded by) 
tu a sun Pili, whose gardens diffuse fragrance 
(L. 6. e tribute paid Without remissior, x 
š ^ - ; remissions by the V; A 
dya) Vélakular, Salukk y the Villavar (Ché I 
ட nar (Koik UM Chalukya) Vallavar.s ees TON LOS 
(Andhra) and other kings d ry Alyanar, Singolar (Sinhala), Pangalar’ Andira 
the earth (4e) had maps "ut ao riches eollected (as) the sixth share (of the pr oduce) of 
(i.e. to the Bráhmanas) In or cae ae sh aa ee aE 
Manu and performed the horse-sacrifice. nee us 


L. 7.) Inthe 29th AVE : 
Srt. M 4 hiráj சட்டப்‌. வ I PHakésarivarman, aliar the lord 
| ; seated on the royal (throne and who hud obtained) ve 

great fame (under the name) J ayankonda-Sólan,— we, th ES 
lam, alias Rajasdlimani-chaturvédi * ny We, t10 great assembly of Menimaiga- 
of Séngattu-kéttam (a district) of J We Eae : ker 
டல்‌ ட ல்‌ அத : ) 9 ayañkonda- ôla-mandalam, being assembled, 
p y e assembly, in the Brahmasthdna® in our village on the day of 

ravana, which corresponded to a Wednesday and to the second 万 of the first fortnight of 
the month of Dhanus, ordered (as follows). 
TN (L. 8.) Having received on interest ono hundred Zé from the treasury (of the temple) 
of Srimad-D várápati, alias Srt-Kámakkódi-Vinnagar-Álvár in this village, (we) gave, 
against the interest accruing from these one hundred kafu, for (providing) the offerings and the 
expenses of the worship of this god, the following land as temple land, with the enjoyment 
of revenue and taxes, (and) having exempted (it) from taxes. Three hundred Zuli of culti- 
vated land to the north of (the road called) Perunalvadi (and) to the east of the channel 
above the ‘Bignonia field? (Pddiri-kalani); two hundred kul of cultivated land to tho 
west of the channel in the middle of the ° Bignonia field; one hundred and eighty kuli of 
cultivated land to the south of the Perunalvadi (road) (and) to the east of the Magaiy-arudi 
channel at (the hill called) Alaimédu; four hundred kuli of cultivated land to the west of the 
channel of the temple gardenat the Alaimédu (hill); two hundred ‘uli of cultivated land 
to the cast of this channel; three hundred Auli of cultivated land to the west of shejehanuel 
on the west of the Zendi tree (Croton tiglium) ; four hundred 22/1 of cultivated land to the 


ட Ze.‘ tho sun among heroes.’ As dinakara and dditya are eynonyno ER 13 ஸ்‌ 
same as Gandariiditya. This was the name of a Siláhára feudatory of dro nm En arran ME; 
seo Dr. Fleet's Kanarese Dynasties, second edition, pP- 452, 456 and 911 f. But he ட 
` he flourished about 75 years after the present inscription. 

3 Le. the Chalukya king. 

3 Ze. he of the elephant family. 
noto 9. 
< This is another name of the Chalukyas; seo above, P. 55, no 
Pallavar, 

* The king of Vaiga (Bengal) is probably meant. 

* This seems to refor to tho king of Sindhu (Sindh). 

' Probably the same as Pangila (Bengal) und hence 

8 Te. * being present. 

° The ae WA SE d inscription at Ukkal, p. 22 above 

® This appears to be the meaning of irai-karati-ülfus 15 


) Porhaps the Gañgas are meant; see Ep. Ind. Vol. IV. p.177 and 


to 20. Henco a better reading would be 


synonymous with Vaüga; see noto 5 above. 
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58 d kuli, equal to two tad; 
; ii; and two hundred 482) eq o tadi, to 
east of tho road to (tho tank called) Sune ie east of the two hundred and fifty buli of 


,rrtz channel (and) to 7 
alt S igh) en? a 5 altogether we gave, having engraved (this) 
ud (0 07 


d (to) the god, with the enjoyment of 
d two hundred kul” of lan š . 
T Lu pq as long as the moon and the sun, for (providing) the offerings and 
revenue 53 


tho expenses of the worship, having exempted (4 from taxes. 


No 29.—ON THE OUTSIDE OF THE EAST WALL OP THE INNER PRAKARA OF THE 


RAJAGUPALA-PERUMAL TEMPLE. 

Above, Vol. II. p. 303, I noticed two inscriptions of the 4th year of the reign of 
Parakésarivarman, alias Rajéndradéva. One of these is the subjoined Insoription. | 
It is dated on a week-day (1. 14 f.) which will probably admit of astronomical calculation 
as soon as a second, similarly dated record of the same reign may be discovered. The text 
of the historical introduction has been settled with the help of two other inscriptions, z¿z.— 

1. Tv. = an inscription of the 4th year in the Bilvandthésvara temple at Tiruvallam 
in the North Arcot district (No. 190 of 1894). 

2, Tm. = an inscription of the 8th year in the Vaidyanitha temple at Tirumalavidi 
in the Trichinopoly district (No. 84 of 1895). 

Like the inscriptions of his predecessor Rajidhiraja (p. 55 f. above) and those of his 
successor Virarájéndra I. (p. 33 above), this inscription of Rájéndra opens with a list of rela- 
tives on whom the king conferred certain titles (Il. 1 to 6). The recipients of these honours 
were a paternal uncle of the king, four younger brothers of his, six sons (?)* and two graud- 
sons (2 The fifth of the sons— Mudikonda-Chóla with the title Sundara-Chéla’ 
= Ís perhaps identical with a prince of the same name and title, who is mentioned in the 
inscriptions of Rajéndra’s suecessor,i Virardjéndra I. 
rs ns a eee om bus of the battle of Koppam, which is only briefly 
(-SéméSvara I.) is ias expr = னப்‌ ட்‌ fart His enemy Ahavamalla 
10). The Chéla kine ல்‌ is 7 called Salukki, Ze. the Chalukya king (ll. 7, 9 and 
ர tho od atta-mandalam and was met by Ahavamalla at Koppam. 

© advantage seems to have been on the side of the Chalukya ki Rajéndra hi 
self and his elephant were wounded by arrows, and th A eae 
along with him were killed. But பட , e men who had mounted the elephant 
battle. Ahavamalla fled, and several of his of றப வட பரவ tio faring of tip 
a younger brother of the Chalukya kin = eu e Among these the inseription mentions 
5 9 uyasimha," Pulikééin," Da$apanman;" 





! This name is derived from 

* This name means ‘tho god 

` . | A rodh ^ 3 

* By adding y th , y Ayodhya’ and apparently ref 
roundine. p the preceding unts, only 2,180 Zul; 了 104018 to a temple of Rima. 

2 ~aro arrived at; perhaps 20 uli’ were added for 


4 
As the day of the year of the reign is mentioned hesid 


also settle the very s: 

ry date of Ra éndra’ - 
* See below, page 62, cM 9. 3 accession to the thro 
* The second son of 


; See p. 99 above. 


fundil, Mimosa pudica. 
of the ho 
amo 


s the week-day, the calculation of the latter would 


the king also had the name Mudikond பா, P. 62, note 17 


a-Chôla, but bore the title Vijayálaya. 


vulgar form of Yatéyurman . 
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No. 29.— 
0. 29, INSCRIPTION OF RAJENDRA 


Ašokaiyan, Á raiyan, Mottaiyan 59 
rt in the fight, Vanniya-Ravi, qe Nanpi | 
siete is verte deta NE xs Tuttan and EUM mie சவம்‌ 
as a vassal of SéméSvara I. in > alhaya Mahdmandalésvarg Ravan em chose S mee 
battle wore any dle hanes an Inscription of A.D. 1054-552 A பல்‌ பற்‌ 
š pants, three of which are mentioned by na mong the spoil of the 
boar, and kwo queens by name Sattiyarvai and Sanaan toa (L 11), the banner of the 
Finally, Rájéndra despatched “nSappai (L 12). 


A ; an army to Ceyl m š 
Salimégan was decapitated and the two sons of us Og as ie king Vira- 
übharanan were 


taken prisoners. Another Vira-Salamécan i 
; i : “megan, who is stated to have mie 
Kany akubja, A been killed by Rajéndra’s cbe Rijidhinie? The to Ceylon from 
hag டட X Mánábharana, who was, however, a Pindya kine டன னப்‌ 
Ceylon. e Mahdvainsa mentions two princes of the name Mangbharana and "n Es 
B rm) ; 


of the namo Kittisirimécha. Mânâbh 5 ER 

sons-in-law of the Cerin king VOS Eus ee ; Pw SOR ப weran 
Tilôkasundari was a princess of Kalinga (ibid. verse 29 ய. Mes =) a p Mes 
mégan in the subjoined inscription might correspond to Mánáblarana Dm i னா 
the AMahdévamsa, and the reason why Vira-Salimégan is styled a Kalinga king inis instr: 
பும்‌ be the fact that his mother-in-law was a Kalinga princess according to the EU 
vamsa. On the other hand king Vijayabühu I. is supposed to have reigned from A.D. 1065 
to 1120, and Vikkamabáhu I., in whose time Mánábharana I. and பன்‌ I. come 
the government of Ceylon, from A.D. 1121 to 1142, while Rajéndra and Virarájéndra I. 
have to be accommodated between A.D. 1050 and 1070.7 Consequently, Mánábharanan and 
Vira-Salàmégan in the inscription must be distinct from, and prior to, Mánübharana I. and 
Kittisirimégha I. in the Mahdvamsa. But, as I have previously stated (p. 89 above), the 
conquest of Ceylon by Rájóndra is established by the existence of an inscription of his in 
that island. ! 

The subjoined inscription records that the villagers received an unspecified sum from 
Kámakkavvaiyal, the mother of the Sénépati Jayankonda-Chóla-Brahmádhirája, 
and granted in return a piece of land at Amanpákkam-—the modern Ammanambikkam— on 
the south of Manimangalam' to the temple. This land was situated “to the south of the 
land that has been formerly granted to this god by a stone inseription.” The reference is to 
an inscription of Rájakésarivarman (No. 27 above), which registers a grant of land on 


the south of Manimangalam and east of Amanpikkam. 


TEXT. 


ava) சளி [96] தருமா புவியெலு[ம்‌*] Gue[sYa[é இவ]ர்‌ [சக்‌ மா]9[௧]- 

: Et d. ejos ன்குடை [us iTA] [Ar pris zF 

சி.திய[,த]ா[ஸ]கயா இய! எதிவலி a[8 ][ச]கொண்டசொழ[ Jura 8]தல்‌ 
இருமடிசொழகென்‌|[ அ [ம்‌ பொருமுரட்டன்‌ திரறா- 


V i Ñ à ] 3 seo Ep. Jnd. t ol. I a P. 


= iti . 439. 
2 Dr. Floot's Kunarese Dynasties, second edition P 


* See page 56 above. ‘ Beo ibid. 


: i 80 
* He became tho father of king பல E Bhi 
* Verso 46 mentions three of her ems 5 50 and noto 3. 
" See page 32 above. i xm E Tm. read ureu. 


" Read மீதொளி. 


chapter Ixil. verse 52. 
ak marija and Balakkara. 
9 Tm. reads தெலியர்களாக. 
u Ty, and Tm. read GurzS së. 
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INSORIPTIONS. 


Ty MANIMANGALAM 
dá ஆ. ajada] cebes[@]erg[8= [த [ம னை [u]. 
9 [a bi8uia[0gp Jer ;சொழிமன்றொகெ[ழ]ல்‌ [வீ]சசொழனைப்படி பு.. 


. க அது z 
[aJa] erpuru தொ ழில்வாழ்‌ வலித்தடக்கை 1 warn cre kr 
[spender கொள்வலிமெவிகல்‌ பா[ஊ]கதெவனை சொள[வ [யெ[ா]ச்தியராஜ.. 
° esse 2 தயரத்தன்பொடு ௧௫௮ கா T y iue ra ப்‌ mr- 
தனன x mol ss || த |த மு. |s| யவிழ lamae 
மசொழதென்று A 
e[g)s Ger உச்ச] | 
Quo sr gu ர்முகத்தெழுயர்களிற்று செ 
ந [ன்‌]டசொழனை இ[்ச]ல்‌ வீசையால[ய]கென்கிம்‌ qatapas கதத Te a [5 Je- 
i ஓசனை வார்சிலை சொழ[0]கசள[ ன்‌ அ(ம்‌)விண்டிஐத்கடாச| à [கொண்டசொ- 
[s]r[ [a oct சொளஜனகராஜகென்றுஅ்கனை கடல்‌ படி 
pir தினகர[ன்‌] Clo? Cape lu 
B கொண்ட பலபு[க]ம்‌ முடிகொண் டசொழனை சுகரசொழ கன்‌ அ[ @5* ] சமிழ்‌| ப்‌]- 
நிடிக[லி]ரட்டபாடிகொண்டசொழ[னை | தொல்புவியாளு[ op ]டச்சொழகன்னகுச்சியரா . 


ஜென்‌] தமன்னுதன்‌? காதலர்‌ காதவர்தம்முள்‌ பட்டி rte ate mr nl 

6ல்‌. மதுசாககளை வெல்படைச்சொழவல்லபே க[ன்‌]அமானசிலை[ க்கை Qu £]சானை ச்செ 
aster *சீருபெகிரரசொ[ழ]கென்‌[அ]ம்‌ பறாம[ணி]ச்சுடர்‌ * மணிம[கு]டஞ்[கு ]ட்டிப்‌- 
படி £மி[]ச[8 ]ழுகாளி து[ளி]க[ல்‌] வெட்டெழு[ கு] செ[ன்‌ Op [esr ]டி.ஐ[லி]சட்‌- 
டமண்‌- 

7 டலமெய்தி ஈதிகளுகாடும்‌ பதிகளுமகெகமழி[ த்‌ ]த[ன |sr வளவகென்‌ ]ஐுமொ]['ழி]ப்ப? 
பொருள்‌ கெட்டு வெகவெஞ்‌[ச]ஞக்க ஆகவம[ல்‌]லன்‌ பரிபவமினக்‌கசென்றெரி8 
[விழி]த்தெழுது செப்பருவிரத்த கொப்பத்தகவையில்‌ சென்றெதி- 

8 சென்றமர்‌ அடக்க பொழுதவ[ன்‌ ] செஞ்சசமாரி தன்‌ குஞ்சசமுகத்தி[ னு ]es[ ன்‌ ]கிரு._ 
தீதுடையிலுக்குன்‌ அத[ள்‌ |° புயதி 8 er ]லைய்க்‌[க ]வுக[ன்னு ]ட[ ன்‌ களிறெறிய தொ]- 
கெழல்‌ [வி]ரர்கள்‌ மடியவும்‌ வகையாதொத[னிய | = ]stb 1! பொருபடை 

9 15 வமஙகயம்மொய்மமர்‌ 13 [e]e5$8 தம்பி ஜயசிங்கனும்‌ 11 பொர்ப்புலக்கெசியுகார்த்‌[ s ]- 
சன்ம[ னு ]மானமன்னவரில்‌ 15 "மண்டலி[க]சொகனுமா [ன வ ுண்புகழா w| ra ru- 
அுகெனிவர்மட்டவிழ[ a ]கல்‌!? Qurt lep fl es : : Ste © 

10 Bale] முதலியர்‌ எண்ணிலிய kem. பப்டி e pu M 
ல[ய]ப்படைத்துத்த[ gi ]aGar தட அசதி கண [னப்‌ 
னவசைசசொடஞ்9 13 ச ue p eco casar] மல்க lanl sa a. 
[னித ச oder gus C4 குல[கு]லகுலேனு தலைமயிர்‌ விரி[ச்‌]து ெெவனு]த 

1 கொக்‌! இ கா 6 š š 

; d ல்‌ அதவ eosam ç S LL AGE 

cor [fs ; Gaui B rer Aue. [en ]reGas [qp JO G[ ]- 
[ ] ரூமொட்டகசிரைக[ரூ]ம்‌ [வ : 

]ராகவெல்கொடி முதல்‌ சாஜபரிச்சகமும்‌ 


12 ஒப்‌| பி]ல்‌ சப்பியவ்வைய்‌ 2 : 
FSS ° - 
பரிட்டமுமெளையன இறவ நட t முதல்‌ தெலியர்‌ குழாமும்‌ பாவ]: 


அவுமுனைவயற்கொட்டு 2 விஜெயஅவிஷெகம்‌ செய்‌௮ 
! Tv. and Tm. read வாள்‌ வலி, 





* Tv. : 。 
s me m Od “]தும்‌ பின்னுந்தன்‌. * Read perhaps அயர. 
7 Tv. and Tm. S Eee. ' Read திருபெற்‌ இர. 
S ° மாழி, 6 Ty ads ம்‌ 
` Tm. h : . T6 சை திகமு. 
* Dead T a pm எ[2]9செந்தெரி: rend பரிய is 
ழ்‌. ம > 
1 Tv. and Tm. - Read digg. MESO se Q pi), 
l வழங்கி, “ Tv. and Tm. read தொருததி 


* Ty. and Tm, read - " Tm. reads Q "t D 
* Tm. reads ROCHE. ஊயம்‌[ப]மர்‌. 


“Tm. 
ey தொன்மை 2 reads OER, 


n Tv and T : š 
9 Ty hag m. read விழலக்கல்‌, ட AEn வண்புகழ்‌ ஆனம்‌ ஆரையநும்‌ 
ee 0 IS read பத்தி nd Tm, read டஞ்யெ a 
fen ௨38 F Eu Sime) சாம்கப்‌ š Tv. reads அத திய. 
v. and Tm, read Warmed soars * Tv. and Tm. read மெட்தெடை- 
காண்டு, 3 Read fL. 
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° 
4 மாய ஆடக்‌ குத்‌ 


N P I NY š 
°: 20.--INSCRIPTION OF RAJENDRA | 


1 | 
ப ][ன்‌ ] திசைவயிர்ப்பொசர்ப்படை P o 61 I 
18 eS [eT ஈதீதிக்‌ lanier Bosra கபில்‌ 
ன சசலாபயமக க்க டற்க afl; 
x3 E ° e றொடுமகப்பட க்க ° 
T LL Jose 4 காத லசருவரை க்க ட்ட Ç 
T - 
i ப்பா க odii je [2- ]e» d i 
தட்டப்பட š “(யார்‌ ஹிராஜெயுதெவத[கு] 
4 => [காள்‌ yD v | 
) கக்க Es Benet sir} Qeripuneir, w gy செக்காட்டுக்கொட்ட ; 
யெ[£]ம்‌ இவ்வாட்டை pricier aaaranGG[ 
மையும்‌ ADET b mr அவாவக்ஷ[த்‌]து க௫ஜமியும்‌ வியாழக்‌- 


15 பெற்ற "ரொஜணிகாள்‌ எம்மூர்‌ ரன. 
[கூ ]டியித்‌து? எங்களூர்‌ 10 E நபம ம்‌ , ([கூ]ிட்டக்குறைவறக்‌- 
S š x ஸரீ [有 உா௱£வதியான ஸ்ரீகாமக்கெ[£]டி.விண்ணக- 
"Lr)bem;6 குடுத்த சிலம[சவ]து [T] eases” Qs : 
பாக்கத்து கில- | ளு தன்பிடரகை அமண்‌- 
16 11 ககிழ்ப[ r |ற்கெல்லை மண்ணிக்கா துக்கு Q 
க்கு வடக்கும்‌ மெல்பரற்கெல்லை 
17 அரைசக்குட்டத்தஇம்‌ கல்காசியென்னும்‌ புலத்தஇக்தெகும்‌ வட[ப]சத்கெல்லை uq. 
eji கக்கப்புத்தெரி ௧௫ Gs. 
18 [2]oà géGseiG முன்பு verQsQQa பண்ணின மிலத்துஇ தெற்கும்‌ []*] 
ஆக இன்காற்ப[ஈ]த*]கெல்லை௫ம்‌ கடவுபட்ட 8. 
19 [wa ]ù ஓடையுமுடைப்பும்‌ மெகொக்க[ன | மாமும்‌ [£]ணொக்கயெ [8]ணஅ[ம்‌] : 
இன்கா.ற்பாற்கெல்லை௫ம்‌ கடுவுபட்ட- 
20 [தெ ]ல்லாம்‌ வெ[னா]பதி[ s Jer ஜயக்கொண்டசொழவரமாயிறா['ஜ]ம்‌ arw ri) காம- 
சவ்வையள்‌ பக்கல்‌ ஹூ கா [ண்டி wore 
21 இத்தவற்‌ இன்மிலத்தஇ  இறையி[அ]த்‌ அ ]இபெபொமாகொம்‌ 8ஹாஸலெயொம்‌ 
[I] [en]a] 


| 
d 
| 
| 
22 [ef]msz கரையிட்கெரைப்பொது ப[ணி]த்த காசாம்பிசெட்டு க[ச]சசய[ண]கூசம- i 


edo 5 ]- 


மாப்பெரும்‌ புகழ்‌ 


" Daet — 
Adm $E ட Isi aV ரது 


மத்கும்‌ தென்பாத்கெல்வை மண்ணிக்காவு- 


^e ae 2 $^ Accept. nno ஒஞ்ிநு/ வைய A T 4 LAIT. paq ஒன ve 
UNCERT POR eR, = 一 CPV PM 


வித்தனும்‌ இசாயூர்‌ ௪-1 
23 ஷி,சதெவ[அ]த்தாழிக்செமவித்த[ னு ] ம்‌*] ஹஹணை [ம]சதவக்‌கிர[ம]வித்தனும்‌ பணிப்‌. 
பணி um ல்‌ a E 
24 ப[ணி] கெட்டு [எ]முதிரக]ன்‌ Qui" ஊர்காணத்தான்‌ அலக்காசன்‌ “Gl vr o- i 
கென்‌ [|*] இவை என்‌ எழுத்து []* ] 1 


TRANSLATION. 


While the goddess of fortune and the great goddess 


: . "£o 
(Line 1.) Hail! Prosperity - (the king) raised on high (Ais) brilliant white parasol 


of the earth became his great queens, 
and uprooted the powerful Kali (age). 


2 Read வீர. 
| Tv. reads தெத்[தி]சைவயிற்பொழு. _ உ Ty, reads மாதாபரணத்‌, 
3 Read யர்க்கிறைவன்‌. s Ty, and Tm. read [:2]3-2 2. 
Ty. and Tm. read srg MG. s Read எம்மூர்‌, 
7 Read Gir ஹிணி, 0 Read எங்களூர்‌. 
° Read யிறாத்து. 3 Read Wap ÈT. 
1 Read Sih, 1 Read சத்தி. 
13 Read ej கரா, w Road Pre. 


? Read இவ்வூர்‌. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





IV —MANIMANGALAM INSCRIPTIONS. 


s : hgalkonda-Sólagn 3 
: t with large jewels, on Gangal 1da-Slag, 
(He) bestowed high crowns, resplenden o Jibo werful in defeating (kis enemies), 


: nd who was 
father (a ' among his royal younger brothers 


- : her of his 
who was the younger brother exuberant valour ; ' 2. MT 
ith the title) ‘SOla-Pandiyan 


(with the title) 


ik eth, on the victorio MT ELE 
aim o ares (enemies) on. the battle-field ; ? on Vira- Solan, the lord of Kôli (i.e. 
who 


: si itle t Karikàla-Sólan* (who is) praised on 
Uraiyür),* who wore ankle-rings, ட. ses Lig 和 
earth; ? on Madhur&ntakan, who 8 peer heat hosok valoni vs 
warfare, (with the tlle) ‘S0la-Gangan;” on எண்ன கை 5 amors 
combined with strength of shoulders, (with the title) ôla- y ud an; ASIE 
(iis) sons," who regarded with kindness (heir enemies ?) in distress, on RAjondra-Sdlan, 
(who was) praised on this earth, (with the title) ‘Uttama-S olan; on Mudikonda- 
Solan, (who wore) a garland of opening buds (as) an ancient ue hereditary) ornament, 
(with the title) ‘the brave Vijayülayan;'" on Sdla-Kéralan,™ (who possessed) very tall 
elephants with spotted foreheads, (with the title) “ §6la-Kéralan (who holds) a long bow ; ? 
on Kadárankonda-Sólan " of great valour, (with the title) ‘§6la-Janakardjan™ in 
whom the eminence of the race of the Sun rests ; on Mudikon da-$ olan, who conquered 
the earth (surrounded by) the roaring ocean (and who was) praised by many, ( with the title) 
‘Sundara-Sélan;? on Trattapidikonda-Sélan,® (who was) the rock of support to pure 
Tamil, (with the title) *$0]1a-Kannakuchohiyarájan, * the lord of the ancient earth;’ 
then, among the sons of his sons, " on Madhurintakan, °° who was (i.e. resembled) the great 
sun (and who wore) sounding ankle-rings, (with the title) 806 la-Vallabhan? (who leads) a 
Victorious army ;' and on the matchless Anaichchévagan,” whose hand (held) a strong 
bow, (with the title) * Nripéndra-Sólan.' | 


一 


1 The same was a surname of Bájéndra-Chóla I. and th í 116 : 
above, and Ind. Ant. Vol. XXI. p. 323. ன தர்க்க கனல்‌ be ள்‌ அல 
* The same had been a surname of Rájarája I. ; see above, p. 22 and note 11. 
* See abovo, Vol. II. p. 380 and notes 3 and 4. 
mares had been the name of an ancient Chéla king; ibid. p. 377 £ 
e same was the name or surname of : 
a son of Virarijtndra I. (p. 33 above). ve டல்‌ Chëla kings (Ep. Ind. Vol. IV. p. 991) and the namo of 


° Chódagahga was also a surname of 
p. 161. 


* Parintaka had been the name of t 0 
அல ர wo Chóla kings; 
; J.e. ‘the Ayédhyi king (riz. Rama) among the ட்‌ the Table on p. 112 of Vol. I. abovo. 
E Es word kddalar may also menn ₹ friends 》 i 
© same appears to have been a surn ' àj 
surname of one of his officers; see P- 14 above ame of Rajéndra-Chéla I. This may be concluded from the 


" This had been the namo of th 
= us 9 ancestor of tho ruli ô 
n a கல்லல்‌ designation DETUR Sen த ப D. 
«Us la who conquered Ki A ; P . (இ வ்‌ a ove. 
536 pir ol. II. p. 105 £. ‘irom,’ which figures among the conquests of Rajéndra-Chola I. ; 
A t E of Réma’s father-in-law ; compare note 8 abo 
successors. daered Rattap adi,” which figures among am con ts of R d hi 
* A similar title had been er Mu co 
T conferred by Rijadhirai 
Š a baa ida of his friends 2 iE S3 ட்டம்‌ on one of his relatives; seo p: 56 above 
n ve. i vt 
SUE 5 adhurintaka was mentioned before ag | 
quem 8 was a title of tho Chalukya ki one of the kin 
his name means ‘ a mahoy t! ngs ; compare above, P: 


di-Sólan of ° 
«'Irumadi as Mummadi-S0len/ (wi 


the Eastern Gaüga king Anantavarman ; Ind, Ant. Vol. XVIII. 


g's younger brothers. 
99, note 20. 
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No. 29.—INSCRI 
(L. 6.) While (the Chola ki: = ன்‌ 
" ௫ a . " ing) Was | 
Salukki (ie. Chalukya kine resplendent 
that the டத்‌ (ie di க E having heard 也 un mes iene 
| ] n (i.c. la king); desirons 2 € substance of the report 
I fees tratta-mandalam, (whose inhabitants 2m a el (ron k sees 
rivers (!), districts and towns, ) very brave, and had destroyed many 
(his) eyes burning (with rage), went i 
to describe, (and) commenced to attack the ene 


(L. 8.) At that time, when the Shower of iT 


the forehead of his (i.e. the Chéla king’s) = ic Ahavamalla’s) straight arrows pierced 
; ant, Ms royal thigh, and (dis) shoulders 


which resembled hillocks, and when the Warriors wearing ankle-rings, who had ted th 
mounted the 


elephant along with him, fell, (the Chéla king) distributed (on the battle field) man tch 
! : y match- 


less warlike regiments (which had) not (ye 
tb 

Jayasingan, (who was) the younger raS E = a; N EE: oe io 
Pulikéi, and Da éapanman, (wi eph een 02 veu 
STRE: 2142, (wko wore) a garland; among proud princes: the chief 
(Mandalin) ASékaiyan Araiyan who ruled (ni eb : le 
tae : ) n, (with) great fame which was well deserved, 
ottaiyan, (who wore) & garland of half-open (duds) full of honey, Nanni-Nulamban 
of great valour, and other princes without number. ‘is ; ` 

(L. 10.) The Salukki was defeated, — with Vanniya-Révan, Tuttan, (who had) a 
powerful army, Kundamayan, whose army spoke (i.e. threatened) death, and other princes, 
= fled, trembling vehemently, with dishevelled hair, turning (488) back, looking round, and 
tiring (/s) legs, and was forced to plunge into the western ocean. 

(L. 11.) At that time (ihe Chola king) captured in battle Satrubhayamkara, Karabhadra, 
Milabhadra and many (other) excellent elephants of noble breed, horses of lofty gait, herds 
of camels, the victorious banner of the boar and the other insignia of royalty, the peerless 
Sattiyavvai, Sangappai and all the other queens, a crowd of women, and other (02019) 
which he (viz. Ahayamalla) had abandoned on that battle-field, and performed the anoint- 
ment of victory. 

(L. 12.) (The king) despatched a warlike army into the southern region, captured in 
Lanka, (surrounded by) the black ocean, Vira-Salimégan, the king of the Kalingas, 
(who had) a powerful army, with (his) elephants (which resembled) the ocean, caused to be 
eut off (his head which wore) a brilliant crown, and seized on the battle-field the two sons of 
Mánáübharanam, the king of the people of Lanka. ^ kine Parakésari 

(L. 18.) On the 8[2]nd day of the fourth year (of the reign) of (this) king Para ட 
varman. aliae the lord Sri-Rajéndradéva, who (continually) increased. very muc (his) 

) bly of Rajastlamani-chaturvédimangalam 
very great fame,— we, the great assembly ttam, (a district) of Jayankonda- 
in Máganür-nádu, (a subdivision) ot $ ue வறர ui fa Mu. 
^ i ° va ; 

Séla-mandalam, being assembled, yee 2. which corresponded to a Thursday 

sthéna-mandapa + in our village on the day ப்‌ "ba in this year, gave the 
naap tnicht of the month of Sinha in this year, g 

and to the eighth. fis of the ae: &pati, alias árt-Kámakkódi-Vinnagar- 

following land to (the temple of) Srimad-Dvar Darm 


Al 。 。 ; ; . The eastern 

ES 15 S UR Amappükkem, & soutien d 3 ds com boundary 

boundary (of this land i$) to the west of the Dew M os; (is) to the east of tho 

(25) to the north of the Mannikkal (channel) ட்டில்‌ —— sm ES 
ந 


ntioned in line 5 of No. 27 above. 


s ‘The same channel is me 
! See above, p. 57 and note 9. | 
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IY —MANIMANGALAM INSCRIPTIONS. 


64 i A bound T 

mandi: and the northern boundary (is) to 
ET the ficld named Wangs? ; 

Arianta m Nakkapputtéri (tank) at Paluvür and to the south of the 

ihe south 0 a : 


inscription. 
to this god by a stone 1nseriput 
= n 18) பட்டவனாக [s from Kamakkavvaiyal, the mother of the 


-Asar we, the great assembly, are bound to 

Séndpati J பவன னள களை =a A za exist, and to give the whole 

iol BE SR four boundaries, the water-courses, the breaches (in the bands of 

" | | 

danl:s),} the trees overground and the wells underground. படவ கதய த தகக ட 

(L. 91.) Having been present in the assembly and ha xS nc " 

rümbisettu Nariyana-Kramavittan, š Chandradéva-[ ] SERM x an et 
Iriydr, and Sahanal Mádhava-Kramavittan, who had distribute e pg (karat) 

and inspected tho blocks, I, Alankáran Srirdman, the village-accoun ant of this village, 


wrote (the abore). This (is) my writing. 
No. 30.—ON THE NORTH WALL OF THE MANDAPA IN THE RATAGOPALA-PERUMAL TEMPLE. 


This inscription is dated in the Oth year of the reign of Raj akésarivarman, alias 
Virarájéndradéva (I) andona week-day (1. 37) which will probably admit of astro- 
nomical calculation if a second, similarly dated record of the same reign should be discovered. 
It opens with a long and interesting historical passage, the first portion of which agrees on 
the whole with the introduction of the Karuvür inscription of the same king (No. 20 
above). But the statement that the king conferred certain titles on some relatives of his 
(No. 20, 1l. 1 to 3) is omitted here. For the reconstruction of the text of the fresh portion 
of the introduction no materials are available besides the incomplete introduction of the 
Takkólam inscription and some stray fragments of the Gangaikonda-Sélapuram 
inscription.‘ | 

Virarájéndra T. is said to have defeated tho Kéralas at Ulagai, which seems to have 
been a place on the western coast, and to have tied in his stables the elephants of the Chá- 
ட $ Pándyas (1. 10 1.) In a battle on the bank of an unspecified river he cut 
nd a. i OU * I aro mentioned by name, but cannot be 
ப Ne "d r d M G s and N ulamba chiefs figure among them, they were 
the heads of his victims at aa  Chilukya king. Virarajéndra I. was going to exhibit 
kya king (Áhavamalla-86 = gaikonda-Sélapuram, when his old enemy, the Chalu- 

; al’e-Somesvara L), prepared to take revenge for his former defeat at 


110081 (or Kadaléan 5 
the Chéla king to Be and despatehed an autograph letter, in which he challenged 


Kéndai (or Karandai em F more at Kûdal (1. 20 1L). Virarajéndra I. proceeded to 
day. Though he waited there ம்‌ ம்‌ Place near Küdal, on the appointed 


to be Chaluk 6 š 
placed round the neck of the candidate : E `: heir-apparent, and that, in derision, he 


escaped execution by an elephant and had = on which was written that the bearer had 


a away in public (1. 26$). The Manimanga- 
* Compare above, Vol. IT. 1. 393. 


* Compare above, Vol, IT. p. 116, 


* See ab 
° For a description of thi, ove, ற, 4, note 10. 


i No ov 
battle gee D: 37 above, No. 2 (Tk.) and No, 4 (G.) on p- 31 above. 
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= rson who ட 
inscription of the 7th year of Vins eee was the object of this 


suys that the king “tied (roy | jukkun 

taken refuge at his feot, in த ee Salukki Vi ram (No. 175 of 1894) 
pleased to conquer and to bestow [ex in) A A ich) illumine 

Thus it appears that the Chalukya kine or h Seven and a half Zukshas of Ratta-padi. 731 
Vikramáditya VI., the son of his enemy A 
coronation was not a mere sham a வள்‌ 
tion. As it is now an establish 3 He ans ss Tepresented in the subjoined inscrip- 
Virarâjêndra I., the latter entered into fri Dog Soméévara T. and 
be doubted any more that the Chóla ki 
dévuchartta, became the wife of Vikramaditya VI. i 

The king next undertook an expedition into Véngai 
Véngl, which he had already conquered on a former occasion? 
the enemy ** on the great river closeto Vigaiyavadai,” ùe. at Bezvida on the Krishna 
proceeded to the Gód&vari, and passed Kalinga and Chakra-kdtta (1. 29 £). The 
king bestowed the country of Vêùgt on Vijayâditya (L 80 L). Formerly I identified 
this prince with the Eastern Chalukya viceroy Vijayaditya VIL‘ But Mr. Venkayya aptly 
suggests that he may be the same as Vishnuvardhana-Vijayiditya, a younger brother 
of Vikramáditya VI., who bore the title ‘lord of the province of Véagt.’® 

On his return to Gangaikonda-Sélapuram the king assumed the surname 
Rijddhirdjaraja and exhibited the booty which he had brought from the country of 
Véngi (1. 31 ff.). 

In lines 36 ff. the inscription records that 4,450 kuli of land near the village were 
granted to the temple by the Séndpati Jayaikonda-Chéla-Brahmidhiraja, whose 
mother had made the grant described in the preceding inscription of Rajendra (No. 29). 
The land had been purchased from the villagers by Maüjippayanár, alias Jayasimha- 
kulantaka-Brahmamirayar, the father of the Séndpali. 


TEXT. 
“sb 

2 தபார்‌ பட்ட [ச]ழல்‌ குவலையத்‌தயிர்களைப்பெத்ற தாயினும்‌ பெணி மத்‌. 

அ : oe 
3 Nue um கிழலொ அங்கவுறையில[ தீ ]தடை கலி [ஐ]சக்‌[க] முறை செய்து 

விரைமலற்றெரியல்‌ 7 விக்கலன்‌.றன்‌- க்‌ aede pé]o enr] Es. 

E 

4 கொடு வரி[]கபசசடன[க] சீர்சால்‌ டை [மீட்‌ 


இயாக்கவச்‌ வெந்கைக 


, பதி[தி]ரி [users 
ncm டிசை திகழ[க]கண்டிகை கட்டி 


: தனை எண்‌ 
! Lines 6 to 8: தற்னடியடைத்த zali தள்ளல்‌ ] 
(இசட்ட]பாடி எழை] இலக்கமு[ம்‌] ol) d above, Vol. J. P. 291 + 232 
2 Seo my Annual Report for 1891-92, P- qe Above, Vol. II. p. 282. 


4 Above, 

9 and ncte 8. 

* See page 37 above. m 454, and above, p. 62 8 : டட GH tia 
. tion, P: 395 I.: sce text line 18 o 
* Dr. Fleet’s Kanarese ர்க்‌ ந decapitated by Virarajéndra 4.5 
° A Daniandyaka named Manyippsy™ = => 
inscription. | 17 

' Read மலர்த்தெரியல்‌. 
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IV.—MANIMAN GALAM INSCRIPTIONS. 


66 jan [ & | மாதண்ட [க ]ரயக[ஃ்‌ 
, . ௫ J லி {a ண்டு கெடத்தா[. . m Ler] 

B we விட்ட fC eos [ Momo த ம]த்தவகொரு ம கள திய 
சாமு[ன்‌ ]-Lrr uer ps G[ss ]ாகயஞ்‌[ ௪ aus |) முகத்தொடு [மூ௫ Olwg- 
[4 uJos[ A ன்‌ "t ல்‌(7)சல்‌[க]த்தாகவமல்லன்‌ ம[ ௬]ளாகிய [வி]- 

0 ௯௦ ! ன(ல < 

7 Bias’ அட்டன்‌ அ ரிவர்தம்மொடமெனில்‌ சாமை] வென்றடு[ தா ]- 
சுல[ன்‌] என்கன எச்‌ > [9]க[0]ச்திருனு [வ ]டகடலென 

ea வத்தானை[மைகடக[னி]றன்றாத்லகி அடத்பரி கொலை Raster கொ. 

9 E முன்னல்‌ [தா]சி வெங்களித்‌ ருத்‌ mds தத்‌.” 
 தாற்கெ[த்தர ]யன்‌ திண்டிற[ல்‌] மாசயன்‌ சனப்பொத்தசய[ னி]ரெச்சயனியல்‌ > 
செ பொத்‌- ^ . i 

கொ [ ]வத்தியென்றார்த்தஅ[ப்‌]பிலசெகசாமகரை Kool பி ]ன்னஞ்‌| ]சய்‌ அ பி- 

10 * தை ழூ : ° Q @ வி க்‌ க லூ |. 
ன்னை முதி[கியான மதவணகொட [விரி]த்தலையொ[. 

1] கொட ச ]ருத்தொ[ழி]லழிது சிங்க[ணனொ ](ட)ட* அண்ண [ம]முதலி[யா [னை [wi o 
மமா பொர்ப்பண்ணி[ய] பகடி.மிகொட கண்ணியவாகவம[ல்‌ |லனுமவ][ த்‌ கு ° Cnp- 
G[sr]- 

19 ட வெகல[0]வ[க1களித்தினை [வீ]லக்‌ வாகை கொண்டங்கவர்‌ தாரமுமவர்‌ குலதன- 
[மு]ஞ்ச[ச]குகொம்கலுகாரையும பெர்‌ [யும்‌ வெண்சாமரையுமெகடம்பமும்‌ சூக- 
சக்கெ[ ry ]யு[ம்‌] 

19 மகரத]ரசணமும்‌ புட்பகப்பிடியும்‌ பொருகளிற்றீட்டமும்‌ [பா ]ய்பரித்‌[ Os ரகையொ- 
ட[ம்‌] பதித்து செ[யொளி வீசசி[வ்‌]காசகக்‌ [r]; [தெ]ழவெறி எழில்‌ 
தச உல[க]முழுதடை [ய ]ச[ளெ |r- | 

14 டம்‌ விசை[ய]மணிமகுட[மெ]ய்து எழில்‌ கொள்‌ த[த்‌]அமாபுச[வி]ப்பொத்தப்‌[ பி ]- 
வெனனை [வா]ச[னை] வ[ன்‌]கழத்கெசளன்றன்னை ஜனகா தன்‌ ஓம்பிய [ப்பொ- 

15 ர்களதி[த ]லங்கல்குழ்‌ பசுகலையரினு “ப[ல]க்கழல்‌ த]ன்னனை ஸ்ரீவல்ல[வ [ன்‌ 
மகன்‌ சிறு[வ]ன்‌ மின்ன வில்ம[ ணி Japy. வீசகெசரி[ய] மதவரையொன்றா- 

16 [ அதைப்பித்து ]உகையித்கொளர்‌ a a |குலசெக்சையொடும்‌ வெசறப்ப,திகொ] ] 
LE வீழ eur rent | y [ளி செலித்தி? வாரியிலெண்ணருங்களித்‌தின்‌ 

17 a aa RS 05 oie s p asss பண்ணுப்‌[ பிடி | யா four iecur 

18 பொரில்‌ தண்‌ "னம்‌ [மின்‌ சூழ்புனத்நொண்[டா]த்‌துதவித்குதித்த வெம்‌- 
x gs டகாயகர்தம்மில்‌ இண்டிறல்‌ மல்லியணனை யுமஞ்சிப்பயனையும்‌ பில்குமத- 
௯ ற்து[ப்‌]பிரமதெவனை [ய]கண்‌['ட]ாசசொகயன்‌ தன்னை பொணன் 

19 தத்சத்ெணனையுஞ்சனுலி ௮[ஹ]ப்பத்தியண [riter sat Ç 
மயன்‌ தன்னையுமாமதி வங்காசனையும்‌ Q Ed 

s h ; ய காமலவெம்கங்கனை Hore 

20 ம்ப[னை]ககரடவர்‌ கொளை மப்‌ i Por $ 
reisen] ege eseqorruha[o]=ts[s Jos Ou 

21 பழியொடு ` டவ்‌ Tess மின்‌ தங்களில்‌ வழி வரு sen 

சாலக்‌ eae 
quen sor 9: Geo. [5 “ந எ தென்தெவழுத்திதி'ய]9கயகா முன்னம்‌ 

99 € வாசாதஞ்செனர்‌ மல ட கூடலங்க[ள [மென [இறித்த கூட[லி]- 

e னனவசல்லர்‌ பொர்ப்‌ c j 
ப்பெ[ரு]ம்பழிப்பிசட்டசாகவெ[ன்‌:]தியாவரு- 


னையுமததகு£ தெமருதெரியல்‌ வீ- 


ல[சச]கமுண[ச்‌*]த தலும்‌. p wey [அவ்‌ |sev[ ir வந்தழி.யிணை வணங்கிய 


Olur l]a- 


4“ g 
Read மட அண்ணல, 5 Read வர்க்கு, * Read னிகல்‌ செய்ய, 


* 0. reads : 
மத[தகர்‌]. ' G. reads c Qui, gor ess mac 1 Read செலுத்தி. 
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N a 30. n 


ola காணு. சொல்லிய moa GOZ கானையில்‌ வல்லவர்‌ கொளை 


மெ a TN 
39 Gat Quir EH 
தியுங்கெசியுமுவருணனித்தனி ! 
96 மூுசட்டொமழிலடகி மூ 2Q T 
Uu கரி முட 2 ச 
I - ட.“ வெங்கதிர்‌ 
e y mc Suc 48r à pr sir கதிற்புலியெறு வியது விளையாட [த்‌]- 
27 : பட SONU GT NES 8 0 ET sir] ene Bi பல்‌ மெகாள்‌ wm 
* AQ : புழைகைப்‌ Da 
ச்ச்‌. ப ““முபலகையிற்பழு[ த] ஐவெழுதிய பின்னை er- 


28 ன Tones eee Wee பூக்தினமார்வொடும்‌ பூட்டிப்பெர்த்‌[.௫ ]கரன்‌ கை 
Bl) ககன்‌! க |a @ ‘nA: š ‘ = 
Qs வல்‌[லனா] இல்‌ வ] [ |e மீட்டுக்கொ[ண்‌]டலா [ல்‌] *மிள்லெ[ல்‌]கெட்டி 


99 காக்கெ[ன்‌ | 2 சொல்லியெடுத்தவத்தானை வி[ஸ]சயவாடையொ[ட ]0த்[த] பொ[ா]- 


த்தில்‌ டு 
மூப்பச ae 3 Sari erua e ]மி[ன Joris anod சாஜமயனையு- 
s oe erat a அடவியிற்பாச்சி []காதாகிரி- 
Md B6 ருண்ணககலில்கமுங்கட[ க ]ப்‌[பா]ல்‌ [€] Gar c Bp oru T 
: தீ[த]ப்‌[ 4] 

30 Ce eS: ay | மெவரு[ es ]ràsr[ š |sirany. செலுத்தி வெக்கைகனா[டு மீ]ட்டுக்கொண்டு 
கன்‌ மூங்கழத்கடைசு[ல]ம்‌ yas ul en |C சுலத்தடகை LAQ- 

31 யாதித்தற்கருளி விசை கொடு மீண்டு sg c [m je? இகலி[ைடப்‌[ பூண்ட -up 
சருக்கம்‌ புகுகருளி அங்கெ ஈாஜா[யி]ராஜாாஜம்‌- 

92 Qa ors ]தரா[ தி]பசாக[த்‌]தம்‌ "கியத்தியற்றிப்படியில்‌ மன்னவரடி தொழுதெத்த 
° வீன்மணிப்பீடத்திருனு Gael on ககனாட்டியிற்கொண்டவி- 

33 ரு மெ த]ப்பிறசும்‌ [வ ]ரிசையிற்க[ஈ |ட்டி ஆழியுரிகளமு['ல்‌ ]5ழ.்‌ தியாக்கவர்‌ வா[ழி]ய 
விரசதமாற்றி 9[ப]ழிமஞ்செ| அ] வரம்பாட்செக்‌[ கொல்‌ செலு- 

94 ததி மெதினி விளகி sur வீரத்தகிக்கொடி. [கியா |ககொடியொடுமெற்பவு[ ர்‌ ] 
வருகென்ன நிற்ப பொர்த்தொ[ழி|லு[ரிம[யி]லெ- 

35 ய்‌[ 2] அரசு 1 வீற்றிறானு மெஃருமத[]கதி [ வி ]ளன்ய [கொராஜகெ[சரி]வ[.௧]- 
சான உ[]டயார்‌ ஸ்ரீவீசசாஜெகு .H 

96 கெவர்‌௫  wr[sw]BO அஞ்சாவது ஜயங்கொண்டசொழமண்டல[த்அ] செக்காட்டு- 
க்கொட்டத்து மாகணூர்காட்‌ட ம[ணி]மகங்கலமான ராஜசூளாமணிச்ச அவெ[-3]தி- 
ம[ à sw- 

37 த்து 8ஹாஸஷெயொம்‌ இவ்வாட்டைசுன்னிகாயற் அ அவாவக்ஷ[ ë ]# ௪௮2-3மி- 

: sang 13 = 

யுகிங்ட்தழெமையும்‌ பெற்ற உத்திரத்‌ அ] ere எம்மா Ue ite 

98 னம்‌ பெரியமண்டபத்தெ oA? செய்து கூட்டக்குறைவறக்க.ட.யிருது இவ்வூர்‌ 
ஜீவிதமு[டை]ய [Gamer aer 16 ஜய[க்‌]கொண்டசொழஹூலாவிராதர்‌ ados | 

> es z : ஹமாசாயர்‌ பகல்‌ காக்ச[ள்‌ qu ]z3sr- 

39 + மஞ்சிப்பயகா. ரான: onus 8) ma Gur 653 CUT | 
: 2 E Jolis இவருதாயிவ[2] s- 
ண்டு முன்பிவா௫ ORAL லியாக[க]கு 


: š ay pT பெருனூம்புகின்‌.அம்‌ பொன பெ 
“0 அபிக்கு, குந்‌ ! oe வடஇ இவர்‌ விலை கொண்டுடை- 


Gast Sra 86) 5 புசச[,த]வா ய[க்‌ 
s Tk. has புசை ஆனை; read புரசையானை. 


! Read apa. 3 Read wre வெங்கதிர்‌. 
* Read மீள்‌. உ Read P. — usd 
* Line 30 stands above the second half of line 29, and the 10901] 





tion continues to ran upwards as far as 


line 35 inclusive. dis s G. reads சூழிம்‌- 
' Read perhaps Suns f. * Read வின்‌: n Read m7. z 
1 The letter வீ is entered abovo the line. u ‘The gy is entered below the line. 


; d, 
23 Read எம்மூர்‌ ரஹா 13 Read யி 


8 Read 8 sg. 
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IY MANIMANGALAM INSCRIPTIONS. 


es jo pbu g Ò பெரியெரி acp [௫ ப ]ணை- 
41 ml சமுநகொட்டக்குழி gos கும்‌) வடட கொச[ஞ்சி உரு௨7கர ]மவித்‌.. 
ய[]ஞ்செரித்தாம்புகா 9[ 8), #0225 
A [s] தெத்கு பெருவதிக்கு Qog il pA va Gee[s]re [8] 
தொட்டது vr A MS " 
SRD werürbm இருகாலும்‌ அக Beam rra ! 
: x ழி நாலாயிசத்து ௧ா[ தா |ற்தைம்ப அம்‌ Quy Wl ET ஸ்ரீகாமக்‌.. 
க aaa ஆற்வார்க்கு sap[ šjer[@Juraisra oa 
š ir 2 ரர்‌ Qansru Saar ஜயம்கொ[ண்‌ ]ட சாழவரஹா திராஜர்‌ குடு- 
44 [ம]ஞ்சிப்பயகார்‌ ம[க]5 uL 
த்தார்‌ [I*] இ[ன்‌ ]சலம்‌ நாலாயிரத்து ததா அதில்‌ 
45 s குழியும்‌ [2]ஐராசித்தவ[த்‌]* இஃ [ai^ iQ D வயம்‌ இஃ 
றைஙிறுத்‌தஇடப்பொமாகொ [ம்‌] ஹா வெயொ iD [*] Eu 
46 விருது கரையிட்டு கரைப்பொனு பணித்தார்‌ பிறாஜூா ஹவகவிஸஹஹ அம்‌ 
அரணைப்புதத்து இரண்‌]டகூளமாதவகுரமகித்ததம்‌ Fej- | | 
4] ணி மாதவகரமகித்த அம்‌ பணிப்பணியால்‌ பணி டம்‌ See leer esti Gr 
ணத்தான்‌ வகென்‌ ப[ஈ ]௯ சகென்‌ [|*] இவை என்‌ எழுத்து LI") 


TRANSLATION. 


[The first 15 lines agree with ll. 1—10 of No. 20 above. | 

(Line 16.) When at Ulagai* the Kéralas were uprooted along with the infants of 
their family, ran away and plunged into the western ocean, (the Chóla king) despatched 
(his) elephants for a rare bath (im the ocean). (He) tied in the stables the Irattas (ze. 
the Chalukyas) whose elephants were numberless along with the elephants of the 
Kanniyas,° which (he) had seized. (He) took the tribute which they paid, along with 
female elephants (which had) trappings, and returned. ! 

(L. 17.) Having occupied (an island) surrounded by water, (ke) cut off in a hot 
battle, which had been appointed near the river, the great heads of the following Dandand- ` 
yakas :— Malliyanan of great valour, Mafijippayan, Piramadévan (i.e. Brahmadéva), 
whose elephants dripped with rut, As6kaiyan,’ (who wore) afresh garland, Sattiyanan 
of brilliant valour, Pattiyanan, (the minister for) peace and war, Vimayan, (who wore) a 
fragrant, excellent garland (and who resembled) a rutting elephant, and Vangáran of 
great wisdom, (and the heads) of the Ganga (king), (who carried) a dreadful lance, of 
the Nulamba (Ein); of the king of the Kadavas,® and of the Vaidumba king,'? the 
rut of whose elephants was diminishing (through fear). 
sty lad yay qe e Cha king) had nde up (de Jens of thene prince in) tho gront 

anga,” the Salukki,* who eame from the race of the 
1 Read u, 3 Read சவா. 


4 Instead of this, the Takkalam 一 22 ` x Read அகரா $5 ev. š š 
Pindyas; see above, Vol. II. P. 250, mri reads Udagai, which seems to have been & city of the 


* Perhaps the author means 


‘th 
elephants were numberlesa? © numberless elephants of the Trattas,’ and not ‘tho Irattas whose 
* This seems to be a designati i 
situated. nation of the Fandyas, mm whose dominions Kapni, i.e. Cape Comorin, W28 


| avo] so 。 
x O mi visa x ini (Singoe) ; seo nd, Ant. Vel XXI ur z 
E Le. the W e a d 379, note 9. "s P : " ; 6 6 
ipti 1 “ukya king Ahavamall -Q 6. In Gañgaikonda-Solapura ல்‌ | 
description of the battle of Kûqaliaigamam ; = ர்‌ e ee already referred to in tho 
P- of above. 
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No. 30.—] 


NSCRIPTION 

à N OF VIR. 

Moon, reproached himself, saying :— «Tp + RARAJENDRA L 69 
. | 18 


became troubled in mi 
mind, and declared that the sama K rs han to livo in disgrace,” 
"> Where, previously, (kis) song 


and himself turned thei 
heir backs and Were routed, (should be the nezt) ba 
ext) battle-field. 


(L. 21.) In order that all mish 

t . 

hard to be despatched, the isi Uy VE), (he) wrote as preamble of a letter, which was 
u 2 


: | e wh 
through fear, shall be no ing (but) a Y 0 does not come to the appointed Kûdal 
ISgrace in war,” (and 
espat e 
Ganga[k ]éttan (to deliver it). patol (P) to the liars of Iratta-pádij ES MEE 
(L. 23.) Ho came, prostrated himself at the two f | 
(the contents of) the letter, The min ADS 


much better to diet 


L. 25.) (2! ji 
( ) (Zhe Chola Ling) subdued (in) war the seven and a half Jakshas of the famous * 
order that the f i i 
(Ain), (he) planted (on) the bank of the Tun gabhadrá a pillar (hri கம்‌ ட்ட Ps 
victory, while the male ti : : ven) saecu ot (Ris) 
7 : NO e tiger, ( the crest of the race) of the Sun, sported joyfully. 
(L. 26.) ( T he king) appointed the liar? who came on a subsequent day, as Vallabha 

Chaluk j ; " 

(i.e. Chalukya king), and tied (round his neck) a beautiful necklace (anthikd).? (He) wrote 
ae ona board how (the Chdlulya) had escaped the trunk of an elephant (which 
lad) : cord (round its neck), and had Tun away with the knowledge (of all the people) of this 
ene Then, on the auspicious day on which (the latter) attained to the dignity of 

alukki, (the Chéla king) tied on (Ais) breast (that board) and a quiver (of arrows) which 
was closed (and hence useless). 

(L. 28.) Having moved (iis camp), he declared :—“ (We) shall not return without 
regaining the good country of Véngai, which (we had formerly) subdued. You,’ (who are) 
strong, come and defend (it) if (you) are able!” That army which was chosen (for this 
expedition) drove into the jungle that big army, which resisted (#¢s enemies) on the great river 
close to Visaiyavadai (and) which had for its chiefs J ananáthan," the Dandandyaka 
Rijamayan, whose mast elephants trumpeted in herds, and Mupparasap. 

——— a த usto DD ககைர எனகக ளை 


* Ze. the ministors of the Chálukya king. : 

* As ra and the secondary form of 4 are expressed by the same character, the name of this place may have 
83 well been Karandai. : i 

* Vis, Ahavamalla, who had earned this epithet by not keeping the appointment at Küdal, which he had 
Proposed himself. 

* Literally, ‘which is hard to praise.’ dambha, on & pillar, which contains an inscription of 


° The tiger was probably figured on the Jaya 
Rájéndra-Ohóla, on the top of Mahéndragiri; see my 
ae An inscription of the 7th year at Tirukkelukk 

amáditya (VI.). IV. p. 227, note 10. 
TOn un E a symbol of the dignity of heir-apparent £00 m r a ட்‌ elephant Which 
" It seems that Vikramáditya VI. had been condemned to Be Hamp 


Was led by ropes, but that he escaped and was pardoned. & 


: | he time. niea. 

° This is addressed to the king who held Véigl at th? anger brother of Jansnitha of Dhara ; 
" On a previous occasion Virardjéndra I. had decap oe ee 

888 p. 37 above. : 


ual Report for 1895-96, p. 7. RE 
aiu p. 65 above) shows that this ‘liar’ was 


18 
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IV.—NANIMANGALAM INSCRIPTIONS. 
a 'ossed even Kalin- 
Ç f the Godavari. (He) cross à 
-- elephants drank the water of tiv 7777. | 
D. nd (i) despatehed ( for) battle (Ais) invincible army as far as the further 
Ë am 2 v : otia 1 | | 
end of THU pere e good country of Véngal and bestowed GD) on Vij a- 
Por IPs broad hand (held) weapons of war, (and) who had taken refuge at his 
Y fan, 


ற. * ) Having been pleased to return speedily, (the Chole king) entered Gangapurit® 


i victory, who had shown hostility in the interval,’ and there made (him- 

s m ல்‌ mee (with the Wile) Rájádhiráj arüjan, in accordance with the 
is (family). | ; 

Poems a kings on earth worshipped (his) feet and praised (him), (he) 
was seated on a throne of bright jewels and exhibited in order the heap of the great treasures 
which (he) had seized in the good country of Ven gal. (He) unlocked the rings and chains 
(of prisoners) and altered (his previously made) vow, according: to which they ought to have 
lived (in confinement). (He) wielded a sceptre which ruled (as fur as) the limits of (¿e 
mountain) surrounded by snow (i.e. the Himalaya) and of Sêtu (i.c. RiméSvaram), and 
illumined the earth. . 

(L. 34.) In the fifth year (of the reign) of (this) king Réjakésarivarman, alias the 
lord Sri-Virarajéndradéva, who illustrated (by his conduct) the laws of Manu, which are 
hard to follow, and was seated on the royal (throne), (which he) had acquired by right of 
warlike deeds, while the matchless bauner of heroism, along with the banner of liberality, 
was raised on high (as if) to say :— “ Let (all) supplicants come !” 

(L. 36.) We, the great assembly of Manimangalam, alias Rajasfilamani-chatur- 
védimangalam, in Máganür-nádu, (a subdivision) of Séngattu-kéttam, (a district) 
of J ayankonda-Séla-mandalam, having given alms (?) and being assembled, without a 
vacancy in the IUE in the large mandapa (of) the Bralmasthána in our village, on the 
a ப்‌ which corresponded toa Monday and to the fourteenth wthi of 
f Ed we x d i; dp of Kanyd in this year, (gave to the temple) the following 
ர ட டர டட nce டன்‌ பயக லவ pay ener, aas 

ntaka-Brahmamarfyar, the father of the Séadpali Jayankonda- 


S0la-Brahmádhirájar, the owner of a living (jivifa) in this village, and which he was. 


enjoying as his property. 


jéri to the th N. flows from) the sluice of Panai andaii- 
es ee taie as of Kóran[ji Rudra-Kra]mavittam, and to the io of a 

d “vadinas,— altogether four thousand four hundred and fifty 
ere given to (the temple of) Srimad-Dvarapati, 


-Vinnagar-Alvar in this v: 
by the Séndpati J ayaikonda-§ je AS eae eee 


ar, the son of that Mañjippayanár. 
1 See abore, Vol. IJ. P- 234, note 9. 


© a : J . sare was alread ப கப 
* This is an admission of the f y quoted 8518. p. 232, note 3. 
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No. 31.—INSORIPTI 
ON OF KULOTT 
UNGA.CH 
th ore ae ds assembly, gre bound to pay tho AUR 71 
ou an ; : 

exist. al Futi of land to this Wee for e = D to give these four 
: : € moon and the sun 

(L.49.) Having been present i | 
nandi-Sahasran of Pirándár, i having heard the order of Bhava- 
puram, and Madhava-Kramavyitt,- 
Inspeotod the blocks; T, Vadugan Pakkaran (is dm va distributed the blocks and 
village, wrote (the above). This (is) my writing taskara), the accountant of the 


year of the reign 


Kulóttunga-Chóladéva (I ), and opens w; 
Kâñchî, which I have publishe s " SL T Na samo introduction as two inscriptions at 


(1. 8) which, according to Professor Kielhorn’s 
January A.D. 1118. On this day a private perso 
kuli of land near the village and granted them 
produce of the land might be used for defray 


TEXT. 


Lea? ஸ்ரீ || [பு]கழ்மாது விளங்கச்சயமாது விரும்‌[ப] denser கிலவ மலர்மக[ள்‌] y- 
ear உரிமையித்சி[கஈ மணிமுடி 

2 சூ[ டி] | மீச |வர்‌ கிலை கெட வில்லவர்‌ குலை -த[ச] எனை மன்னவரிரிதரிற்சுழி 3 
தீரத்தில்கனைத்‌த|[ஊ]ன்‌ ச௬சரகடாத்தி விஜறய[£*]வி- : 

3 ஷெகம்‌ ப[ண்]ணி [வீ]ஷி௦ஹாஸதத்து உலகு]டயாளொடு மன்னி [வீ]த்திரு:௧- 
ருளிய கொவி(ஈ)மாஜகெவறிவ 15- 

4 சா[ன] கிர 20-௦ ]வகவகரவத் திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்‌அங்கசொழகெவற்கு யாண்டு ௪௰௮ 
வது குலொத்துங்க- 

5 சொழவளகாட்‌[டு]க்குரன்‌*]தத்தார்காட்டு மணிமக்கலமான பாண்டியனை இருமடி0][ வ சன்‌. 
கொண்டசொழ- ; ; ; 

6 = அ[ர்‌*]ப்பெதிமங்கலத்‌.அ a(r) ஹாஸ்லெயொம்‌ எழுத்து [IS] imü[an]? வண்வெரா- 
வதி 3 எம்பெருமா[ன்‌] கொயிலில்‌ ஸ்ரீகா- Sa 

7 மி[ய](மிஞ்செ[ய்‌]கிற  அள்ளுர்க்கெசுவப[ட்‌]டலும்‌' அரணைபுதத்து திறுவ[சய்‌ ][க்‌£]- 

8 

குலபித்தனுங்கண்டு யாண்டு [ey 9l — š 

š olol uao ul (uaria. "edet வேனில்‌ 200 
ற்ற சதையத்து காள்‌ [F] இவ்வா [ண்‌ | முதல reir 二 

D POEM = At பட்‌ «ars menos க்கு 1 ராஜெ[ ஜிர]சொழவளமாட்டு அம 
பத்தார்காட்டு ga nuro அளப்பியா- © 





s Kp. Ind. Vol. IV. p. 263. 
* See above, ற. 64 and note 3. 78 unusapa 
* Two inscriptions at Kaichi (Vol, IL. Nos. 77 and 78) re 
* The g is entered below the line. 
* Tho er is enterod above and the 
T "l'ho first ட்‌ of பட்டன்‌ seems to 
° Tho figure ‘sy looks almost like e; 
? Read யை. s Tino 11 are expr 
2 The m நளப்பி and the ப்ப of உறப்பொ 15 m 


th below the line. — * Read அள்ளூர்‌: 

lá diede bow get i the actual date is &' வசி. 
and it is 2 mgs Seer 

essed by 2 compound letter. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


72 TY_MNNIMANGALAM INSCRIPTIONS. um j 
: Lumsrer? தண்‌[ட]ககாடுடையாக்‌” கு. 
10 அ[2*][த]ான்‌ வெள[ா]ன்‌ ides T ஆ]லமெட்டில்‌ விலை [Osr an] 
rari சொலி எஞ்சல்‌ [I] (OIC! பழிச்‌! உ]தப்பொனாலும்‌ 
ues ar சம்கி P) aaa CARS pend. D 
gr Alo மெ[வேசாது[க்‌*]குகீழக்கு விலை கொ. 
ப்பொரிக்ரெமவீ[ ௧]ச்‌ பக்கல்‌ பா திரிசுழகி 2 : š 
12 ee en நூற்றிறாபத்து [மன்‌ தம்‌ [1*] இக்கெயி[ஈஈ]யூர்‌ விஷம Am- 
வெங்கடக்‌8[ ச |- 
13 ட்ட ம Mis கொண்டைய குழி !தாத்றொறாபத்தெழும்‌ [|*] [இ]க்கெ 
wah வண்வெசாபதிபிச்சர்‌ பக்கல்‌ வீ[லை கொண்‌ டை Ju (குலி =e! திலிப்‌ 
14 தஜெருபதும்‌ [*] [இ]க்செ [Ory ம[இ]ச[*]ராயணக்கிசமலி[த [தன்‌ * பக்கல்‌ 
விலை கொண்டுடைய குழி தூத்தி[ரு]பத்தெழும்‌ [1*] à 
15 ஆலவதிக்கு [வ]டக்கு? [இ]சண்டாக்க[ண்‌ ]ணாத்து [வீ |வலி திருவசங்கமுன[ ட ]- 
யான்‌ வஹஹமருன்‌ !) பக்கல்‌ [வி]லை கொண்டுடைய குழி அஜ்திருப- : 
16 அம்‌ [|] [[இ]க்கெய்‌ மூன்றாக்க[ண்‌*]ணாத்தில்‌ இசாயூசான்‌ 11 னம்திக்கெமவீ[ சன்‌ | 
பக்கல்‌ asmau கொண்டுடைய குழி அற்றெட்டும்‌ [|*] 
17 அர்வாள்வதிக்குக்ழக்கு [மு]கத்கண்‌[ணா]த்து . + + . - க்கசாம்பிச்செட்டு wr- 
ணமாலைக்செமவித்‌- | 
18 [த]ன்‌ பக்கல்‌ வீலை கொண்‌்[ட]டை[ய] குழி அற்றொரறுபத்தஞ்சு[ம்‌] [|*] ஆக 
குழி ஆயி[ 7 ]த்தைம்பதம்‌ அமாவாஹி-. 
19 ப்புறம்‌ சந்திராதித்தவ[ o*| செல்வதாக இறைவிமுத்‌ அகைச்குக்கிரயமாக இவர்‌ பக்கல்‌ 
an@QanQurnre வெண்டும்‌] : 
20 பொன்‌ கொண்டு இன்கிலத்துக்கு வந்த g[e]|» வலெ[ியொமெ இனுக்கக்கடவொ- 
i மாக இசைந்து இறை இ ழி]ச்சிக்குடுத்தொம்‌ [的 
இப்படி கல்லிலுஞ்செம்பிலும்‌ வெட்டிச்சக்திசாதி b செல்‌ Fa 
e ri E EANA ப தீதவற்‌ செல்வதாக இறை இ[ழி]ச்‌ 
22 அவது கின்று ஐய்யக வண்டுவராபதிப்பிச்சர்‌ பணிக்க பணியால்‌ எழுதி- 
கென்‌ [ இவ்வூர்‌ மய yan 5 மணிமங்க[ லமு ]eo[ — ]- 


23 யா[க்‌] வெளான்‌ பெரா ன ]o er '* எழுத்து | 一 


TRANSLATION. 
) Hail! 
ue y க்‌ Ave Prosperity! In the 48th year (of the reign) of king Rájakésari- 
while the ee WEE aliu. pnr Sri-Kuldttunga-S6ladéva, who,— 
லை மைல்‌ "eh renowned (through kim), while the goddess of victory was 
sentes xod pee became brilliant (with joy), (and) while the 
LR a) Wedded (him), — had put on by right of 
a ; Who had caused the wheel of his (authority) to 


roll over all regions, so that the 
(Chéras) trembled, (and) the othe Javar (Pånd yas) lost (their) firmness, the Villavar 
eae r kings were defeated and suffered disgrace; and who, 
Word வெள[ச]ன்‌ is entered aboye the i 
a த்‌ is entered above the lino, dx ; வத்‌ கா is entered above the line. 
ஜூன்‌, ead Gr. 
ze der fs is entered below the line. The [ப] seems to be entered below the line. 
= Tha vices oi below the line, — 10 s # of Sin is ontered below the line. 
en &bo TAY À : ead an f ;. 
= The two letters டய aro CU Voy u s of er below tho line, <. 
9 line. pe 


" Read Gre = | 
Urrez (இலவ என்‌ 2), . ^ Tho Q of வொ 18 entered above the line. 
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e . ° š UNG À- 
having anointed himself (in com CHOLA I. 

memoralion of jy vi 73 

Victories 


throne of heroes in union With (hi 
Waster 
(L. 4.) The writing of us, a டய Ftdaiyt]: ? Slaclously seated on the 
3r di- 一 NA m 1 
inumagt ven konda S6la-chaturvádimag a1 Manimgigalam alias Pándiyanai- 
sion) of Kulóttuünga-S6]a.vg] Salam, in Kunratt ieee 
la-valanâdu. Brattür-nádu, (a subdivi- 
(L. 6.) With the knowledge 
Tiruváykkula-Pittan of Arana; 
- i : Ls WS : . 1puram, the manare 
A duas d "> our village,—in the [48]th year (y the king's re; 
atablushaj, which corresponded to a Friday and to th le king 8 re 
the month of Kumbha. ® Second (ifl of tho first fortnight of 


of KéSuvapattan 


year forward as long. as the moon and 
[Pé]rayiram-udaiyAn, alias Tondaganad-udaiyan 
nidu,” (a subdivision) of Raj éndra-Sdla-val : s 


: s | :anádu; purchased from Dó - 
vittan of Kundür one hundred and twenty-five kuli at the Alaimédu (nil) a E Eu 


place (4e) purchased from the arbit 
brothers one hundred and fifteon uli. bw on and (lus) younger 
= vittan of Iraydr (he) 
P ட்‌ one hundred and twenty-three kuli to the east of the channel above the ‘ Bignonia 
i JR d eme plao (4 puant Ym Vine Etage Eri x 
Vanduvarapati-Pichcha = E E EC ந்‌ M) rss fem Aiyakki 
e = ET r one hun d and ten uj. In the same place (Ae) purchased 
yana-Kramavittan of Irâyûr one hundred and twenty-seven kul. 
In the second Kanndrw ° to the north of the Alavadi (road) (he) purchased from Viravali 
Tiruvarangam-udaiyán Sahasran one hundred and twenty kuli. In the third Kannáru 
at the same place (he) purchased from Nandi-Kramavittan of Iriydr one hundred and 
eight kuk on the northern side. In the first Kanndru to the east of the Arivdlvadi (road) 
(e) purchased from . . . . . Karámbichohettu' Nánamálai-Kramavittan one 
hundred and fifteen Zuli. 

(L. 18.) In order that these one thousand and fifty kuli might continue as long as the 
moon and the sun, for providing ° (the processione) at new-moon,— having received from him 
as purchaser the gold necessary for making (the land) tax-free, we, the assembly, gave (2) 
free of taxes, agreeing that we, the assembly, shall have to pay the taxes due on this land. 

(L. 21.) Having engraved this on stone and copper, We, the great assembly, gave (88) 

o 
free of taxes, to continue as long as the moon and the sun. — hanes MaN 

(L. 22.) Having been present in the assembly, L the pipe ந is s bur 
mangalam-udaiyán Vélan Périn, wrote (ihe above) at the order ol 4177 10 
Yarâpati-Pichchar. This (is) my writing. 

E e ae m 
' Le. ‘the mistress of the world ; ' compare above, Vol. IL. p. 991, note © 
z s This subdivision owes its name to Ambattur, FT 
miles north of Saidâpêt. is Te to in No. 28, 1. 91. 
` See below, p. d i note 15. £ To ama டர pes 


* The same field is mentioned in No. 28, 1. 8 + ; :rumalai (Vol. 
* The same term occurs repeatedly in an inscription at TH 





a vilage and Railway station west of Madras and 


L No. 72). It seems to denote a 


டன d in the text. 
7 Compare above, No. 29, textline22, ， L 1,080 Auli 27, 10 more than stated in the 
° By adding up the preceding amounts we arrive 85 ^ A 


` On puram see above, p. 6, note 9. 


rr 
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74 
NDAPA IN THE RaJAGOPALA-PERUMAL TEMPLE, 


T : L OF THE MÀ 
No. 32.—ON THE SOUTH WAL c hale Sor Fives narahase of some land EE 

e whi «ianed to tho temple for providing offerings. The 
bx Tu a gen k= oe ali Tiruvarangam-udalyan Sahasran, 
ioi e two seals managers at the time of the purchase were K6$ கக்க of Allür 
and Tiruváykkula-Pittan of Aranaippuram. As the d t roS diced ate men- 
tioned in the preceding inscription (No. 31), which belongs to the reign 0 Ku ttuhga I., 
it follows that the subjoined inseription, whieh is dated in the 48th year of Tribuvanachakra- 
vartin Kuldttunga-Chéladéva, has to be assigned also to Kuléttunga I. 


This inscription is mutilate 


TEXT. 


je) ஸ்ரீ [|°] கிரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொழதெவற்‌(கிகு யா- 
ண்டு dy ஆவது கவுமகாயற்று வாஜ[உ]ச்ூத்து ஜாக[மி]யும்‌ வெள்‌- 

9 [ னி]க்கமமமெயும்‌ பெற்ற சதெய[ 5 |a காள்‌ ஜயக்கொண்டசொழமணடலத்‌[ அ ]க- 
குலொத்‌[அ]க்கசொழவளநாட்டெகுன்றத்தூர்காட்ட மணிமங்கலமா- ' 

3 ன பாண்டியனை இருமடிவெ[ன்‌ [கண்டசொழச்சதுவெ-9மங்கலத்‌.து 3amr[ an ]oQa- 
யொம்‌ எழுத்து [|*] கம்‌[மூ]ர்‌ க[டு]வித்கொயிலான புரவுவரிவிண்ணகராழ்‌- 

4 வார்‌ கொயில்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்செய்கிற [ அள்ளு ]ர்க்செசவபட்டனும்‌ அமணெப்புதத்‌[ அத்‌ ]- 
| கிருவாய்க்கு! ல ] n9 3[ த]னுக்கண்டு | இ]வ்‌ஆழ்வார்க்கு ஸ்ரீவலி er [ ap ]- 

D த்தருள — gy இசாயூர்த்தாமொ.தரக்செம[ வி ]ச்தனுங்குண்டுர்‌ * es இ] த]வ- 
அக்க] தீ [திக்கீசமவி[த்தனு]ம்‌ பக்கல்‌ இவ்‌[வூ]ர்‌ § விசவலித்‌ திருவரங்க மு- 

6 டெயான்‌ awww anyar விலை கொண்டுடெய வீளை [சிலம்‌ இவ்வூர்‌ ஆலைமெடு 
ம[னை ]அஅ.திலா[ப்‌]்கா துக்கு[ 49 ]ழக்கு இரண்டாங்கண்ணாற்னு [சில]த்துக்‌- 

7 ex Ls [oaa oe [மூ]ன்றாக்கண்ணாத்அுக்கு ரெமற்க்கு[த்‌]தெ[ன்‌ ]பா,த்கெல்லை 
க்கு கொக்கப்பொன [sle[a]s [e] às மெல்பாற்கெல்லை *இல்‌ இ[ச- 


ண்டாக்‌ |- 
8 கண்‌[ணா]த்‌.துக்கு[க்‌]2ழக்கு . வட[ ப [ற்‌ கெல்லை பருகல்‌| வ [திக்குத்‌ 7 
இன்‌ Odur è JO a| iaw yar க கன்‌ ல்‌ ழி F wae so Colt = 


a TRANSLATION. 
ine 1.) Hail! Prosperity! | 
worlds, Sri-Kulóttunga. fo y: Inthe48th year (of the reign) of the emperor of the three 


8 Friday and to the twelfth (21415 


mangalam, alias Pandiyanai- 

di galam, in Kunrattür-n&du, (a subdivi- 

ட்‌ gee of Jayankonda-Séla-mandalam. 
va-Bhattan of [4110] 5 and Tiruváykkula- 

5d 16 temple of Puravuvari-Vinnagar- 

| li ] 0 our e š e € 

ali Tiruvaranga 


for providing offerings to this Thee ee Sshasray of this 


| village purchased, 
y Írom Dámódara-Kramavitt Trs 


an of Irâyûr and 


' Read இவ்வா; 
2 3 
° Professor Kielhorn s Read டர்‌, — 一 
: tat *R 
quently, the whole date of ds twelfth ttj? ja a isa : * Read இவ்விரண்‌. 


ption is identical With that of No as "the second ihi" and that, conse- 


P 
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A pea n. க தக்க. D ü ஆஆ ஆனா ma "arch. 17. ae in ae 


marae ௪ அள்‌ a அட e T" ழு Y a 











TION OF VIKR 
: AMA.CH 
Chandradéva-Anna[t]ti-Kram : OLA. 7; 
' . avittan 9 
216/6] kuli of cult : n of Kund : 
IL ° at the 4 ந்‌ me In the second a i பற residents) of this village, 
ae Ore c. Gill)" in this village, enclosed ,0 the east of tho Magai-arudi 
aries :—The eastern boundary of the land (is) x roa ad b» following 
west of tho thir 


No. 33.—ON THE 
WEST WALL OF THE MANDATA IN THE RATAGOPALA-PERUMAL TEMPLE 
aha | he reign of Parakésari ; 
Vikrama-Chôladêva(l. 17), and opens with anintroduotion which Bere ae 
Tafijavdr inscription of this king, but is only partially preserved னன்‌ pue of the 
land was purchased from the villagers and granted to the temple. Tho land vas started in 


Pulváyppüppün-Kulattür— evidently a porti 
referred to in No. 27 above. ya portion ofthe village of Kulattür which is 


Tex. 
1 ஹி Leg] [|*] [ பூ]மாலை மிட து Qual ó lular [லை snar um lures 
மலி| as ] பருமணித்தி[ச]ள்‌ A Lë Je[r] திகழ்த [7] 
2 ல[மடகை]யொடு ஜயமகளிருப்ப த[க வரை ]மார்வகனசெனப்பெத்துத்‌தருமகளொ- 
ருதனி , 
3 இருப்‌[ ப]ச்சலைமக[ள்‌] சொற்திறம்‌ பு[ண]ர்க கத்பின[எ]ாச [வி]ருப்பொடு சாவகத்‌- 
Amusa சை ]தெ[£ ]அவி[ஒ]சி- 
4 யொடு செக்கொல்‌ கடப்ப ௮[இ]ல[ பு]வனமுழுதுக்கவிப்பதொர்பு.தம] தி] பொல்‌ 
Qவ]ண்குை]ட விண 
vec. ல க பு. [க்டெப்ப]க[குள]ச்திடைத்தெ[ 9 ]ல்க[ வீ [மன்‌ இசை 
பெறவும்‌ ௧ 
zn வெம்‌[ப]டை தாம்‌ வெக[ைிகழண்‌[டலத்‌] . . 


3 fete E E E படர்‌ š à i i p i pu : Tesla [os] 
பைக: வகர 
ணவ அபா ப (உ வப வொடுங்க முசச[. a jer முழ BG வீடெயமும்‌ புக 


co 00 = C» or 


10 . qaos. 
மும்‌ [0]மல்‌ மெல்‌ Qur- ்‌ 
11 zse* செழியர்‌ வெஞ்சுரம்‌ புக செ [oj 
கெஞ்சலம.ச கங்கா A- ne 
13 றை இட கன்னடர்‌ வென்னிடக்கொக்கா 


கடல்‌ புக அமிதரு Si nacer ons 


யொதுங்க! கொங்கணர்‌ சாய ம[ஜ்‌]- 


eee situe ட C IUe a oet 
எழுல[கு[ன்‌]த[ாழ]ச்தொ [ன்‌ |- s e [æo ஓடு? சங்கரன்‌ இமைச[மை]. 
14 [கி] முல்லைவாண[கை முக்சொக்&] தக ஆங்கவன்‌ D- 


sawlas]. பொரருள்கி =“ 


2 Compare above, No. 28, text line 9. 


ine 8 f. 
* Bee above, p. 73, note 6. 4 See above, No. 98, text line 
; i : யாடு. 
* Boe bid. text line 9 f. and No. 91) text line 10, 1 Rend ஒதுக்க. s Read உமையொ 
* Read கி. s Read ஒங்க, 


° Read இமையச்சிமையத்திருத்தா னென. 
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$ : : ஈகை புரிகுழல்‌ மடட்‌ 

15 sue சல்சையொப்பா[9]. தெ[ரிவை ]கிலதம்‌ தியாகபதீ Lu uy டப்பிடி 
னிதகுணவகிதை q- 2 #] = 

16 வம”? Se ரன்‌ 8 அருள s மு[ழு அம்‌ உடையாளெ[னவீரு.. 
° 2f? lar ev ௦ | axi emoor ó 3 < 

17 pee Ce " அலவ திகள்‌ ஸ்ரீவிகர5சொழ- 

YE யாண்டு Para) 3 ICI ae அனிய 

18 sapa of aa ign" தீது [5] ௪] Ly «jw x paca [தா]ம்‌- 
காட்டு ம[ணி]மக்கலமாகிய 3 பா[ண்‌ ]டிய[ னை ]மிருமடி மன்‌ | ந ar ell: ; 

19 ழச[அ]ர்‌£]ப்பெதிமங்கலத்‌| அ ] மஹாஸமெயொம arse Seri eed யா வ[ ண ]க்கைய்‌- 
Gugla] [I*] புழற்கொட்டமான mAg ஐ; ]சொழவளகாட்டி 

20 அம்பத்‌[ தூ]ர்சாட்டு அளப்பி[ய]ாது கிழான்‌ Qaa eir * பெபசாயி[ச ]மூ[ e» ]டயானா'ன 
தண்டகனாடுடையானுக்கு யாக்கள்‌ விற்றுக்குடுக்கன்‌[ த ] ஐ-டுமி] யாவ ]- 

91 அ [Ë] இவ்வூர்‌ மெல்பிடாகை ` [பூல்வா]ய்ப்பாப்பா[ ன்குள ][த* ][ அர்‌ | 5 நிலம்‌ 
£இ[ஸ] . . ex[src-]9 [ம]0[வுக்குத்‌ெெ]த[த்கு 1 மா ]க[.ணு ]செல்லையின்‌ வடக்கு- 
க்கழ்மெல்‌. Š | 

29 லை களருவ[க?]ழிக்கு Quie ெமல்பாற்கெல்லே ம[வெ]க்குக்‌[ 8 ]ழக்கும்‌ [|*] ஆ 
இன்னாற்பாற்கெல்லை க[ட]வுபட்ட செய்‌ கால்‌ ஈ[ம்பி]கங்கைப்‌0] பருஞ்‌ ]ச௮வ- 

23 கப்பட[ப்‌]பழம்படி sar ஆயிர[த்‌][தை[ஞ்ஞா low கடுவு[ & ]ரூ.த்‌,திச்செய்‌[ யசை | 
கி[ல*]மூ[ம்‌] Digi [வண்‌]வெசாபஅி[,ச்‌]திருவாய்க்குல[,த்த]ஜ்வ[ச]ர்க்கு 2? எங்க- 
eni!" ஜக்‌ 

24 8ssPETD உசொசணி மாஸ[க்‌]தொஅும்‌ திருவுரொசணி புறப்பட்டருளுமன்‌- 
னாள்‌ திரும[ e5 |e[ ண ]மாடி. APR செய்தருளுகைக்கு விற்‌.றுக்குடு- 

95 த்தொம்‌ SaaranQQenQuaw [i*] ORAC பணியால்‌ மணிமங்கலமுடையான்‌ இல- 
ககுவணன்‌ இசாமதெவன்‌ எழுத்து |. 


TRANSLATION, 


(Line 1.) Hail! Prosperity! In the 4th year (of the reign) of king Parakésarivar- 
man, a the emperor of the three worlds, Sri-Vikrama-Séladéva, who, &c.'! 
E ( : E: ) a pad ring, (referring to) a deed of sale (vilaiy-dvanam) of land," of us, 
xd ae y of Manimangalam, alias Pandiyanai-irumadi-mén-konda-S6la- 
Wy imaigalam, in Kunrattür-nádu, (a subdivision) of Kulóttun 7a-S61a- 
Ea (a district) of J ayatkonda-Séla-mandalam : 
i. 19.) We have sol kre T | 
sold the following land to KéSavan Pérdyiram-udaiy4n, alias 


Tandaganid-udaiyan the head 
THE ; utem eL Pe m l 1 ^ 
division) of Pular-kóttam s ju. Sir err in Amb attür-nádu, (a sub- 


la-valanádu. 
! The & of same is entered be] 
ow the ling 
* The ௬ of 9G is entered belo ache ` Read இ ்‌ தருவ 
th Gagas Ser. 
° Read துர்‌. © Read V = ine * The ன்‌ is entered below the lino 
' The ù of இருவாய்க்குல i. இடையன்‌, 1 Read 
ோயக்குல is entered above the line ee படப்பட. 


n The historical introduction i 

. . . of this i i 
the Taajavir inscription of Vikrama-Chia ; a 

š = m term 000075 in No, 10 above text lino 9 

: CA ) 

may be idoneo. en inscription of Kuléttuiga T tor 

y 29 identical with the donor of the ES ‘BA 4. (above, 
See above, p. 73, note 9. Present inscription. 


MUS அவர்கல்‌ 
This district is named after Pula] or Polal 


the Madras Surrey JJ, : & villa 
rey Map of the Said&pet ta] ur d eua ipi Madras on: the road to Nellore (No. 38 on 
P. Ind. Yo]. IY. p. 8, note 2, ` 


10 Read ணர்‌. 


tion iti 
Pion, as far as it is preserved, agrees with the introduction of 


? above, Vol. IT. No. 68, 


No. 81, text line 9 f.) bore the same titles and 
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No. 34.—IN 
x 0- $4.—INSORIPTION op KULOTTUNGA 
(L. 20.) Land in [Pulva] -CHOLA I, 
YPPRppá[n. 77 
(The northern boundary is) to the South of i Kulattary, & hamlet on the west f this vi 
ary 18) to the north of the bou d alya kå ° this village, 
west of Kalaruù[ga]li; and ணம்‌ பக்தா, * the sae eee a = 
! ம estern boun fin tis oun is) t 
(L. 22.) We, the great assembly, sold (1) xs i SM to the east of the pond. (ë) to the 
these four boundaries, (which measur esa 
(kuli), including the large field of N ambi-naAes; ` 0 一 one thousand and five hundred. 
Naduuu-[# |ruttichehey, to (the temple of) Van (a véli) of land (called) 
village, in order that (the god) might receiv š kkulatt-Álvár in this 
which (Ze) is carried out for the Tiruvy 
(the day of) Rohini, the nakshatra of the birth (of the go 


No. 34. 一 ON THE WEST WALL OF THE MANDAPA IN THE பவ பரப TEMPLE 


This inseription i A i : 
= p eu lon Is dated in the Sth year of the reign of Tribkuvanachakravartin Kulôt- 
unga-Choladéva. It records that the villagers gave to the temple two vi 

"fhe village, வண்ண T 0:6 two pieces of land 
near the vi age, e urst of which had been purchased from Sahanai Madhava-Bhattan 
படமாம்‌ piece of land had been purchased in the 13th year of the reign of Vikrama- 
Chóladéva. 

As it is improbable that a very long time could have passed between the purchase of the 
land in the 18th year of Vikrama-Chóladéva and its grant to the temple in the 8th year of 
Kulóttunga-Ohóladéva, it may be assumed that Kulóttunga-Chóladóva was the immediate 
successor of Vikrama-Chéladéva. According to the Chellür plates of Kulóttunga II. 
Vikrama-Chéda reigned for 15 years (A.D. 1112-1127) * and was succeeded by his son 
Kulóttunga-Chóda II. Hence the former may be identified with Vikrama-Chéladéva 
who is mentioned in the subjoined inscription, and the latter with Kuléttuiga-Choladéva to 


Whose reign the inscfiption belongs. 
Text. 
l[ev]s$ ஸ்ரீ mg திரிபுவ[ன |ச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்‌தங்கசொ[ழ ]கெவக்கு 
யாண்டு ௮ ஆவது ஜயங்கொண்ட- ior அலல அத்தகு 
9 செ[ா]ழமண்ட[ல]ச்சு கு e ]rë அம்கசொழவளசாட்‌[(ு]ந்குன்‌தத்தார்சாட்ட மணிமற்‌- 
கலமாக பாண்‌ யனை[. இ]ரு[ம்‌]உவென்சண்டசொழச்ச[]ஜெ Sano ]. 
£ lap]? [வ]ண்வெசாபதி எம்பெருமான்‌ 
3 [= 8]ஹாஸலலெயொம்‌ எழ த்து ப்‌] “ile? கண்காணி செய்வானும்கண- 
[சில்‌ ஸ்ஜீசாரிய[ஞ்ெசய்(ல][த்]கும்‌ மித தரம மனைய]. 
4 [@] £இவ்‌எம்பெருமா[ னுக்கு திறாவிடெயரட்டமாக | இவு wae poor மாதவபட்‌- 
அதி வாய்‌]க்கா.லுக்கு தழக்கு இச sir. rae [esr emnt 


டன்‌ Li- 
s Ibid. Vol. XX. p. 282. 


. Vol. XIV. p. 55. 
" See above, No. 27, text line 3. m a ad னும்‌. 


° Read எழுத்து us 
: A | s 
: Read இவ்வெம்‌. 7 Read er ஹாகணை in No. 95, toxt line 11, and avar 
Read ஹாஹணை as in No. 35, text line 14, 8n 


: 20 
in No, 29, text line 23. 
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TV.—MANDIANGALAM INSCRIPTIONS. 
| i இருதூற்று ausu 
Ple ` 3 இட்டுக்கொண்ட குழி a) இ 1[இவ்‌எம்‌ெ ]பருமானு.. 
irs adds சொழகெ[வ]ற்கு யாண்‌ NC 
[*] மிலிகிரரமச | 
asd தலில்‌ பெருன்‌ சாம்சன்‌ ம்‌ வடக்கு கொக்£ப்‌[0]பா[ன] Cay Qu- 
š P rigen ஆ[வ]வ[சிக்‌[கு தெற்கு” இச ண்டாங்கண்‌[ணா [ம்‌ அ * Qa- 
எம்பெருமான்‌ கிரு காலுக்கு இழக்கு கண்ணாற்றுக்கு தெற்கு 
ற்ப sio பேர்த்து சரத skoio செற்ற 
[ra [உய்யக்கொண்டான்‌ பட்டன்‌ [ee mri. 
க்கொண்ட தொட்டம்‌ ©- : ie Le š 
: : ; Q க்காலெ இசணடுமா 
8 [மி] «eco [இ]க்குழி தூற்றறுபத்தொ ன்ப[ கித்‌ 
க்காணியும்‌ சஜா$த்தவ[பொ [செல்வதாக . 
வலெயொம்‌ [|°] xf . m : 
9 [ப]ணி [செட்டு 3 எழதினென்‌ இவ்வூற்‌ “ [ண [சகன்‌ இலக்குவ[ னன்‌ MARA, 
கெதி ஆ[ளு]ம்பிசாகான 8 ஹசஜகபிரியனென்‌ (\*] இவெ எ[ன்‌]னெழுத்த | 


78 


TRANSLATION. 


(Line 1.) Hail! Prosperity! In the 8th year (of the reign) of the emperor of the 
three worlds, $ri-Kulóttunga-Sóladóva. The writing of us, the great assembly of 
Manimangalam, alias Pandiyanai-irumadi-ven-kanda-Séla-chaturvédimanga- 
lam, in Kunzattür-nádu, (a subdivision) of Kulóttunga-$0]a- valanidu, (a district) 
of J ayankonda-Séla-mandalam. 

(1. 8.) With the knowledge of tlie manager of the temple of Vanduvarápati- Em- 


berumán in our village, and of the overseer of the Sri- Vaishnavas, we, the great assembly, ` 


have given (the following land), free of taxes, to continue as long as the moon and the sun. 
(L. 4.) 210 £uli—two hundred and ten kuli—in the second Kanndru ° to the east 
of the Manaiy-arudi channel* at the Alaimédu (hill! in this village — which had 


been purchased for gold as a Tiruvidaiydtiam® to this Emberumág from [8] 81௨ [நப] ௧3 
Midhava-Bhattan. 


(L. 5.) And a garden of 169 + 3 L < + sty kuli— one hundred and sixty-nine, three 


quarters, two twentieths and one eightieth kuli,—to the east of the large channel which 


zd to the north trom the large Sluice of this village; to the west of the Alavadi (road) ;” 
to the north of the Tiruvidaiyátfam of this Emberumdn in the second Kanndru;™ to the east 
ன்‌ kp ae ae (and) to the south of the Kanndru.—which had heen படட for 
this Emberumág bea x n) a Sri-Vikrama-S6ladéva as a Tiruviduiydtiam to 
WO DRE i ers (Ullitér)" ot Viravali [Uyya] kkondán Bhattan- 

. 9. 5 heard the order, T the accountant of this village, Ilakkuvanan 


Paichanedi Alumbiran, qi 
writing. god Mahdjanapriyan, wrote (ihe above). This (is) my 


1 Read இவ்வெம்‌, CUT. 


* Read gi. A * Read எழுதி 

So aboro, p. 75, noto 2, Seo ahora, p. 73, noto 6. 
18 18 à Synonym of dévadáng,; " Bee iid, note 3. 

š Compare shore, No. 31. tex tm bà Index to Vol, T. 

" This refers to tho 210 kuli ; 


* Seo abore, p. 6, note 11. Peed from Sthanai Madhaya-Bhattap, 
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— No. 35.—IN 
0 95.—INSCRIPTION op BAJARAJA II 


No. 385. 一 ON THE OUTSIDE or TF EAST 


Rasacorata-Peruyay TEMPLE 

This inscription is dated in the Sth | 
Tribuvanachakravartin Rajarajadéva (1.5) késarivarman, alias 
panegyrical passage, from 
n bore the name or title 


Š பத்‌ த்‌ rings of boiled rice to th 
At the time of the inscription the overseer of the Sri-Vaishnavas Was HES i 


dás an. As ne En: officer is referred to in two inscriptions of the 12th and 28th years of 
the reign of Ku dic petente 11 I. (Nos. 36 and 87 below), it may be assumed either 
that Parakésarivarman, alias Rijarajadéva, was identical with that Rájarijadéva who suc- 
ceeded Kuléttunga-Chéla TIT. or that he was the predecessor of the latter. T am inclined to 
adopt the second alternative, because the present inscription mentions as the person from 
whom the granted land was purchased a certain Sáhanai Mádhava-Bhattan, whose name 
occurs in a similar connection in the inscription of Kuléttuiga-Chéla II. (No. 84 
above). Hence the king to whose reign the subjoined inscription belongs has to be styled 
Râjarâja IL, and the successor of Kulóttunga-Chóla TIT. will be Rájarája III. ‘The reign 
of Rájarája IT. would fall between A.D. 1132, the latest date of Kulóttunga IL. and A.D. 
1178, the date of the accession of Kulóttunga III. 

I have impressions of two other inscriptions of Rajarija IL which open with the same 
panegyrical introduction. The first of them, in the Svétiranyéévara temple at Kadappéri 
near Madurántakam in the Chingleput district (No. 132 of 1896), is dated in the 9th year; 
and the second, in the Éikámranátha temple at Conjeeveram (No. 9 of 1893), is dated in 
the 15th year of the reign, “on the day of Punarvasu, which was a Thursday and the four- 


teenth Zh of the first fortnight of the month of Tai.” 
TEXT. 


his மாதும்‌ புவிமாதும்‌ ஜயமாதும்‌ னா மருவிய 
Lapp ஸ்ரீ []*] பூ emsa Soosi weich தி 
கலைமாதும்‌ புகழ்மாதும்‌ suis (4155 fede ம[ணி]முடி கு[ட]ச்‌- 
9 [ஜை]ச்‌அமருக்தமிமுன[னி] சழைப்பவருமுசை [5-1 சித்தி[ட]- ' 
திங்கள்‌ வெண்கு[ைடத்தி meisg- [Ome jS ச -பப்பொருவலியாழி பு[வி] 
3 ௦ விளக்‌ கக்கறாங்கலிப்பட்டியைச்செக்கொல்‌ Aurum 
கானன்‌ வய Sri: "Ú 
வளர்த்‌. துடன்‌ er வில்ல[ வர்‌ | செ pas E எண்ணருங்கற்பமண்ணகம்‌ 
4 சிங்களர்‌ பல்லவர்‌ முதலிய பார்த்தி Ca 。 உலகுடை முக்‌- 
புணர்னு செம்பொ[ன்‌ வீ |ரஷிஃஹாவன L sanan: 
B கொக்கிழானடிகளொடும்‌ [வீ]த்திருகருளிய à 


: ண்டு ௮ : 
கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரராஜாா ஜகெ.வற்கு" vol A] - குலொத்தக்கசொழவளனாட்டு" 
: எடசொழமண ] 
6 ஆவது [1*] ஜயங்கொண்ட 


கிரமாவனச்ச&- 


ரண்டி- 


; er Uu 
Girma sr im] ote L. IL. p. 809 
° bove, Yo B 2 P. S 
ikrama-Chóls ; seo 8 
ief queen of Y Vol. IV. p. 206. 
1 ATTA ° the name of the chi s Ep. Ind. 0 . x 
: Mukkókkilànadi had e P ப மதுக்‌ அஜ [-3]சியும்‌ வியாழ 
Ind. Ant. Vol. XX. p. 285. e artus a புண£த 


* யாண்டு பதினஞ்சாவதி தைமா ஹச்‌ 


AE] 0c rend தனிக்கூட ல்‌ :a enterod below the line. 
- uu ன em . . . . = 18 en 
* Two other inscriptions of the same king d s The ட்‌ of @ 


? The வ of apg is entered below the line 


ë Read மீனவா. 
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GALAM INSCRIPTIONS: 
80 - ட்ட] Qu fw ases அ] 9 az[ran]- 
கொண்டசெழச்ச[௫][* 1 4 2 
ப்‌ Het aon [I*] [sep | [esi eve Je[°' een z oe 
8 s Caine ஸ்ரீகாரிய[ம்‌] செய்ற இசாழா m š 
E L š :லாஹனும்‌ கண்‌ 
ரிய(மிஞ்செய்றெ* அசட்டமு£ | | | n 
வ] எம்பெரு arte [Hur 
9௧ 


: பொ i ழி ie pe x 

DEA 0 as VCI COM Qimir wég [es bess கே 

10 xs n அத்தம்‌ ec" ஊத்துக்காடான அழ&[ய]சொழகல்லூர்‌ 
m [கலக்‌ 5 [Q = ye TI 

“116 eea சம்மூர்‌ [ojs மா[த]லபட்டன்‌ ப[க்‌]கல்‌]க்காக 
இட்டுக்‌ கொண்டு விட்ட luc 
பட்டல்‌ கல்‌ இ[ம்‌* [மாத[வ ju- : š ‘ 

19 à கொண்டெ [v] L RAE AE, வ[டரக்கு KISHE ECC 
பெருவாய்க்கா லக்குக்கிழக்கும்‌ ஆலவதிக்கு வடக்கு இரண்டாய்கண்ணா௰ அ! [க]ாக்‌- 
கம்பிரால்ச்சீ.சா- இங்வக . னால &[«] 

13 ம[ச]ரிளக்கொக்குழி [இரு]ஜூத்தஞ்சசையும்‌ eu eu SE பண்ட்‌ = ன்‌ 
க்கில்‌ [87 ]ம[ £ரி]ளக்கொக்குழி இ[ரு]னூத்ரொரு[ ப]த்தெழும்‌ 
இதின்‌(௰்‌) கிழக்கு இப்பெருடைய : ; ee 

14 தடி ஒன்தினால்க்குழி 8 ஜூத்றொன்பதும்‌ இதின்‌ வடக்கு இம்மாதவபட்டன்‌ 
[Qis] திருவெங்கடபட்டன்‌ [ப]க்கல்‌ ஹுஃவ;ர கிமரஹமாகக்கொண்டுடைய ஹா- 
ஹணை பட்டரையின்‌] புலத்‌ தி]லத[ தீத ]தற்‌- 

15 க்கடையக்குதி எண்‌[ப]தும்‌ ஆகப்பொத்தகப்படி குழி அஅனூற்றொருபத்திரண்ட- 
சையும்‌] []*] இம்மங்க[ ல |க்கிழாம்‌ வெளாக்‌ மலைகினியனின்றாம்‌ [ப]க்கல்‌ இன்‌- 
[னி]லம்‌ இதைவிழு[த்‌]அகைக்‌| கு] 

16 வெண்‌[டு/ம்‌ பொன்‌ கொண்டு சகராதித்தவளரை இலை pes] ap ]ë திக்குடுத்‌ெ த |r 
8ஹாஹெெயொம்‌ [| [இ]ன்னிலலா[ன்‌] வெண்டு பெர்‌ இட்டுக்கல்லி[அ]ம்‌ 
செம்பி.லும்‌ வெட்டிக்கொள்வதா-10 

17 கவும்‌ š @[e* pos செய்த வரஸாடித்தில்ச்செம்பா தி யும்‌] அபூர்வி ஸ்ரீவைஷ[ வ ]- 
ப்‌ வாஹ்‌] க்கு] இடு வ]தா[க]வும்‌ [Ë] இவ்வூர்‌ கடுவிற்த்திருமுற்றத்‌அக்கூட்‌- 
டனகுறைவறக்கூடி இரு[ஞ/]11 ஸலெ- 

18 புள்‌ விக்று அமணைப்புறத்தப்புருஷொத்தமலட்டன்‌ பணிப்பப்பணி கெட்டெழுதி- 
கெர்‌ ம[ணிம]ங்க ை uré "m 1] z 

: லமு[ல]டயாக்‌ | ஆ]ன [25 |n v» ]eir . வெளர்க்‌ 1° சராமதெவ 
கெக்‌ [5] இவை என்‌ எழுத்த []*] இப்படி- 

3 — "o vere] செம்பாதியு]டைய [த]ச்சன்‌ வகெனாதன்‌ திருவாம்ச்‌- 
இத்ய.5௦ க w sal L] இவை என்‌. எழுத்‌[அ] [*] 

P. =a) [*] தரி [js] 


— 


1! The ம்‌ is entered below the line 

* The வ of வாரிய is entered below the line Pet Grae us entered below the bine: 
* The w of செய்கிற is entered b . 

5 Read மூ ர்‌. elow the line. 
° The word [sgr] is entered ab 

* The letters ட்டு of காட்டு are Eb the பெ of பொனகம்‌. 


" s> ered b : 
° The 5 of .zer is entered below the a Matina 


s Tie second ட Of பட்டன்‌ is entered below the lin 
the r of கொள்‌ is entered above, and c i 
MERDA: s And er below tho line, 


= The r of ereh is entered beloy tho line n Bead சோம, 
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னிலம்‌ [|°] [9 ]i eji காக்க[ம்‌]பிலால்‌  egmewmrar- 





ட்‌ 
I 
PET ARA. seil a P S.A 2 A 


` 
2 
= 
`, 


No. 35.—INSCRIPTION OF BAJARAJA II 


TRANSLATION, v 


(Line 1.) Hail! Prosperity ! While the goddess 
flower, the goddess of the earth, the goddess of Victory Who carries a (lotus) 
on (Ais) tongue, and the goddess of fame lovingly ன்‌ 1 cone who resided 
prescribed in the sacred Védas and the elegant Tami ed (Jim), and while all the rules 


in Which the eight elephants of the quarters abided an, ன்‌ de. meen eee hall 
titute, the dark Kali (age); and (his) discus, powerful in battle படட (like) a pros- 
extending (his conquests on) the earth. 5) accompanied (las sceptre), 

(L. 3.) Having won the heart (of the goddess) 
pleased to be seated on the throne of heroes, (made) 


kkil inadigal, the mistress of the world, while the Villavar (Chéras), Telungar, Minavar 
(Pándyas), Singalar, Pallavar and other kings prostrated themselves (before him). 

(L. 5.) In the Sth year (of the reign) of (this) king Parakésarivarman, alias the 
emperor of the three worlds, Sri-Rajarajadéva, 

(L. 6.) The writing of us, the great assembly of Manimangalam, alias Pindiya- 
nai-irumadi-mén-konda-Séla-chaturvédimangalam, inKunrattür-nádu, (a subdivi- 
sion) of Kuldttun ga-$ 0la-valanádu, (a district) of J ayankonda-S6la-mandalam. 

(L. 7.) With the knowledge of Vishnu-Bhattan of Ir&yür, the manager of the 
temple of Vanduvarüpati-Emberumán in our village, and of Arattamukkidasan, 
the overseer of the Sri- Vaishnavas.” . | l 

(L. 9.) In order that (the god) Vanduvarapati-Emberuman in our village might 
receive (every day) an offering of four 248 of boiled rice before early dawn, the க்‌ 
Vélán Malaiginiyaninrán of Ürrukkádu,? aliae Alagiya-Séle-nallar, um ix, 
kidu-nidu, (a subdivision) of Orrukkattu-kéttam, (a district) of the same mandatam, 


purchased for money from [S]&ganei* Mádhava-Bhatten of our village (the following) 


land. | 
(L. 11.) Two hundred and five anda half Auli of Kakkambiral Sistas Sia Es 

in the second Kanndru 5 to the east of the னான்‌. which flows to the nort 

largo sluice of this village, ° and to the north of the e CE 

Bhatfan had வ்‌ from Kakkambilal ட்ட sasana னு As 

hundred and seventeen Auli of Kâkkambirâl §ririma- A pepe. 

to the north of this road ; ‘to the east of this, one hundred an = 


MOTT. டட ede 
(and) bearing the same name; and to the north of ee ae d அல்‌ as a 
field of Sáhanai Bhattaraiyan, which thet E o — altogether, ° six hundred and 
‘ present f Tj ' v6; ada-Bhattan of this village 
rom Tiru gad 5 Jand-register. 10 


twelve and a half kul according to th 


கணி in other Mapi- 
! Le. ho ruled over tho whole earth. செய்ற nd to ஸ்ர்வெஷுவக்கண்டர்‌ 
சய correspo 

* The words ஸ்ரீவெஷவவா ரியஞ்‌ 
mangalam inscriptions. &luka ; see above, Vol. II 

* This is a village in the Conjeeveram t = ae as 

{ This word is spelt Sáhanai in text line s Seo No. 34, text ru 
* See above, p. 73, note 6. s Compare ae P 
' See above, p. 78 aud note 9. 8113 kuli are arrive oe 
` By adding up the preceding amounts, oe a 22, 8 econd tier; text line ol 
* The samo term ( poltagam) occurs in Yol. 14. 


of the earth for countless ages, (he) was 
of pure gold, with (his queen) Mukké- 


Alavadi (road), which that Má d ha va- 


8. 
6, and No. 30, text line 40. 
line 1. 
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iV. —MANIMANGALAM INSCRIPTIONS. 
89 : making this land free of taxes from 


ired for 
aived the gold required the great assembly, gave it free of 


L. 15.) Having rec UL Ee d 
that ட்டம்‌ Vélan Malai ginyen U ) 
னல்‌ is land shall be engraved on stone 


d 
taxes, for as long as the moon anc ti ras for th 
(L. 16.) The designation which he desires ferings shall be given to travellers 


and on copper, and the better half of the vide i ணி i 
] : ; 
aao sas வனின்‌ ம்‌ which met without a vacancy in the 


(b. 1T.) Having hen pom : -a heard the order of Purushóttama- 

- the middle of this village, and having EX TA 

ப ம I, Monimaügalam-udaiyán [A]na[nda ]bó[dha ]n 
Vélàn ártrámadévan, wrote (the above). This (is) my writing. ae kkolani 

(L 18.) To this (witness) I, the carpenter Vaduganüdag TY 了 சப்த 

Tondainátt-loháryan, who possesses the better half of the land of the carpenters (tach- 

cha-hini) in the village. This (is) my writing. 


(L. 19.) This charity (is placed under) the protection of the Srt-Vaishnavas. Hari! 


No. 36.—Ox THE SOUTH WALL OF THE MANDAPA IN THE RAJAGOPALA-PERUMAL TEMPLE. 


This inscription is deted in the 12th year of the reign of Kuléttunga-Chéladéva 
III? ona week-day which, according to Professor Kielhorn’s calculation, * corresponds to 
Monday, the 4th December A.D. 1189. It records that a military officer purchased 600 
kuli of land near the village and assigned them to the temple, with the condition that 
the produce of the land should be applied for providing offerings of boiled rice to the god. 


TEXT. 


1 ஷஷி ஸ்ரீ [|] திசிபுவனச்சக்கரவத்திக[ள்‌] மதுசொயும்‌ ஈழமும்‌ பாண்டியனை 
முடித்தலையுகொண்டருளிய [ப்ரீ குலொத்‌அக்கசொ|[ மெ]தவற்கு ur- 

2 ண்டு We ஆவது 4ககாயற்று BUTUR En கவமியும்‌ fes SG Quo 
பெற்ற சத்திபொகொள்‌ ஜயங்கொண்டசொழமண்டல- 

3 தீதக்குலொத்‌துக்கசொழவளகாட்டுக்குன்றத்தூர்காட்டு மணிமக்கலமான பாண்டியனை = 

| இருமடி.வென்கண்டசொழச்ச.தவெ-3மங்க- 

4 SEF on Sets எழத்து* [|*] கம்முர்‌? வண்டுவசாபதி எம்பெருமான்‌ 
கா 'காரியஞ்செய்ற க[£"சாம்பிச்செட்[்டு ச š [ - 
Be [7] ச்செட்‌[0]க0[க]சவபட்டதும்‌ ஸ்ரீவெ 

Š அரட்டமுக்தொஹனு[4 கண்டு இக்கொயில்‌ 
காகாழி அரிசியால்‌ ஒருதிருப்பொனகம்‌ 
Qisr Qa pur |. 

6 ககாட்டுகொட்டுத்‌ Amiar ó சச்சண்ண T "L: 
என்னின்‌ சஅச்சன்னப்‌[பின்‌.. அசிகுகொயகன்‌.. [ச]ல[ச]ல்சசெயன்‌ 

த்க்‌ Peak Réel sree uer காசிட்டக்கொண்டு விட்ட நிலம்‌ 

€. Š மனையது[ வாய்‌ வ்‌ 
க்காலுக்கு spe வன அடகு முதற்கண்ணாற்று Aspli] கண்ணி- 
: வ்‌ வார்‌ | Petar. 
(ë)@ வடக்கு DI a bo Ce HR ருவிடெயாட்டத்துக்கு Co 
一 பபப... 


Amuri stoat] எம்பெருமானுக்கு 
sas செய்தருள] இம்மண்டலத்அ 


! The word apérvin is used similarly; = 
yin Yol. II. . 
: ip m. Vol, IV. p. 920. P s 25, text line 36, 2 Soo page 43 above. 
a &-m. 1 l U, 8 - 
R š Read எழுத்து. 
* Read ஆலைமெடு, as in No, 82, text line ae கழ்‌, | 
. ச்‌ 


and in No. 84, text line 4. 
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No. 36.— 
0. 36. INSCRIPTION OF KULOTTUN GA-CHO 
8 Os [ls tnuo \ ani மணிமங்கல e 
னும்‌ ம[ணி]மங்சலமு[ட] யா 
e GQu ui உறப்பெ 


83 


coin ஹொஜஃ[பி]சி[ய]- 
பக்கல்‌ விலை கொண்டு 


முடெெயான்‌ வானவாமி 
ந்தா. உ சிராமதெவனும்‌ 
9 e [அ ]லல்காரபட்டி. குழி ær [I] z 
uouo (u) er] eye. இக்குதி அறம்‌ இவ்‌*][வ]ன்‌- 
கொண்டு க செ அன்த [பக்கல்‌ வெண்டும்‌ பெ ]r[ ei ] 
10 See குடுத்தொமஹாஸஸெயொர்‌ [的 M. : 
புறதீது கசொ[Qெ]ணயலட்டன்‌ பணிக்கப்பணி கெட்டு S E 
gi 


11 ஆடவல்லான்‌ சிவவா(ய்‌)ச்‌் யெதெவகான 


ora aE lis உத்சமப்மிரி[ப]ன[ன்‌] 0] ஓ. 


TRANSLATION. 


(Line 1.) Hail! Prosperity! In 2 e rei 

worlds, Sri-Kuldttun ட eee (s um Tet tice eee 
; š e Madurai, llam, and the 

crowned head of the Pandya,—on the day of Child, which corresponded to a Monday and 

to the ninth {thi of the second fortnight of the month of Dhanus. 

(L. 2.) The writing of us, the great assembly of Manimaügalam, alias Pándiyanai- 

irum adi-ven-kanda-Séla-chaturvédimangalam, in Kunrattar-nadu, (a E 

ம்‌ of Kulóttunga-Sóla-valanádu, (a district) of Jayahkonda-Séla-manda- 
am. 

(L. 4.) With the knowledge of Karambichchetiu Késava-Bhaiian, the manager 
of the temple of Vanduvarüpati-Emberumán in our village, and of Arattamukki- 
dásan, the overseer of the Śri- Vaishnavas. 

(L. 9.) In order that (the god) Tiruváykkulattu Emberumán of this temple might 
receive (every day) an offering of four dl of boiled rice, Kannappsn Tasi-Adi- 
náyagan? [Ni]la[ga]àgaraiyan Vanniyanáyan, alias Uttamanidi-Kannappan, of 
Tiruchchuram in Kil-Mángáttu-nádu, (m subdivision) of the same district and the 
same mandalam, purchased for money from the arbitrator Manimahgalam-udasiyin 
Vanavarisan, Mahájanapriyan and Manimangalam-udaiyaz Srirámadévag 900 
kuli of land, (called) Urappónd'in, alia Alantarapatti,* to the east ron ui பத அம்‌ 
channel * at the A{/aimédu] (hill) in this village, to the south of the Ars: Bamsárs,Ť to the 
north-east of the Kannikkdl (channel), to the north-west of the Tiruvidatyifiam* of this 
Álvár, (and) to the south of the large channel. ` ழ்‌ Y 

2. i Having receiyed the gold required from that Y E penu. zoe ee = 

zc bly, gave these six hundred i £ree oi taxes, to 
nidi-Kannappar, we, the great assembly, 5 


continue as long as the moon and the sun 

(L. 10.) Having been present m t 
Dénaiya-Bhattan of Aranaippuram, 
Sivavikyadévan, alias Uttamapriyan, 


I, the accountant of this vii | 
wrote (the above). This (2) my writing. 


2? 
CAT =. 


2 La, ‘the chief leader of the viz-2 ஷட்‌ 
a Al akaran.e On potiti sen aliove, Yol. II. ee oma தன 
aliai = Tine and Alaükáraz in No. 23, ig line 2 
re s See above, F- 73, nots C. 


! Read ராம, 

3 Is. ‘the patti of Urappondén, 
Pondén occurs as a proper name in No. 91, 

! See above, p. 78 and note 6. 

* Sec above, p. 78, note 8. 
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பூ 
IV —MANDIMANGALAM INSCRIPTIONS. 
84 ; HE Rav AGOPALA-PERUM AL TEMPLE: 


AST WALL OF THE MANDAPA IN T 

n the 28th year of the reign of தன்‌ et ந்‌ 
hat the same military officer who 1s mentioned in tho pt pde mr 

a ட்‌ SE TN deposited with the temple authorities à sum of money; 

or a re 


of which iour lamps had to be supplied with fuel. 


This inscription is dated 1 


TEXT. 


1 ஹஸி ஸ்ரீ | 一 இரபுவகச்சக்கரவத்திகள்‌ 

9 மஅ[]செயும்‌ பாண்டியனை முடித்தலை 2 

3 யுக்‌[ கொண்டருளிய ஸ்ரீகுலொத்த LABEL 5- | 

4 வற்கு யாண்டு ௨௰௮ ஆவது ஜயக்கொண்ட[சொழமண்‌ ]- 

5 டலத்துக்குன்றத்தூர்காட்டு மணிமக்கலதீ.து வண்வெசா-. 

6 பதியில்‌ ஸ்ரீவெஜவக்கண்காணி yr biha r [வனும்‌ ENS 

q [சடவி]க்கொஃித்திரு[ வ ]டி.ப்பிடிக்கும்‌ ஸ்ரீயாலடனும்‌ இல்‌ ]விரு வாம்‌ 

8 திருச்சுரக்கண்ணப்பன்‌ பஞ்சகெதி கீலகங்கசையா்‌ பக்கலில்வாண்‌- 

9 டெெக்கார்‌[த்‌*]திகைமாஷத்‌அப்பெ] £]வியூட்டாகச்கொண்ட ப[த]ச்சாச எழெ- 
10 யெழுமாவுக்கும்‌ வண்வெராபதிநிலெ[பி]ரண்டு ஊ[திவீளக்கும்‌ ஈடு |- 

11 [வி]த்கொலி[வி]லெயெ[ஈரு ]சக்திவீளக்கும்திறுவையொத்தி- 
12 புக்திருவா[யப்‌]பாடி.யும்‌ வண்வெராபதியிலெரிக்கக்கடவ «i fle er ]க்கொன்அ- 
18 se([s| விளக்கும்‌ ! வுகராத்தவரை செ.லுத்தக்கடவொமா- 

14 க [ஹூம்மதி[த*]தொம்‌ ஷானத்தொம்‌(6) |— 


TRANSLATION. 


(Line 1.) Hail! Prosperity! In the 28th year (of the reign) of the emperor of the 
three worlds, Sri-Kuléttuaga-Séladéva, who was pleased to take Madurai and the 
crowned head of the Pándya,— we two, Arattamikkidisan,* the overseer of the Śri- 
Vaishnavas in (the temple of) Vanduvarapati at Manimangalam in Kunrattür-nádu, 
(a subdivision) of J ayahkonda-S0]a-mandalam, and Sridhara-Bhattan, who holds 
the feet of the god* of the central shrine, received from Kannappan Pafichanedi 
Nilagaigaraiyar of Tiruchchuram seven and seven twentieths old káfu, to bear 
interest from the month of Káríligai of this year. 

V ட்‌ «d = ட Ó this sum), We, the authorities of the temple, agreed to burn, as 
sun exist, four lamps, (viz) two twilight lamps in the 


V varápati A 

bs க o e lamp in the central shrine, and one twilight lamp 
i Y . 4 - ^ š 1 J 

Vanduvarápati (temple). "Ly9U and Tiruyüyappádi* have to burn in the 


i Read Sy). 


* This name is spelled Ara 
> Le. who is one of tho me 





ttamukkiqásan in Nos. 35 and 36. 


° n who carry the į 
* This templo i eye Y the idol on procession. » 
eme. WU rui UM E Tiruvaivóttidévar in No. 28 text line 11 | 
Vol. IV. p.202, F ‘eet “P " 82 This must rof š ; 
anb ns rom the inscriptions of the Y. er to a temple of Krishna; comparo Ep Jnd- 


erly bore the name Tiruváyopr di. aikuntha-Perumál temple at Manimahgalam we learn that this 
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No. 39.— 
0. 39. INSCRIPTION OF BAJABAJA III 


THE OUTSIDE 

= OF THE EAST WALL OF THE INNER PRAKARA oF 
*d = ATAGOPALA-PERUNAL TEMPLE, Se 
This inscription is dated in the 13 


registers several payments of money i 
temple. 


No. 38.—On 85 


t a 
Ws of the reign of Rijardjadéva (IIL?). It 
9 temple treasury for feeding lamps in the 


Text, 
Lee? ஸரீ [P] மாதராஜதெவத்‌(கிகு urs 
ம்‌ i : © யாண்டு Bs ^ - - 
. M dii s குலொ[த்‌*]அக்கசொழ- MH A anene 
வளகாடமில்குக்றத்தா[ர்‌* காட்டு மணி[மிக்கலம : É - 
[டரசொழ்ச்ச அன்பே deed பாகமாக பாண்டியளைகிருமடிவென்கொண்‌- 
3 வண்வெரா[ப|]தி எம்பெருமாம்‌ கொயிலில்‌ 
A OTTOKAR SPD இக்கொ LIE 。 ， . கங்காணி” செய்ற வண்‌- 
4 வெராபதி த்‌ 2m இவ்விருவருங்க['ண்‌ ](௬)காணியாக இ[வ்‌* [வெம்பெருமானுக்கு 
இரவுஸ எக்கு எரிக்க Yra கிக்‌ |கப்பொலிசையாலெ வண்‌... 
5 வெராபதி எம்பெருமாக்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ இராயூர்‌ அரு ]ளாளலடன்‌ ஓடக்னெ are 
ஓ[ன்‌ |o மத்து[வ]லிச்சிரிளல்கொல tiar] 8[O]- 
6 aar காசு ஒன்றும்‌ மிஞ்‌| e ]* எம்பெரு[ம]சன்‌ அ[டி]யாள்‌ [ வி]எக்கவக[ர*]ர்‌ 
ஒடுக்க காசு ஒன்‌அ[ம்‌] பொருங்குன்றத்‌[.து] கண்ணக்தை குப்பன்‌ 
4 இரவுசக்திவிளக்கெரிக்க ஒடக்கெ காசு ஒன்றரை [|*] : 


ஸ்ரீகாசிய(ம்‌) ஞ்செ[ய்‌*]9 ற erg) s- 


TRANSLATION. 


Hail! Prosperity! In the thirteenth year (of the.reign) of Rájarájadóva,—under 
the supervision of both Arulala-Bhattan of Irüyür; the manager of the temple of 
Vanduvaripati-Emberuman at Manimangalam, alias Pündiyanai-irumadi- 
ven-konda-$6la-chaturvédimaigalam, in Kunrattür-nádu, (a subdivision) of 
Kuldttunaga-Sdla-valanadu, (a district) of J ayankonda-Séla-mandalam, and of 

the overseer of the Kri- Vaishnavas in this temple,— (the 
e treasury of the temple of Vanduvarapati- 
at evening dawn before this Emberumdy :— one 


Vanduvarapati. . + <+ + 
following sums) were paid on interest a th 
Emberumán, as a fund for burning lamps ne : | 
"» by Arulála-Bhatten of Irâyûr; one káfu by istis va] brute Pharm; 
one 4888 by Emberumán-Adiyál [Vijlañgavand[á]r of IE s bos ELE. 
kâśu, for burning a lamp at evening dawn, by Kannandai Kuppan gun 


-PERUMAL TEMPLE. 
Y 0 E EAST WALL OF THE MANDAPA IN THE RAJAGOPALA-LE 
Bum ear of the reign of Tribhuvanachakravar tin 


n h | 
The subjoined inscription belongs to the 18ta y M Te LIE, who மாயம்‌ 
s to have been the immediate successor 


Rájarüjadóva. This king is probably identical . 
n which the inscription is dated 


d seem 
have ascended the throne about A.D. 1216 an 
rds that a flight of stone steps 


AE eek-day 0 
ot Kulbttunga-Chola TIL! DROP Pro pine 
will admit of astronomics டட of two brothers. 


leading to a mandapa was built 8 ee 


The š of திர்‌ ig corrected by the engraver from த. 
3 eT 


1 Road மூன்று வதி. i Read முதலாக: 
* Read ஸ்ரீ ெவஷவக்கண்காணி- 4 Seo page 13 above: 99 
6 Road சீரி. 
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IV —MANIMANC ALAM INSCR:PTION 8. 


86 
TEXT. | : des 
AS ஜ]ரிபுவனச்சக்கரலதி[ E] ன்‌ ] ஸ்ரீராஜ 
வாய்க்கெழ்‌[ வி முன்னாக [ 

1259 ஸ்ரீ [ls] fous 


2 CORE ag யகூகாய[ற்‌௮] argy வசத D பஞ்சமியும்‌ புதன்கழூமை- 
3 3x ae ELA] uaran Gerpir nd pou yi ar cir m ] ©- 
4 காக்க y Biel pal ert jor மணிமங்கல[ம]ரன ஆரா8மிவாம[ ணி [ச்ச அ- 
5 ப [எ]ம்‌[பெ]ருமா[ன்‌] கொயிலில்‌ அவிஷெக[ம]ண்ட[ ப ]5- 
= பொன்னிட்டுக்கல்‌[க]ஈசஞ்செய்வித்‌- 


6 புலிமு[கமா]ன சொபானத்துக்கு 0வ]ண்டும்‌ 


ன்‌ மணி[ம|]க்‌- RACE ப 
gi Eco ugys Qs இ[ஓக்ஷு8]ணன்‌ மலை[சி]னியகின் முன்‌ வரஹவிரய[ன்‌ | 


Q[ பரி]ய| பி [ள்‌ : ie A Nie : 
5 ris Be தம்பி ஆகல மல்‌[ல]தெல[அ ]ம்‌ [1*] இவர்கள்‌ தன்மம்‌ [| ] 

| TRANSLATION. 
—i Sth year (of the reign) 
il! tv! With the approval of the god,—in the 1 | 
cup ue Sri-Rajardjadéva, on the day of Dhanishthd, which 


of the emperor of the three worlds, ) 
ed to a Wednesday and to the fifth titht of the first fortnight of the month of 


Dhanus,— Brahmapriyan, the eldest son of Manimaigalam-udaiyan Paüchanedt 
Lakshmanan Maleiginiyaninrán,'and his younger brother Ahavamalladévan paid 
the gold required for, and caused to be made the stone work of, a flight of steps, with tiger’s 
heads at the bottom, for the Abhishéka-mandapa in the temple of Vanduvarápati- Em beru- 
min at Manimangalam, alas Grimasikhdmani-chaturvédimangalam, in Kun- 
rattür-nádu, (a subdivision) ot Puliyür-kóttam, alias Kuléttunga-Séla-valanddu, 
(a district) of J ayankonda-Sola-mandalam. (274 19) their charitable gift. 


No. 40.—On THE OUTSIDE OF THE EAST WALL OF THE INNER PRAKARA OF THE 
RAJAGOPALA-PERUMAL TEMPLE. 


This inscription consists of a single Sanskrit verse in the Indravajrd metre and of a 
passage in Tamil prose. It is dated on a week-day (l. 8) which will probably admit of calcu- 
lation, in the 18th year of the reign of Tribhuvanachakravartin Ra jarajadéva, and records 


the gift of two lamps to the image of Vishnu, and to an image of Narasimha which was 
set up in the same temple. 


Text, 


oo (spears PF OE] Seger ose 
2 i : omg gripe [s |°] deese rare |] s[ or] 
buen F s TS {reads மலை னியதின்றான்‌ பெரியபிள்னே ஆன வரஹவிரயலும்‌, 


: Yoice hayi 
! The same name is borne by a different RAS 
4 . 9. 
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No. 41. 一 INSCRIPTION OF RAJARAJA IIT 97 


$9 மகசகாயத்று வாவ səs த வரய 
B]e காள்‌ ம[ணி]மங்கலமா[ன ] 

4 அராேரிவாணிச்ச m Qa g 
[ணு]ம்‌ (ஸ்ரீ) * 

Š னு [ம்‌ [ [ : : 

5 வினால்‌ இவன்‌ தம்பி வீற்றிருக்கான்‌ உட [னும்‌ இ]வ்விருவொம்‌ இவ்வூர்க்‌- 
குண்டுர்‌ apost. . 

6 யர்‌ பக்கல்‌ நாய்கள்‌ கைக்கொண்ட செம்பொன்‌ இருகழஞ்சு [1*] இச்செம்பொ- 
[er இ]ருச[ழ]ஞ்சுக்கும்‌ வராதஹீகி[யிலெ] [மன்‌*].. 

q [ன]னார்‌ திருமுன்பெ ஒருதிரு[ வி ]ளக்கும்‌ ஹாயஹ.மி[யி]லெ இக்கொ[ யி ]லிலெழுந்தருளி 
இருக்கும்‌ . சிங்கப்பெருமா[ள்‌ ] 

8 திருமுன்‌ ]பெ ஒ[ரு]திருவிளக்கு[ம்‌] அகரா?) வரை செது[த்‌ [சக்க டவொமாக vaer- 
Qama ப[ண்ணி]க்குடுத்தொம்‌ இவ்விருவொ[ம்‌] [உ] 


யும்‌ கிங்கட்ழெமையும்‌ பெற்ற கிருவொ[ண- 


! மன்னனார்‌ கொயிலில்த்திருவாரா[ ய ]கம்‌ பண்‌- 


TRANSLATION. 


Hail! Prosperity ! (Verse 1.) Srikrishna-Sdri ) 8 treasury of the scriptures (Agama), 
the full-moon of the ocean (which is) the Vddhila-gétra, gave a pair of lamps to the highest 
primal being ( Vishnu) who resides at Ratnigrahara.* 

(Line 2.) In the 18th year (of the reign) of the emperor of the three worlds, the glorious 
Rájarájadéva, on the day of Sravana, which corresponded to a Monday and to the first 
18/48 of the first fortnight of the month of Makara,—we two, Sriráma-Bhattan, who per- 
forms the worship in the temple of Mannanar (Vishnu) at Manimangalam, alias Grama- 
$ikhàmani-chaturvédimangalam, and his younger brother Virrirundin Bhattan, 
received two 4௧/27] of pure gold from Srikrishna-Bhatta* . . . . . of Kunddr, 
(a resident) of this village. 

(L. 6.) We two have caused to be engraved on stone that, (in return) for these two 
kalatiju of -pure gold, we shall have to burn, as long as the moon and the sun exist, one 
sacred lamp in the morning before the god Mannanár, and one sacred lamp in the evening 
before the god Singa-Perumá] who is pleased to reside in the same temple. 


No. 41.—ON THE EAST WALL OF THE DHARMESVARA TEMPLE. 


Like No. 40, this inscription is dated on a week-day which will probably admit of calou- 
lation, in the 18th year of the reign of Zribhuvanachakravaruin Rajarijadéva. It records 
that the same two brothers, who are mentioned in No. 39 above, paid to the authorities of 
the Dharméévara temple two kalatju of gold, from the interest of which the cost of. 


feeding two lamps had to be defrayed. 
TEXT. | 
ஈாஜடெவர்க்கு யாண்டு WH வது ஹி௦ஹநா- | ; | 
2 [u]om ௪வ௱வக்ஷத்து தி தி]யையுஞ்செவ்வாய்க்கிழமையும்‌ பெத்த ரெவதிகா[ள்‌|] 
ஜயஙகொண்டசொழம- து S= UR 
3 ண்டலக்துப்புலி யூர்க்கொட்டமான குலொத்‌ துங்கசொ ழவ[ளக]ஈட்டுக்குன்‌[ > ]Š அர்காட்டு 
மணிம௰்கலமான அராம- 


REIS A Ne il E ay 022 ili —i—i= 


À : have been erased. 
* The first ல tered below the line. 2 After ஸ்ரீ some letters : | 
š a S uic es 4 Te. Manimañgalam ; compare No. 27, verse 1. 


° The same person was called Srikrishya-Siiri in verse l 
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RUVALLAM IN SCRIPTIONS. 


98 y.-T1 "ன்‌[மீ]ஜுமூட]ய காயனார்‌ 
4 சகொம[ணி]ச்ச துவெ[8]மங்கலதீஅ உ[டை ]யார்‌ [த வ | 
வ்‌ J 
E gl தாமு மன்‌ ' 450 DTT en L EID காம) - 
B ய மெளதமன்‌ அம்ப a 
inen திருச்சிற்றம்பலபட்ட[ ஓ. [ன்‌ ண்கள்‌ [ப]ஞ்சகதி e [as |2ணன்‌ 


8 ளிட்டாரும்‌ [இரக்வ[ளை]லொம்‌ இவ்லூ vi 
wn Sav G esf wi sr (y OT பெரியபிள்ளை ஆன XUL த 
7 விரயனும்‌ இவன்‌ த[ம்‌]3 Jb dr grapes E 

. Py வை த்த திரு சாக்கு : 一 i 
8 ma] LeibGuraraxQued uc eeieneéGaréir. செம்பொன்‌ ௨ ப? [|*] இப்‌- 
3 ச |ங்கைக்கொண்டு | | 
C onec அழக கட௦[வ]ஈமாக மிமாவெ வ | Creer Sali e GOAO Axia 

9 [[இவ்‌]வ[னை ]வொம்‌ [i$] பணியால்‌ இவை மணிமங்கலமுைடய ]ரன்‌ ஆ[ளு|ம்‌- 


10 ரோன்‌ [எழுத்து LIIS ] 


இன்னாள்‌ முதல்‌ ச[ z ]- 


TRANSLATION， 

the approval of the god,—in the 18th year (of the 
reign) of the emperor of the three worlds, Sri-Rajarajadéva, on the day of Révati, which 
corresponded toa Tuesday and to the second dihi of the second fortnight of the month of 
lders of the land (Adi) of the Siva-Dráhmanas of the temple of the 


Sünha,— we, all the ho i temp! 
lord Tanmi$vara at Manimangalam, alias Grimagikhimani-chaturvédimangalam, 


in Kunrattür-nádu, (a subdivision) of Puliyür-kóttam, alias Kulóttun ga-Sóla- 
valanádu, (a district) of J ayankonda-Séla-mandalam, (viz.) Gautamay Ambalak- 
kütta-Bhattan, Kasyapan Gangidhara-Bhattan, and the partners * of Kdááyapan 
Tiruchchirrambala-Bhattan, received on interest from Brahmapriyan, the eldest 
son of Panchanadi Lakshmanan Malaiginiyaninrün, the accountant of this village, 
and his younger brother Ahavamalladévan 9 kalazju of pure gold (under the condition) 
that we should burn at early dawn from this day two sacred lamps which (44082 two persons) 
had given (to the temple). 

(L. 8.) We, all these persons, caused to be engraved on stone that, having received 
these two ka/anju of gold, we shall be bound to burn (those two lamps) as long as the moon 
and the sun exist. 

(L. 9.) This was written under order by Manimangalam-udaiyán Álumbirán. 


(Line 1.) Hail! Prosperity ! With 


V.—INSCRIPTIONS AT TIRUVALLAM. 


Tiruvallam, * which I visited in 1889-90, isa village on the western bank of the 
Nivå river,” a tributary of the Palaru, Of the subjoined inscriptions, the first (No. 42) 
is found on a boulder in the bod of the Nivå river, and the remainder at the Siva temple of 
Bilvanüthé$vara. Two of the inscriptions (Nos. 42 and 43) belong to the reign of the 
Ganga-Pallava king Vijaya-Nandivikramavarman. His vassal was the Bana 
king Vikramaditya I. (No. 43), whose queen Kundavvai" was the daughter of the 
Western Ganga king Prithivipati I. (Nos. 47 and 48). An unnamed dm king is 

A ப்ப 
1 Read கா வன்‌. * Read ஆகவமல்ல, 
s This symbol is used as an abbreviation for கழ 
* See above, p. 6, note 11. 
° No. 4 on the Madras Surrey Map of the Gud 
* Bee page 23 above. TN 





©; compare Ep. Ind, Vol. V , p. 106, note 2. 


: Am taluka of the North Arcot district. 
` 7513 82 inscription of an unnamed queen of the same king. 
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V.—TIRUVALLAM INSCRIPTIONS. 89 


mentioned in e of P inscriptions of Vijaya-Nandivikramavarman (No. 42) and in 
two other inscrip um S os. 44 and 45), the first of which is dated in the Saka year 810. 
The remaining ony ions belong.to the reigns of the Chóla kings R&jarája I. (Nos. 
49 to 52), Rajéndra-Chéla I. (Nos. 63 and 54), Rajendra (No. 55), Rajamahéndra 
(No. 56), A[dhi]rájóndra (No. 57), Kuléttuiga-Ch6la I. (Nos. 58 and 59), Kulét- 
tuñga-Chóla III (Nos. 60 to 69), Vijaya-Gandagópála (No. 63) and Vira- 
Champa. Vira-Chóla, the son of Kulóttuüga I., is incidentally referred to in No. 59. 
Several Western Ganga chiefs are mentioned as vassals of Chola kings, viz. Samkara- 
déva, the son of Tiruvaiyan, in an inscription of Rájarája I. (No. 91); his son S6ma- 
nithain one of Rajéndra-Chéla I. (No. 53); Nilaganga in one of Kulóttunga I. (No. 59); 
and Amar&bharana-Siyaganga in one of Kulóttunga III. (No. 62). One of these 
chiefs, Sarhkaradéva, seems to have been connected with the Vaidumba family (No. 53), 
a member of which was a vassal of Rájarája I. (No. 92). Three of the latest inscriptions 
(Nos. 60, 61 and 63) furnish the names of three chiefs of the Sengéni family. 

Tiruvallam (Nos. 46, 51, 52, 55, 90, 9810 60) appears to have been the capital of 
the Bina dynasty, as one of its names was Vinapuram (Nos. 42, 51, 53), and as it 
belonged to the district of Perumbánappádi, i.e. ‘the great Bina country.’ A hamlet 
in its neighbourhood was called Vinasamudram.? Another survival from the time of the 
Bánas is the name of the village of Bánavaram near the Sholinghur Railway Station. In 
some of the inscriptions Tiruvallam bears the name T'ikkáli-Vallam (Nos. 48 to 45, 47 to 
49, 54 and 61). It belonged to the province of Jayankonda-Chóla-mandalam (Nos. 
53 to 56, 58 and 59) and the district of Paduvür-kóttam (Nos. 48, 44, 49, 51 to 54) or, as 
itis once called, Tyág&bharana-valanádu (No. 55). According to the earlier inscriptions 
it was situated in the subdivision Miyáru-n&du (Nos. 49 to 45, 49 and 54) or Miyarai- 
nAdu (No. 52), and according to others in Karaivali,? a subdivision of Perumbinap- 
padi” (Nos. 58, 55, 56, 58 and 59). Other subdivisions of Paduvür-kóttam were Kárai- 
nidu (Nos. 44 and 50), Pangala-nadu,? Perun-Timiri-nádu," Mél-Adaiyáru- 
nádu' and Karaivali-Andi-nadu.” 

The inscriptions call the BilvanithéSvara temple ‘the god of Tikkali (Nos. 45 to 47), 
Tiruttikkáli (Nos. 44, 48 to 51), Tirutikkali (Nos. 51 and 52) or Tiruvallam? (Nos. 
53 to 57, 60 to 62). Once it is designated ‘the dancing god’ (No. 50) and once ‘the 
southern temple ? (No. 46), perhaps to distinguish it from ‘the temple with the tower in 
the north,’ which is mentioned in No. 42, but has now ceased to exist. It contained 
shrines of Kal yanasundara and Karumanikka, and of their goddesses (No. 57). 


rn 


* Ep. Ind. Vol. IIL. p. 70 £. * See p. 29 above. 
* Ep. Ind. Vol. IV. p. 221, note 3. * Beo also puso above. Faces 
= ° A different Miyarai-nádu or Mikarai-nádu is mentioned in two Lue) at and near Viriichipuram ; 
above, Vol. I. pp. 6. 
‘Ina ee ட்‌ o. 51) Karaivali is called a direct subdivision of Paduvur-kéttam. 
1 Another subdivision of Perumbinappidi was Tiy-nadu ; see No. 51 and p. 22 above; Um 
* See also Vol. I. p. 99, where ‘‘ Malliyür in Karaivali, (a subdivision) of Perumbinappadi, " has to be 


° Ep. Ind. Vol. IV. p. 82, and above, Vol. I. pp. 78 and 79. Another Paügala-nüdu was a subdivision 
ote alakunra-kóttam ; seo tbid. p. 105. 
© Ep. Ind. Vol. IV. pp. 188 and 271. 


" See above, Vol. I. p. 129. . T s 
A This name occurs already in Tiruüánasambandhor's Dévéram. 


n id. p. 180, and above, Vol. IT. p. 382. 


23 
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Y —TIRUVALLAM INSCRIPTIONS. 
| - ed before the time of Rája- 
snenrinti *evallam which were engrav CT SS aZ 

The only two ead ட்டது i3 43) and an inscription on & stone whieh 1s = i to the 
rája I. are the rock inseription (No. Chola ones (Nos. 48, 44, 45,47 and 


. ` (No. 46), while the remaining pre- 
sy of the ட்ட dm the contral shrine and the mandapa were pulled down and 
4S) are copies, 


Jace before the 7th year of the 
rebuilt.! The rebuilding of the temple must have et i = Tatts. the sou 
ண of Rajaraja I. For, in that year the temple was Y x : பு? 
ipe t ^ who “caused one thousand jars of water to be pou! S° 
of “aaa zi ment suggests. that he performed the ceremony of Kwumnbhádbhishéka, 
(No. 49). n is E cut when a temple is consecrated or SELES In the same 
A Lan image of the goddess was set up by a Brübmana (N D: 30). Hox 
vear of டர்‌ ire CE 51a I. an officer of his built the shrine of Rájar&] éSvara 
tho dei eed வலக lled Nakuléévara. ‘Two other inscriptions (Nos. 51 and 53) refer 
sume ae Sh ai o-igvara, which had been built by a Western Ganga chief on 
iruvalya- 9 
ல்‌ SE ie cm inm temple, but which cannot be traced at present. 


90 


No. 42.—Ox A BOULDER NEAR TIRUYALLAN. 

This inscription is engraved on the slightly sloping surface of a large boulder in the bed 
of the Niva river, one mile north-east of Tiruvallam. . The alphabet is Tamil and Grantha 
of an archaic type. It resembles the alphabet of the inscriptions of the Western Gan ga 
king Kampavarman (Nos. 5 and § above) and lies between the two Kil-Muttugür inserip- 
tions of Vijaya-Narasiihavarman* as tho upper limit and the two Ambír inscriptions 
of Vijaya-Nripatun ea-Vikramayarman® as the lower one. As in other archaic Tamil 
inscriptions, the virdma is expressed by a vertical dash over the letter in a number of cases, 
though not throughout. In the word Aapradi (1 8) the syllable ré is expressed by two 
separate symbols. The letter # has generally its archaic form, but in two cases? its central 
loop is fully developed. The language of the inscription is Tamil; but line 1 contains some 
invocations in Sanskrit prose, and line 15 f. a Sanskrit verse. 

The record is dated in the 62nd year of the reign of Vijaya-Nandivikramavarman 
(1. 2f£.). Three other inscriptions of the same king are noticed in Vol. I. (Nos. 108, 124 
and 125). As Ihave shown before,’ he is probably identical with Nandivarman, the 
father of Vijaya-Nripatuigavarman and the son-in-law of tho Ráshtraküta king 
Amüghavarshal. If this identification is correct, the inscription would have to be placed 
before the end of the 9th century A.D. 

Vijaya-Nandivikramavarman appears to have been the sovereign of Mahávalivána- 
raya (l. 11) or Mavalivanardya (1. 5), who was a descendant of the family of Mahabali 
(L 9) and ruled the twelve thousand (villages) of Vadugavali (1. 6), i.e. ‘the Telugu road.’ 
This province 18 mentioned in the Mudyandr plates of the Bina king Malladéva as ‘the 
twelve thousand villages in Andhra-mandala ;' and in the Udayéndiram plates of the Bina 
king Vikramaditya II. as ‘the land to the west of the Andhra road? The attributes 


which are prefixed to the name of Mahavalivinariya in the subjoined inscription (1. 3 £.) 


are also found in an undated inscription of Mahfvalibinarasa at Gülgünpode.? As] have 


! See pp. 92, $6 and 98 below. 


Ibid. p. 1821. * Ep. Ind. Vol. IV. p. 177 f. and p. 360. 

* Compare above, p. 45, note 3 , 500 above, p. 4, note 2, and p. 40. 

1 Ep. Ind. Vol, IV. p. isit : அரிதீரன்‌, 1. 10, and பவொன்‌, 1. 18. 

* Ep. Tad, Vol. IIT. p. 76, text lino 21. Ind. Ant, Vol. XV. p. 175, text line 21 £. 


1 Ind. Ant. Vol. X. p. 39, No. I. 
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No. 42. 一 INSORIPTION OF VIJAYA-NANDIVIKRAMAVARMAN 91 


stated before," Mahábalibánarája seems to have b 
chiefs. Hence it is impossible to say which 
inseription. 

The inseription records that a goldsmith 
(11. 6 and 14), and that Mahavalivanaray 
‘the town of the Banas,’ seems to have be 
been situated close to Tiruvallam. 


een the hereditary designation of the Bana 
individual chief is meant in the present 


granted some land toa temple at Vánapuram 
& confirmed this grant (1. 10 f.). . Vánapuram, 
en the residence of the Bina chief and to have 


Text, 

1 pv அஜிவாய(9) [ஜிஜி ஸீ [J] 

9 Gar விசையகக்‌திவிக்கரமபருமத்கு யா- 

3 ண்டஅப[ த்‌ ]கிசண்[ட re] ena ogg.o[ 5 9 ]sy- 

4 um eai 3 gan-arrm eui ra u08 170 Any A- 

5 pore கரத2ஹா ada ners மவஸீமாவலிவாண௱ாயர்‌ 

6 வடு[கவ]ழி [H jra (i) சாயிசமும்‌ ஆள eu[rsmr] rag 

q வட[சி]ரகொயில்‌ புதுக்குவித்து இ[ச]ற்கு Qaj- 

8 கிழவர்‌ மகன்‌ மன்தாடிடை அழிஞ்சிற்க[ எம்‌] பட்டி [ வி]லைக்கு 

9 கொண்டு குடுத்தென்‌ ஊற்றுக்காட்டுகொட்டத்த [ அ]ளில்கணபா[க்க*]த்‌ 8 
10 கீழகத்து தட்டான்‌ மா[த]க மகக்‌ [அ]ரி,2சன்‌ [|] குத்த Que Qura 

11 மஹாவலிவாணராயர்‌ பிடாகை வலஞ்செய்து கொடுத்தார்‌ [I*] Qa sarġ- 

12 தா[ர்‌ அ]டி[யென்‌ முடி மெ£]லன []*] Qa அழித்தான்‌ கடிகை [olor இரு- 
[வ ]ரையும்‌ 

13 கொன்ற ujrags [ப]டுவான்‌ [*] இக அழி[ S ]தான்‌ இப்பாவச்‌.த[4*]கு அஞ்‌- 

சானாயில்‌ 

14 [அன்‌] . .* Qarda ite ஆயிரம்‌ காணம்‌ [ச]ண்டப்படவொம்‌ வாணபுசத்தொ- 

[ம்‌] [Ie x | 
15 4 வ[ an AF வஹுபமா உதா ாஜ[ மி] 6*] ஹகற௱ாகிவி[5 | *] wan) — uem) 
uar மு. ட்‌ 

16 3° san) தவ) ser awy [i*] 

TRANSLATION. 

(Line 1.) Om. Obeisance to Siva! Hail! Prosperity ! 

(L. 2.) In the sixty-second year (of the reign) of king Vijaya-Nandivikrama- 
varman, while the glorious Mávalivánar&ya,— born from the family of Mahábali, who 
had been made door-keeper by the lord of gods and demons, ParaméSvara (Siva), who is 
worshipped in all the three worlds,— was ruling the Vadu[gava]li twelve-thousand,— I, 
[ A ]ridhiran, the son of Má[da]n, a goldsmith (and resident) of a house in the east of 
LA ]linganapá [kka]m in (the district of) Ürrukkáttu-kóttam,' caused to be renewed the 
Vada-[$i]gara-kóyil? at Vanapuram and gave to it the paffi? (called) AlijirkaLam ]. 
(which I had) bought from Manzádi, the son of Ilangilavar. 

_ (L. 10) Mahávalivünaráya circumambulated the hamlet (piddgat) towards the 
"ight and granted (the Zand) enjoyed by the god, which (Aridhiran) had given. 
த ல த வ த ம்‌ Pd 

' Ep. Ind. Vol. V. p. 50. eae ip surcla- i Qorgyar. 

3 Read . zs 1 Rea “Ue | 

AS。 6 Road ல ஒஹஷெவடு. 

" See above, Vol. IT. p. 845 and note 4. 8 Ze, ‘tho temple with the tower in the north.’ 


* On this term see abovo, Vol. II. p. 359, note 12. 
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(L. 11.) “ The feet of bim who protects this (charity), (shall K) on க்க n9 
who destroys this (charity), shall incur the sin of one who kills Š 1 ca s: i d 
permanent (members) of the assembly. Ifthe destroyer of us (c vis y) ordina 
sin, we, (the inhabitants) of Vàánapuram; shall pay 2 fine of one thousand waz 
palace of the king whois then ruling.” 


(L. 15.) “Land has been granted by many kings, em em 
ever (is) the earth at any time, his (28) then the reward (07 gifts of lan ): 


commencing with, Sagara. Whos- 


No. 43. 一 ON THE NORTH WALL OF THE MAHAMANDAPA IN THE BILVANATHESVARA 


TEMPLE. 


n continuously, the first two words of No. 44 


This inscription and No. 44 are writte 

occupying the end of line 46 of No. 43. The two first lines of No. 49 state that both 
inscriptions are copies of earlier stone inscriptions, and that these 600165 were made when 
the mandapa of the temple was pulled down and rebuilt. Consequently the alphabet of 


Nos. 43 and 44 exhibits more recent forms than No. 42, though the date of No. 43 is 
anterior to No. 42. | 

No. 48 belongs to the 17th year of the reign of the same king as No. 42,— Vijaya- 
Nandivikramavarman (l. 81), It records that three villages were granted to the temple 
at tho request of the Bina king Vikramaditya (l. 12 ff.). Two chiefs of this name are 
mentioned in the Uday óndiram plates of Vikramáditya II." The grant recorded in these 
plates must be prior to the time of Prithivipati II., because the Chóla king Parántaka I. 
transferred to the latter the Bana kingdom, which he had wrested from two Bina ehiefs." 
The accession of Prithivipati II. has to be placed before the 9th year of Parántaka I., z.c. 
before about A.D. 909.7 Consequently, as pointed out by Dr. Fleet? Krishnarája, the 
friend of the Bina king Vikramaditya IL? seems to have been the Rishtrakfita king 
Krishna II. (A.D. 888 and 911-12); and the Bina king Vikramaditya, who is mentioned 
in the subjoined inscription as a contemporary of Vijaya-N andivikramavarman in tlie 17th 
year of this king, may be identified with Vikramaditya I., the grandfather of that Vikra- 
máditya II. who issued the Udayéndiram grant. 

One of the three villages granted was Aimbfini (1. 6), apparently the modern À m - 
mundi" near Tiruvallam. The three villages were clubbed together into one village, which 
received the new name Vidélvidugu-Vikkiramáditta-chaturvódimangalam (l. 9 f. 
and 1. 20 1). The executor of the grant was Kidupatti-Tamila-Pérarayan (1. 15). 
suae Be Ea e மண்டல்‌ வின்‌ a, redd 
D Pn Ap m “s w ahas Rd hands,” he is called விடோலைவி0- 

, 18 evidently a mistake of the copyist for Vidélvidugu- 





1 
See above, p. 39, note 4. ° Literally, * who do not rise.’ 


s The two Tamil words truvar and kadiqai 。 wa 
Ep. Ind. Vol. TII. p. 360. digas correspond to mahdjana and ghatige in a Chalukya inscription ; 


‘ With அன்றாள்‌ கொயில்‌ compare அன்றாள்‌ கொ, above, Vol. I. pp: 113 and 115 


5 Ep. Ind. Vol. III. p. 75. 8 
1 Ep. Ind. Vol. IV. p. 222. Above, Vol. IL. pp. 279 and 381. ்‌ 


8 T am quoting from a manuscript article on th i : 
> Ep. Ind. Vol. III. p. 75. e Banas, which he has kindly placed at my disposal. 


12 No. 2 on the Madras Surrey Map of the Gudivát : 
TUM Anpingi, No: 101 on the map af the Valle 4 i = taluka, A different village of tho same name (pro: 


u See Ep. Ind. Vol. IY, ற. 180, ME mentioned in Yol. I. pp. 871. and 185 f. 
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Kadupatti-Tamila-Ferarayan. This title and the surname of the village zrànted by th 
present பட suggest ma Vidélvidugu; ¿e ‘the crashing thunderbolt? ma “i = 
peen a surname of Vijaya-Nandivikramavarman and of his son Vijaya-Nripatuiga க்‌ 
Of great interest is the mention of persons who had to sing the Rae ae eee 
Déváram, in the temple (1. 32f.). Hitherto the earli 1702017078, 8.6. the 


est known — 
in an inscription of Rájarája I? a mention of the Déváram was 


The subjoined inscription proves that i 
holy book already in the 9th century A.D. E lt was considered a 


93 


Text. 

wg ஸ்ரீ M] அ[ருமிண்டபமிழிச்சியெ[ட]ப்ப- 
தற்கு முன்புள்ள சிலாலெகைப்படி. [|*] 
கொ விஜயக.கிவிக்செமப gt |o wal sir |]@ Der 
4 ஆவது படு ஷர்‌]4[ Q9 erc c S um மீயா அகாட்டுத்‌ திக்க[ா]..3 
5 விவல்லமுடை ட ]u வாெயவொர்‌[ஒ] 

6 இன்னா[ட்டு] ஐம்‌[பூ]ணியும்‌ வி- 

4 எத்தாரும்‌ இத்தெவர்‌ தெ[வ]- 

8 தா[ன]ம்‌ அம] ௬ு]ன்‌ கிமக்க[ eap ]- 

9 ம்‌ விடெல்விடுகுவிக்செமா- 

10 இத்தச்ச அர்வ்வெ Ani- 

11 கலமென்னும்‌ பெரா- 

19 ல்‌ எகக்‌கரொமமாக மாவலி- 

19 வாணசா யனா[ன | விக்‌[8 ]சமா[ தித்‌ ]த- 

14 வாணசாயன்‌ விண்ணப்பத்‌| த eg- 

15 5 கா பெ[ட்‌]டி.தீ தமிழப்‌] ப]ச[ ச*][ ய]ன்‌ 

16 ஆணத்தியாலும்‌ எகக்ொமமாக்கி [ இ]ல்‌[ வ ]- 
17 [ம Jan sir திமங்கலமுன்னித்‌ தக சாலிவல்ல-” 

18 முடைய வ௱வசர்க்கு இறுத்து w- 

19 [ரூ]கின்ற ஜு இரண்டாயிரக்காடியும்‌ 

20 பொன்னிருபதின்‌ கழஞ்சுமிவ்வி- 

91 டெல்விகெவிக்கிமாதித்தச்ச திர்‌. 

99 வ்வெதிமங்கலத்‌அச்சவையார்‌ 

93 இ௮ப்பா.சாகவுமின்னெல்லில்த்‌| தி ]- 

94. ருவமிர்‌ அக்கு கெல்லு WHO DD 

25 க்காடியும்‌ திருவுண்ணாழிகையுள்ளா n | |- 

96 இி[த்‌]அப்பாசரிக்கும்‌ [usar Jor r- 

97 iœ செல்லு ஐஞ்‌- 

98 அம்றுக்காடியும்‌ ஸ்ரீப்‌- 

99 di கொட்வொர்‌௫ கெல்லு 

30 ஐஞ்ஞாத்துகா[டியு]ம்‌ 

91 திருப்பள்ளித்தாமம்‌ 

39 பறிப்பார்க்கும்‌ திருப்‌- 

33 பதியம்‌ பாடுவாறாள்ளி- 


1 
3 
3 


“J Alvi ikki i turvediman is tho. 
' The second member of the triple compound Vidélvidugu-Vikkiraméditta-cha galam 


name of the Bana chief at whose request the grant was iaceo: 3 Read Saar. 
* See above, Vol. II. p. 252 s Read £54. . 
F] " . De ET : ° t 8. ` t க 4 
“ This symbol is an abbreviation for தெல்‌; See above, ந...) noe 24 
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| 94 ட்ட பலபணி செய்வார்‌- 

35 க்கு கெல்லு erg DD- 

96 க்காடியும்‌ Amasa [ss ]7- " uf 

94 விளக்குக்கும்‌ திருமெய்ப்‌ பூச்சுக்‌[கும்‌ ] 3 
38 சிதாரிச்‌[கு மற்‌அம்‌ : வனஹு, ge^ [ ' ]5- 
39 த[ச]ககளுஒம்மாகப்‌[]பான்‌ afoul 
40 ன்‌ கழஞ்சும்‌ ஆக இன்‌[னெ ]ல்லும்‌ 
41 இப்பொன்‌.லு[ம்‌ ] இத்தெவற்‌௫ 

49 சரசதித்தவல்லிறுப்பார்களா- 

43 [sje [1*] இப்பரிசு மிவகமாக- 
44 ச்செய்து குடுத்தொ[ம்‌] [I] 

40 jose? a raQa- 

46 [அ]சரக௧ [1௨ 


TRANSLATION. 


(Line 1.) Hail! Prosperity ! (The following is) a copy of a stone inscription which SEE 
before the mandapa of the temple had been pulled down and re-erected. 

(L. 8.) In the 17th year (of the reign) of king Vij aya-Nandivikramavarman. 

(L. 4.) Mávalivünar&ya, alias Vikkiramadittevanardya, (had made) the request 
that to (the temple of ) Paramé&vara (Siva) at Tikkáli-Vallam in Miy&ru-nádu, (a sub- 
division) of Paduvir-kéttam, (should be given three villages) in the same nddu, (viz.) Aim- 
பிகர்‌, Vilattdr and Amaruprimangalam, a dévadána of this god, (and that they should 
be clubbed together into) one village, named. Vidélvidugu-Vikkiramáditta-chaturvédi- 
mangalam. ; 

(L. 14.) In conformity with (ihis request), and Kadupatti-Tamila-Péra[ra ]yan 
being the executor,‘ (the three villages) were made into one village. 

(L. 16.) The members of the assembly of this Vidélvidugu-Vikkiramáditta- 
ehaturvédimangalam shall have to pay two thousand Addi of paddy and twenty kulañju 
of gold, which were being paid before by this Amarunrimangalam to this (temple of) 
Paramé$vara at Tikkáli-Vallam. - 

(L. 23.) Of this paddy, six hundred Addi of paddy (are allotted) for offerings; five 
hundred Addi of paddy to the Siva-Bréhmanas who desire to be fed, beginning with those in 
charge of the store-room of the temple ;* five hundred ¿dš of paddy to those who beat (drums 
before) oblations; four hundred Addi of paddy to those who pick ( flowers for) temple garlands, 
and to those who perform various (other) services, including the singers of the Tiruppadiyam; 
and twenty kalañju of gold for the perpetual lamps, for anointing the idol, for bark,® and for 
repairing breaks and cracks, ete. 


(L. 40.) (74௪ members of the assembly) shall have to pay this paddy and this gold to this 
god as long as the moon and the sun exist. 


(L. 43.) In this manner we’ have given (the village) for (providing) the necessaries. 
(L. 45.) This charity (is placed under) the protection of all MáAétvaras. 


! Read நொந்தா, 


* Read @Z2-2y * Read gyo Issus. 
* Seo above, p m note 5 * On dgatti see Ep. Ind. Vol. V. p. 52, note 10, 
"Y yk a _  * Bee above, Vol, IT. p. 180, note 9. 
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I Karainadu, asub- 
Káürai-nádu owes its name to 


1 [ஜ]ஷி [ஸீ] [I*] 

2 * ஸகலதக[ அர ]யா A வ |N savan r ]|ஷுமாயிறா- 

3 (amr) e.]mQ8ouma 7 தி am ri ja 58 ஹாவலி- 

4 £வான௱ா[ஜ]ச்‌ [es]? யாண்டு எண்‌[ ஞா |ற்றொருபதாவ- 

5 = பஷெர்கொட்டத்‌ அகாரைகாட்‌[டு] Vey Guru 

6 இசணவிக78௮.த-வெ-* ]திமங்கலத்‌.அ an- 

q லெயொம்‌ இகொட்டத்அ  மியாறுகாட்டு[தீதி]|கா- 10 

8 விவல்லத்‌ அ த்திருச்தீகாலிப்பெருமாகடிகளு௫ 

9 சஐராதித்‌ த]வல்‌ [ ஒருதிருதுக்காவிள௫ எரி]ப்பதற்இ 8e- 

10 தம்‌ உழகாழாக்‌[  |கண்ணேயட்வெதற்இ இகொட்டத்‌அகாவீ- 

11 ரிப்பாகமாகிய 11 அ[ம]சிகாசாயண.௮தவெ]-* ]திமக்கலத்‌ m 8-1 

12 ழ்வடசெரி எட்டு[ககூ]ர்‌ மாதவகர8வித்தன்‌ பக[க]ல்‌ ய நகட்டளை- 

13 sa[%r] கிறை இருபத்தைங்க[ழ]ஞ்சு பொ[ன்‌] கொண்டு சூராதி- 

14 தீதவ[ல்‌ | எரிப்பத| r |e இ[த்‌* logh முட்டாமை Qro அ]வொ- 

15 மா «|r nAAL u rb at] o ] ev முட்டில்‌, ugrani f- 

16 [ல] கிசதம்‌ [ஜக்‌ ]கழஞ்சு பொன்‌ உ தாஹெய- 

17 எம மன்‌ உப்ப] அவ[த ]ரக[வு ]ம்‌ [|*] இம்மன்‌.அபாடி| ௮ ]- 

18 த்தும்‌ [ @ |2[ தி]ருசக்தா[வி [ளக்கு [மு]ட்ட[ர]ம- sat 

19 ச்செலத்‌அவொம[ £ |னொம்‌ வன்‌[னி]பெடா[ ய] ரண[வி|]க்ிரமச்ச திர்வ்வெ- 
Ls | icis og t. 

20 c டட []*] [இ]தற்கு rf கெக்‌- 

21 கையிடைக்குமரியிடைச்செய்தார்‌ செய்த பா[வ]ஈப்கொள்வார்‌ [1*] 


22 இது a- 
23 Lg] Qam- 
24 vumm! m- 
95 00௯௯ 
' 26 lle 
: : ` 1 t. 

* No. 91 on the J/adras Survey Map of the Walajapét téluka of the E aR நித, 
No. 68 on the same map. 8 No. 21 on the same map. "gored EE வ. 
Between கரத and 8 ஹாவலி the engraver has omitted the words EEA T த 
° Read வரண. z Read ei (čo. வன்னி). m T 

9 Read மீயாறு, 10 Read திக்கா. » Read ag 
š Read அவதிகாசாயண ugue. j z Read mimi , 
& is corrected from z. H Read சதுர்‌. 
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TRANSLATION. ; 

ase 1) at tpe! (riy k pn MP வ 

v of Mahábali], who had been made door-keeper MY : 
ல Siva), who t worshipped in all the three "Bum Y phe x s 

i I anavikr = š 

dred and ten,— we, the assembly of V2 pnipádu, alias “8 received twenty-five 


i i vist duvür-kóttam, 
lam, in Kársi-nádu, (a subdivision) of Pad | = e e ; 
rE of gold, weighed by the balanco (used in the case) of charitable edicts,’ from Ma 


dhava-Kramavittan of Ettukkür, a hamlet on the north-east of Kavirippikkam, 


alias A[ys]nindrayane-chaturvédimaigalam, in the same muc redis E 
(one) ulakku (and one) álükku of oil per day for burning one EN perpe nun ட்‌ i 2 
as the moon and the sun exist, before (the god) Tiruttikkáli-Perumánadigal o 
Tikkáli- Vallam in Miy&áru-nádu, (a subdivision) of the same RETE | 

(L. 18.) We, the assembly, shall have to continue this eharity without fail, so as to 

the lamp) as long as the moon and the sun exist. 

xs mis (they) fail in this charity, all the Mdhésvaras shall be liable to pay into 
court? a fine 3 of five kalanyu of gold per day. | | 

(L. 17.) Though paying this fine, we, the assembly of Vannipédu, alias Rana- 
vikrama-chaturvédimangalam, shall have to continue this sacred perpetual lamp with- 
out fail. 

(L. 20.) Those who obstruct this (charity), shall incur (all) the sins committed between 
the Ganga and Kumari.‘ 

(L. 22.) This (charity ts placed under) the protection of all Mdhésvaras. 


No. 45.—ON THE SOUTH WALL OF THE BILVANATHESVARA SHRINE. 


Like the preceding inscription, this one is dated in the time of some Mahavalivana- 
riya. As the alphabet looks decidedly more modern than that of Nos. 42 and 46 and 
resembles that of Nos. 47 and 48, it must be assumed that, like the two last-mentioned 
inscriptions, this one is a copy, which was prepared. when the central shrine was pulled down 
and rebuilt. 

The inseription records that an inhabitant of Ponpadukuttam near Kachchippédu, 
ice. Kafichipuram,’ purchased some land from the inhabitantsof Tiruvallam. The 


ட்ட of the land had to be used for providing offerings and for feeding a lamp in the 
emple. 


TEXT, 


+ 
1 ud up பி med * jgyurser 8 sen-omrrensmr$voa Im GSowrro A amwr- 
Apre = er&euj9asnrecemewrrur 9 7 உரகிவிராஜூஞ்செய்ய 8 மியா௮- 
காட்டுத்திய்க்காவிவல்லத்‌ அ ஷவூெயொம்‌ கச்சிப்பெட்டு மிடெயான்செரிப்பொன்‌- 
படுகுட்டச்‌.து சொழியவரையனாயெ Orem DIU ERT- 
s 9 e e . ; 

š ன்‌ ட a a names (ன்)னடி.களூ௫ இ[வன்‌*] வைத்த நிலைத்‌்இருவமிர்‌அ 
குதி, ருகாழியும்‌ குகெய்யாமா௫ம்‌ காள்த்‌திருவமிர்தாக 10 வசூரா$ித பருள்ளளவு- 
1 See page 30 above. 
* On the verb magru, ‘to pay a fine,” * Compare above, No. 7, text line 5. 

* Beo above, Vol. I. pp. 113, 141 end vids. P- 51, note 4, “ See above, p. 3 and noto 8. 


€ Read யாலிவதித ற்‌ 
$8, POW CTS, aur. வ 
1 Read வரயிகி, ° Read Bur y, š, KAPA 





? Read அகரா. 
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No. 46.—INSORIPTION OF VANAYIDYADHARA 97 
முட்டாமைச்செலுச்‌துவதா Gat : 3 


பெருமான டி.க- 
9 ளூ க.நாவிளக்கெரிப்பதாக 


கொள : 
ஈண்ட பொன்‌ இருபதின்‌ கழஞ்சும்‌ மெற்ப்படி. 


கிசதம்‌ உழக்காழாக்கெண்ணையட்வெதாசு ! 


பொன்‌ இருபதின்‌ கழஞ்சம்‌ [I*] à கொண்ட 
- š ஆல காப்பதின்‌ 3 கழஞ்சு பொன்‌ டு TA 
கிறுவபிர்‌ கதாவிளக்குகாசிததருள்ளளவுஞ்செலுச்‌ தவொமானொம்‌ வெம்‌ 


[1] இ 2* 5 இத்‌- 

4 5 ன்தென்றார்‌ மெட்‌ [மெமெநிடைக்குமரியிடைச்செய்தார்‌ 
னர்‌ []*] இ£38[ -5ம்‌*] a 中 5jroOamomrrmQaQ 
டியென்‌ தலை மெலன jja இன்‌ னாட்டிருவமி 
மஞ்சிக்கமிறை APEA வைத்த Bwb wr- 

5 கைக்குண்டில்‌ @ar குழியும்‌ புதவடுகொல்லை ௮௱ சூழியும்‌ 
பெரம்‌ la- கு௱ாயிக்கும்‌ பிரா ஹண 5 @ Qa ss 
o. கி sum குழியும்‌ [வ]த்தொம்‌ ஸலெயொம்‌ la 


செய்த பாவங்கொள்வாரர.. 
கூ [[*] இ589[-*)ம்‌ ஈகதித்தார- 
அக்கும்‌ கொ.காவிளக்கனுக்கும்‌ weit T 


குடுத்தொம்‌ an@GQa- 
[2-019 கு[ச]க்காடி. 


T RANSLATION. 


(Line 1.) rn ' Prosperity ! While the glorious Mahavalivanaraya— bom from the 
family of Mahabali, who had been made door-keeper by the lord of gods and demons, 
Paramésvara (Siva), who is worshipped in all the three worlds,— was ruling the earth, we, 
the assembly of Tikkáli-Vallam in Miyaru-nadu, received from Soliyavaraiyan, 
alias Mánábharanan, of Ponpadukuttam, a tax-paying village (near) Kachchip- 
pédu, twenty kaluñju of gold, in order to supply without fail, as long as the moon and the 
sun exist, two 882 of pounded rice * and (one) d/ékkw of fresh ghee for fixed daily offerings 
which he had granted to (the god) Tikkáli-Perumánadigal, and twenty halanju of 
gold in order to supply (one) ulakku (and one) didkku of oil per day for burning a perpetual 
lamp before the same god. Having received altogether forty Zalañju of gold, we, the 
assembly, shall have to continue the offerings and the perpetual lamp as long as the moon 
aud the sun exist. | 

(L. 3.) Those who say that this charity is not (ezisting), shall incur (al?) sins committed 
between the Ganga and Kumari. This charity (is placed under) the protection of all 
Mihéscaras. ‘The feet of those who protect this charity (shall bz) on my head. 

(L. 4.) We, the assembly, gave 600 kuli of land (called) Vágaikkundil and 800 kuli 
(called) Puravadukollai in the environs’ of the village, which (Ae) pie free of taxes, 
for (supplying) these daily offerings and for (maintaining) the perpetual lamp. 

(L. 6. ) " the m. m 2 ae sand 400 Auli of land (called) Ku[rafigads, 
Which (Ze) had granted for the worshipping Siva-Brdhmana. 

. No. 46.—On A STONE BUILT INTO THE FLOOR OF THE BILVANATHESVARA TEMPLE. 


T h : l d resembles 
he al -< inserin&on is Tamil and Grantha of an archaic type an 
alphabet of this inscription 1s 1a haf gold foe maintaining’ larg sett 


cription No. 42. It records a 5 z a MM 
deen of Vanavidyadhare-Vanerfya. As will be shown below (p. 99), this DE sa 
be identified with Vikramaditya L, the sixth of the Bina chiefs whose names are give 


t Read வ தாக, 2 Read தாற்பதின்‌. 

š This is the abbreviation for திலம்‌. ல்‌ 

š @#eñ8 is tho same as கூத்தரிசி; compare Mon P à nd for vili ; comparo above, Vol. II. p. 259. 
Oa mañjikkam see above, ற. 80 and note 4. ó Nilam 18 95 
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TIONS. 


i ஈ een of the same 
in the Udayéndiram plates." Nos. 47 and 48, which record grants by a qu 


z poe fact that it is 
o. - ho subjoined inscription and the 2 
modern eharaeters. The archaic alphabet of the su ்‌ ot the templo itself, prove that it is an 


< r 
neraved on a single stone, which does not form par; ‘ » arvation to tho 
a record of the m of Vünavidyddhara. Evidently 1t im ns ane ன்ப க 
accident that, when the central shrine and tho mandapa were rebu t, 


it was utilised for the new pavement of the temple. 


98 V.—TIRUVALLAM INSCRIP 


: TEXT. 
1s? ஸரீ [[*] anzono[ 5 *]த jura [v] sanra- 


S 
9 1 பிரசவ வவர கிஹாரிகுத8(ர)ஹாஸகொலொ- 
9 5 கவவாணவிஜாயாவாணராயர்‌ மாதெவியார்‌ Gees] n EE 
4 இக்காவிபெரும]ானடி.களூ[க்‌*]கு கக்தாவிள[க* ]குக்கு (அ/குவ[்‌ jeze M 
5 ஹ[லெ]யார்‌[க* [குக்குடுத்‌ அ 7 செம்பொன்‌ இருபதின்‌ eye Je [*] [இ]த[ன்‌*] 
பொலி- 
௦ [ee நிசதி உரிய்‌ கெய்‌ அ[ட்‌*]9வொமானொம்‌ வடம] மறம்‌ | [1*] = 
7 (இ]க்கெய்‌ முடட்‌*][ஒன ] பொது[ம்‌| ஐ[க]கழஞ்சு [பொ [ன்‌ தண்‌ ]ட[ப்‌ ]படு- 
வொமா- | i Qe ao 
8 ஜெம்‌ [|*] இ[த்‌*]தண்ட[ப்‌*]ப[ட்‌* ow கெய்‌ மு[ட்‌*]டாதெ அ[ட்‌*]வொமானொம்‌ 
eanOOsoQu[r [ம்‌ Til 


3 


TRANSLATION. 

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! The great queen of Vánavidyádhara-V &ánar&ya2,— born 
from the family of Mahábali, who had been made door-keeper by the lord of gods and 
demons, Paramésvara (Siva) , who is worshipped in all the three worlds,— gave to the members 
of the assembly of Tiruvallam twenty kalaQyju of pure gold for (maintaining) a perpetual 
lamp before Tikkáli-Perumánedigal, (the god of) the southern temple (Tenralt). 

(L. 5.) (As) interest on this, we, the assembly, shall have to supply (one) 872 of ghee per 
day. Whenever (we) fail (to supply) this ghee, we shall have to pay a fine of five kalaijju of 
gold. Though fined thus, we, the assembly, shall (continue) to supply the ghee without fail. 


No. 47.—ON THE WEST WALL OF THE DBILYANATHESVARA SHRINE. 


This inscription and No. 48 are written continuously, the first few words of No. 48 
occupying the end of line 4 of No. 47. Atthe beginning of No. 47.it is stated that both 
inscriptions are copies of earlier stone inscriptions, and that these copies were made when 
the central shrine of the temple was pulled down. This is the reason why the alphabets of 
Nos. 47 and 48 are more developed than that of No. 46, though No. 46 records a grant by a 
queen of the same king as Nos. 47 and 48. In No. 47 she bears the title Vánamahá- 
dévi, i.e. ‘the great queen of tho Bana (king)! As the queen mentioned in No. 46, 
she is stated to have been the consort of the Bana king Vánavidyádhara. She was the 
daughter of Pratipati-Araiyar, the son of Sivamahárája-Perumánadigal, who 
had the surnames Srindtha and Kokuni.® This word is a variant or a ND of 


1 Ep. Ind. Vol. 111. p. 75. * Seo the introductory remarks to Nos. 43 and 47. 


> Read wrefafs, í Read 0 
3 UU and 
* Road தீவவாண்விஉ.1ய௱. ° Read Sarel. An TERS. 


* In No. 48, text line 2, this word appears as Gogunidha[r na 
for Kougunivarman. midha[r ma, 


| 7 Read குடுத்த. 
ovidently a misreading of the copyist 
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No. 47.—INSORIPTION OF VANAVIDYADHARA. 99 
Konguni, the title of the Western M ihe 
or, more probably, @ misreading of ss ss s P a n š t. ° ண : UE non 
தண்டன்‌ son of Sivamahardja, with the Western Ganga lane P d ie 
zs g x ER Eie and the contemporary of the Ráshtraküta king A ந்த்‌ 
க ester பல்ப்‌ ga-Pallava king Vijaya-Nripatungavikramavarman e Th s 
of the SES of Sivamahárája was Kunilapura aceording to No. 47 BIN si name 
according to No. 48. Both forms of the word are clearly misreadings of the ns க்‌ 
Kuvalálapura, the modern Kolar, which was the traditional i eed: க 
family. capital of the Ganga 
me plates F Ac த்‌ IL. mention a Bana chief named Bána 
7 "a. person must be distinct idyad னி 
SES because he stood two generations ae s dee im Re 
Vijaya-N andivikramavarman ° and consequently of Améghavarsha I.” while Vänavidyâdi, : 
was the Sonn lay of Prithivipati I., another contemporary of Amóghavarsha I AS fe fon 
at Gülgünpode opens with a Sanskrit verse which attributes to the Bána kin Vikremé. 
ditya-Jaya méru the surname of Bánavidy&ádhara.? Dr. Fleet? E dom [o identify 
this Vikramáditya with the Vikramáditya I. of the Udayéndiram plates and with is 
Váünavidyádhara of the subjoined inscription. This identification would suit the fact th k 
Vânavidyâdhara’s queen was the daughter of Prithivipati I. | gr. 


TEXT. 


1 ஹஷஷி ஸ்ரீ [॥*] ரிவிமானம்‌ .இ[ஜி]ச்‌அவதத[ கு] மு[ன்‌ புள்ள [ சி]லாலெகைப்படிய்‌ 
LI] " ௪௦௮௪5] த] யாகவ(சிசவராவசா[2]வஈ வா யர amr ன 
Saor daor Ev ]வவாணவிஉ)ாய[உ* மயான "5 வாண௱ாயர்‌ 89ஹஊோா0ெ.வி- 
யார்‌ 15 கொக-[னி]ய88[-3*]2 ஹாமாஜ[ க-ணி]ஓவ-௱வா- 

2 Quwi mr masr ஸ்ரீ(மி)காடிஸ்ரீகேறிவ3 ஹா௱ாஜப்பெருமானடிகள்‌ 13 மகன[ஈர்‌] வரதி- 
வதி௮ை[ w |i w| ser |z 7 வாண38ஹாடெவியார்‌ கீகாலிப்பெருமானடிகளூட௫ 

கொஞாவிளடஇ ஒன்‌ நினுஇ இத்திகாலிவல்லச்‌.து 15 ஹமலெெயார்‌இ௫டுத்த Qr- 

9 ம்பொன்‌ இருபதின்‌ கழ[ஞ்]சு [|*] இப்பொன்னுஇப்பொலியூட்டு Bes உரிப்‌ 
செய்‌ ஒருவிள௫௫ அட்டுவொமானொம்‌ ஸலெயொம்‌ [*] இன்னெய்‌ 25 சஷராி- 
Suh முட்டாமை அட்டுவொமானொம்‌ [|*] முட்டில்‌ வாஹெணயாரெ def 
1? ஐஞ்சழஞ்சஃ பொன்‌ மந்றவொட்டிடஒடுத்தொம்‌ [|*] 

4 இத்தண்டப்பட்டும்‌ நெய்‌ முட்டாமை அட்டுவொமாகொம்‌ ஸலெயொம்‌ [[*] இ- 
தன்றென்றொம்‌ பெல௦மெெயிடைட௫மரியிடைச்செய்தார்‌ செ[ய்‌*]த பாவங்கொ. 
eremi [1*] இரசம்‌ வதாதெ வாக [|*] QIR] ஈகஷித்தாரடி- 
யென்‌ முடி Queer | உ 2 

IIIa 

t See Ep. Ind. Vol. IIT. p. 164, noto 3. 

* This namo is perhaps a corruption of Sivamárája, the Tamil form of Sivamahfraja. 

* Above, Vol. II. p. 880 f. 4 Ep. Ind. Vol. IV. p. 182. 


° Seo above, Vol. II. p. 380, note 7, and Zp. Jnd, Vol. IY. p. 200, note 1. 
* See page 90 above. 1 See page 92 above. 


° Ind. Ant. Vol. X. p- 39, No. IL. 
° Iam again quoting from a manuscript which he has kindly sent to me; see above, p. 92, note 8. 


" Read uim eflay As. ! Read amr È ayas amred), 
14 Read கொட.மபணி, 1! Read ஸ்ரீஃஜிவ, 1 Read Seared. 
= Rend அகராதி 9: x Read ஐ, 
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100 V.—TIRUVALLAM INSCRIPTIONS. 


TRANSLATION. 


(Line 1.) Hail! Prosperity! (The following is) & Copy of & Te inscription which 
existed before the sacred vimdna (i.e. the central shrine) had been pulle Ms "m 
"ànamahádévi,—the daughter of Pratipati-Araiyar, wee 6 | L ML 
the righteous Mahárája, the supreme lord of Kunilapura,' க a Aas x io g o a 
Sivamaháraja-Perumanadigal, (and) the great queen of Vánavidyà yaaa 
alias V anaraya, born from the family of Mahábali, who had been made door-keeper by tue 
lord of gods and demons, Paramé$vara (Siva), who is worshipped in all the three worlds,— 
gave to the members of the assembly of this Tikk üli-Vallam twenty (ட்டது of pure gold 
for (maintaining) one perpetual lamp before (the god) Tikkali-Peruminadigal. | 
this gold, we, the assembly, shall have to supply (one) uri of 


(L. 9.) (As) interest on | I 
ghee per day for one lamp. This ghee we shall have to supply without fail as long as the 


moon and the sun exist. If (we) fail (to do so), we agree that all the Máhé$varas (among 
us) shall pay as fine five Zalañyu of gold por day. Though fined thus, we, the assembly, 
shall (continue) to supply the ghee without fail. Those of us, who say that this 1s not (so); 
shall incur (all) the sins committed between the Ganga and Kumari. 

(L. 4.) 8 This charity (is placed under) the protection of all Máhé$varas. The feet of 


those who protect this charity, ( shall be) on my head.” 


No. 48. 一 ON THE WEST WALL OF THE BILVANATHESVARA SHRINE. 


As stated in the introductory remarks to No. 47, the subjoined inscription was 00100. 
from an earlier stone inseription when the central shrine of the temple was pulled down. It 
records the gift of a lamp by the same queen as No. 47, who was the consort of the Bana 
king Vinavidyidhara and the daughter of Pratipati-Araiyar (i.e. the Western Ganga 
king Prithivipatil.), the son of Sivamahdrdja. From the subjoined inscription 
we learn that her actual name was Kundavvai- 


Text. 


L வஹி ef [It] sogast] gura 

9 ssan wren vw mSuvain Otwuit 277 A gorii ஹாவகெொலொ।[ $.* | eo ev ev mr exor வி g) 7- 
[ஈ*])சஜமான * வாணராயா ௫ 8ம௨ொ.மமனிய39[-*]வ௱வே98[ 3* |9 ஊா௱ாஜ- 
நிவாயணிஓவாாவாகேோரன. ' ஸ்ரீகாாயஸ்ரீ(ி)3 சிவ ஹா௱ாஜப்பெருமான டிகள்‌ 
மகனார்‌? வரதிவதிஅரையர்‌ மகளார்‌ குதல்‌[ e»*]a:- 

3 யாரான வாணஹஹோகெவியார்‌ பகல்த்திகாலிவல்லத்து? ஸலமெயொம்‌ கால்ப்பதின்‌ 
கழஞ்சு செம்பொன்‌ கொண்டு திருத்திகாலிப்பெருமானடிகஞ[௫] கிசதம்‌ ofa 
தனறுகெய்யும்‌ கால்கூற்ப்பூரமுமி(இ)ட்டு ஒருகொத சவிள௫ அகரா Q ore) 10 எரிப்பொ- 
மானொம்‌ வஷெெயொசம்‌ [1*] 


te 


» 





* This is a mistake of the copyist for Kuvalülapura; see p. 99 above 
* On three Chija queens of the same namo seo Ep. Ind. Vol. V. p. 105, note 5 


3 Read 
யாவிவத, ‘ Read ஹாம்‌ ௧7.௧8 supa ௦, 


É. Read mm யா்‌ 6 
. R : 
* Read srw Nev, ead Qaro onah, 
5 Here and in எரிப்பொமானொ . 1. B š 
above: 1590 umi a0 5, ம்‌ (1. 8) tic syllable னா is expressed by two separate symbols; compare 
° Read Baars. 


» Read ds. 
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No. 49.—INSORIPTION OF RAJARAJA T 

4 இ௨89[-*]முட்டின பொழுது வ நாஸெணாரெட்‌ : 
LN iC M Roe es த ஈசெய்‌ ef ஐ] & கழஞ்சு பொன்‌ 
பட்டுமித்திருவிளக்கு மூட்டாமெ 


[உ இவ்விரண்டு விளக்கனுக்கும்‌ ee z 3 
š : i தீத லாதி ?Gaa- 
aur S9 see எண்ணைவிளக்கெயெரிவதாக வைத்தொம்‌ ஸலெயொம்‌ []*] 


TRANSLATION. 


(Line 1.) Hail! Prosperity! We, the assembly of Tikkáli-Vallam, have received 
forty lalaRju of pure gold from Kundavv[ai yar, alias Vánamahádévi,— the daughter 
of Pratipati-Araiyar, the son of [K]o[a]gu[n]i[va]rman, the very righteous 
Mahárája, the supreme lord of Nipunilapura,* alias Srinátha, the glorious Sivamah4- 
rdja-Peruminadigal, (and the queen of) Vanavidyadha[ra ]raja, alias Vanaraya, 
born from the family of M &hábali, who had been made door-keeper by the lord of gods 
and demons, Paramésvara (Siva), who is worshipped in all the three worlds. 

(L. 3.) (Tn. return), we, the assembly, shall have to burn, as long as the moon and the 
sun exist, one perpetual lamp before (the god) TiruttikkAli-Peruminadigal, sup- 
‘plying daily (one) uri of fresh ghee and a quarter of camphor. 

(L. 4.) We, the assembly, have agreed that, whenever ( they) fail in this charity, all the 
Máhésvaras (among us) shall pay into court a fine of five Kalasju of gold per day. Though 
fined thus, we shall have to burn this sacred lamp without fail. Those among us, who say 
that this (charity) is not (existing), shall incur (all) the sins committed between the Gan ga 
and Kumari. 

(L. 5.) “ This charity (is placed under) the protection of all MahéScaras. The feet of 
those who protect this charity, (shall be) on my head.” : 

We, the assembly, gave (the following) land in the environs® of the village, which (the 
queen ) had granted, free of taxes, for this camphor lamp and the perpetual lamp *:— (one) 
nium” and 400 kuli (called) Pdgkuttui, 720 kuli below the old tank (Palavéri), and 2 nilam 
(called) Wondukoli. 

(L. 6.) As the land granted for these two lamps had become torn up by the weather; 
we, the assembly, assigned only an oil lamp for burning. 


No. 49.—ON THE SOUTH WALL OF THE BILVANATHESVARA SHRINE. 


This inscription belongs to the Tth year of the reign of Raj ara ja-Késarivarman, 
ic. of the Chéla king Rájarája I. It contains a date which admits of astronomical 


MÀ த it SS 


* This is the abbreviation for தில்‌ ; see above, p. 97, note 3. 
* Read Sip. 3 Read செவவாத, 


s bove, p. 97, noto 5. 
This is a mistake of tho copyist for Kuvalélapura; 860 p- பப above. n Bee d tre Lad: tebe 
° Inline 3 of the text only one lamp is spoken oy torwhioh ld gaes க இரு 


Supplied. 
- 96? above, ற, 97, note 6, 20 
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V.—TIRUVALLAM INSCRIPTIONS. | 
y discussed since its discovery in 1890." Professor 
96th September A.D. 091.” 


102 


ealeulation, and which has been repeated! 


Kielhorn has shown that it corresponds to the Š 

The inseription reeords a visit to the temple by a certain Madur Ad 
rüdittanár, who caused one thousand jars of water to be poured over t ne s E e 
had finished his worship, he observed that tho offerings 1n the temple had been > uce 5 a 
minimum and that the temple lamps were only feebly burning. He called for the author- 
ities of the temple and of the village and asked them for a detailed statement of the temple 


revenue and expenditure. ae 
Here unfortunately tho inscription is built in. But from the preserved portion it is 
evident that Madurántakan-Kandarádittanár, t.e. Gandariditya, the son of Madhurán- 
taka, must have been a person of high standing and influence. He cannot bo identical 
with tho Chola king Gandarádityavarman, because the latter had died before the reign of 
Arimjaya, the grandfather of Rajarijal.’ . Perhaps he was an (otherwise unknown) son of 
Madhurintaka, the son of Gandarádityavarman and immediate predecessor of Rájarája I. 


TEXT. 


1 ayam 5 ஸீ [I] கொ ஈசஜாரஜகெவறிவ99தக்க-ப ? uro] எ gas Ogi- 
க[ரகொட்டத்து? [8 ]Jur mar Q 8 @z=reÑQaueoe S 5 age திக்காலி ஆழ்வாரை 
இவ்வாட்டெ அய்ப்பசித்‌- 

2 ங்கள்‌ வெள .நா£ஹியும்‌ 'இசெவதியும்‌ பெற்ற விஷுஃவில்‌!! ஹொ௫௰ரஹணத்‌ தினான்‌று 
மஅ.ாகன்‌ கண்டசாதித்தனார்‌ ஆம்வாரை வஹஸஹரக[ லை]சமாட்டுவிக்க eu- 

9 su திருவடி தொழுது நிற்க ஆம்வார்க்‌- 

4 குக்காட்டுகின்ற திருவமுர்‌தம்‌ இருகாழிய/[ரி ]- 

5 சத்திருவமுர்தாய்‌௬ தியமுர்‌.துகெய்அமுர்‌- 

6 அ(ம்‌)கயிரமுர்‌தம்‌ இன்றியெய்‌ கொஞா- 

7 விள௫ம்‌ ஆலஹ_மாயிரு௬கண்டு இத்தி. 

8 [ரு]கொயில்‌ சிவவராஹணமரையும்‌ N இகாலிவல்‌- 

9 ez ஹலெெயாரையும்‌ அழைத்து இத்‌[0][சவ*]- 

10 குடைய ஆயமும்‌ eu urpis திருவா[ aor ]க(ம்‌)விரு[வொ* ]. 

11 லை௫ம்‌ உரிய வண்ணஞ்சொல்துகவென்று வின[ வ சிவ*]- 

12 வரச ஊணரும்‌ U திக்காலிவல்லத்‌.அு ஹலெயாரும்‌ சொல்‌ 


TRANSLATION. 


(Line 1.) Hail! Prosperity ! In the 7th year (of the reign) of king Rájarája-Késari- 
varman,— on the day of an eclipse of the moon at the equinox which corresponded to (the 
day of) .Rératí and to the full-moon 42/48 of the month of Aippa$i in this very year,— 
Maduráüntakan-Kandaráüdittanár came in order to have one thousand jars of watas 
poured over (the god) Tiruttikkali-Alvar at Tikkáli-Vallam in Miva tenida 
(a subdivision) of Paduvir-kéttam, and worshipped the holy feet (of the o i zn 





1 Above, Vol. I. p. 169; Ind. Ant. Vol. XIX. p. 70 ff. and Vol. XXIII p. 297 


a 
ze Ind. Vol. IV. p. 66 f. * See line 50 of the large Leyden t 
ee above, Vol. I. p. 112, and Zp. Ind. Vol. IV. p. 331. ge Leyden grant. 


ME ஷஹி ஸ்ரீ கொ mrg aro written on an erasure, 

a ae rag. ப Read ககொட்டச்‌ 
s Read இக்காலி. * Road Q == 
32 Read விஷு «1g Beb. n Read HERO | 
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No. 50.—INSORIPTION OF RAJARAJA I. 108 


š (L. 9.) While (Ze) stood (m the temple), (he 

to the SAT á ere reduced to two ndli o H m. a To es s ELE presented 

of ghee and the offerings of curds had ceased, and that the perpetual ] T es, the offerings 
(L. 7.) (He) called for the Siva-Bréhmanas of this sacred te us M EM. 

of the assembly of Tikkáli-Vallam and asked :— “ State th mple and the members 

this temple, in accordance with the royal order and the royal isi neue and expenditure of 
படு] urs [Siva] Bráhmanas and the enber, of kis : 

Vallem . Ar க அதது : | ne assembly of Tikkáli- 


No. 50.—On THE wesr WALL OF THE BILYANATHESYARA SHRINE. ` 


toe eee is dated in the same year of the reign of Rájar&ja I. as No. 49. It 
reco p zu 4 D set up an image of the goddess and granted a lamp to the Es le 
He a 0 purchased 1,700 kuli of land from the inhabitents of the village of Midi " 
Tanddu and made it over to the temple authorities, who had to feed the Jamp and t I 
offerings from the produce of the land. : EO 
| Tünádu, to whieh Mandiram belonged, was the name of the country round Mélpádi. 
Rc a bs MESS J ayaméru-Srikaranamangalam (ll. 2 and 151) which 
seems to be derived from Jay l i 
ட்ப m Jayaméru, one of the surnames of the Bana king Vikramá&- 


TEXT. 


ந] ழி ஸ்ரீ [|] கொ ாஜாரஜகெவறிவ 98-54 ]தகியாண்டு எழாவது காஞா- 

2 ட்டு மகிரமாயெ ஜயே-பீக௱ணமக்கலத்து ஸலெயொம்‌ [|*] படு- 

ஏ நூர்க்கொட்டத்துக்காபொநாட்‌டு 60 6-00.91 5-aai —* Bungie ev த u@eveoyr- 

4 Speer | விகரமாதிககாகிய 3 கதிரே த[-3* ]ரனாவரஹாயிராஜர்‌ கிருத்திய்க்காவி t 
ஆள்வார்‌ 

5 கூதீதப்பெருமானடிகளுக்கு es Bre». md Gu 5 எழுக்தருளுவித்து  GGa- 

6 $5 கொ தீாவிளக்கொன்‌ திறுக்குகாட்டிருவமுதொன் தினுக்கு[ம்‌*] QO[a |- 

7 ய்த்த நிலமாவ.து ! [|*] G எங்களுர்க்கருக்காவி எரி 7 இழ்த்தும்பிகின்ன ௧- 

8 uGG. Qa பொன வாய்க்காலுக்கு மெற்கு [|*] தென்பாற்கெல்லை தாம்‌- 

9 [பி]னின்று மெற்கு கொச்சிப்பொன குசவன்‌ பட்டிக்குப்பா[ய்‌*] வரய்க்காலு- 

10 க்கு வடக்கும்‌ [|+] மெல்பாற்கெல்லை விற்பார்கள்‌ கிலத்துக்கு கிழக்கும்‌ [1*] வட- 

ll பாற்கெல்லை விற்பார்கள்‌ நிலத்துக்கு தெற்கும்‌ [14] இக்காற்பாலெல்லை- 

19 க்கு. 5 கடுவுண்னிலமொழிவின்றி ஆயிரத்தெழுதானு குழிக்கும்‌ [£]ர்ச்திமா[ர்‌*]த்‌- 

13 கானாைரஹாயிராஜும்‌ பக்கவின்னிலத்தால்‌ வக விலைஉவ)ிமும்‌ இறை. 

14 அவரிமும்மறக்கொண்டு எப்‌ பர்‌]ப்பட்ட இறையும்‌ இழித்தி இறை- 

15 யிலியாக விற்னுக்குடுத்தொம்‌ முற்சொல்லப்பட்ட மகிரமா[9]ய ஜயெ- 

16 ரங்ஸ்ரீகாணமக்கலத்து வஸலெயொம்‌ [I*] இ[ப்‌*]ம-99 ச௪கமவித்து [இ]ச்ச- 

17 ஜாவிள௫க்திருவமுதும்‌ 9 a) es ym கவல்‌ செய்வொமாகொம்‌ A- 

18 ருவுண்ணாழிகையுடைய ஸரிவவராஹணமொம்‌ | 


ட கைதி ப ப த — 





! Seo p. 22 above. * Seo p. 99 abore. 3 Read 4 8-3. 
“ Read இக்காலி, s Read ஐடா. * Read எங்களூர்‌. 
: Read ழே, s Read வண்ணில. * Read வராக), 
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104 V.—TIRUVALLAM IN SCRIPTIONS. 


TRANSLATION. 
seventh year (of the reign) of king Rájarája- 


il! ity! In the . 


Késarivarman. (The writing of) us, th 


Srikaranamangalam, in Tdiidu. பக்கம்‌ E 
(L. 2.) Vikramadittan, alias Kirtimartinda-Brahmadhirajar, a Siva- 


Bráhmana of N aratunga-chaturvédimangalam in Kárai-nádu, (a subdivision) of 
Pad uvür-kóttam, set up (an image of ) Umá-Bhattáraki and gave one perpetual lamp 
to Kütta-Perumánadigal the god (Alvár) of Tiruttikkali. 

(L. 6.) For (maintaining this lamp) and for (supplying) offerings once a day, (ke) gave 
the following land :一 

(L. 7.) (The eastern boundary is) to the west of a channel which flows close to the bank 
from the sluice below the Karungdli tank in our village. The southern boundary (is) to the 
north of a channel which flows to the west from the sluice (and) irrigates the Kusavag- 
palti? The western boundary (29) to the east of the land of those who sold (the land to the 
donor). The northern boundary (is) to the south of the land of the same persons. 

(L. 11.) Having received from Kirtimártünda-Brahmá dhirijar the whole 
purehaso-money and tax-money due for the land enclosed within these four boundaries, which, 
not excluding the cultivated land,* (measures) one thousand and seven hundred kuti, and 
having remitted all kinds of taxes,— we, the assembly of the above-mentioned Mandiram, 
alias Jayaméru-Srikaranamaigalam, sold (this land) free of taxes. 

(L. 16.) While enjoying this land, we, the Siva-Brdhmanas in charge of the store-room 
of the temple, shall have to supply this perpetual lamp and the offerings as long as the 
moon and the sun exist. | 


No. 51.—On THE NORTH WALL OF THE BILVANATHESVARA SHRINE. 


This inscription is dated in the 16th year of the reign of the Chola king Rajaraja I. 
(1. 2) and records that the citizens of Vanapuram (ll. 2 and 6), $.௪. Tiruvallam,® sold 700 
kuli of land to Samkaradéva, the son of Tiruvaiyan (Il. 5 and 6), who granted it 
to the temple of Tiruvaiya-iévara (1. 6). This temple was situated on the south of the 
Bilvanáthé$vara temple and was evidently named after Tiruvaiyan, the father of the donor. 
Tiruvalyan seems to have claimed descent from the Western Ganga kings. For, to his 
name are prefixed the name and the epithets of Sivam ahárája(l. ££), as we have found 
them in Nos. 47 and 48. As these epithets are spelt with almost exactly the same mistakes 
as in No. 48,’ I believe that the donor copied them from that very inscription, which he 
found engraved on the temple. 


TEXT. 
1 மஹி ஜீ ப்‌] ALA பொ லப்பெருரிலச்செல்வியும்‌ தன[க*]கெ உரிமை புண்டமை ® 
மன[க்‌£][கெள்‌ காக்தளூர்சாலை sawm sA வெங்கைகா டுங்கங[க* ]பாடி.- 


ட்‌ cr er || ம்ப* |ப[ச ]டயும்‌ டம |லைகாகெகொல்லமுக eb 
[ம்‌] Ss. ow e ET [Jy குடடம jams Qa Q மூங்கலிங்கரமு- 


1 See p. 95 above. * Le. ‘the dancin 
= et d’ arâja). 
3 Le. ‘the potter's patti’ ; on patti see above, Vol. IT. p. SU HE x 
* Reo above, p. 26, note 2. * Bee above, p. 94 and note 5, * Bee p. 91 nbovo 


' Vis. மொ.ம-பணிய28 and Ooroneppus for 
உவா, and ஸ்ரீகாரம for ஸ்ரீகாடி, i 
* Read gem c. ? Read சூர்‌, 


கொ௦.௦-பணிவ?-1, நி௨மணிஓுவ-ப for smeu- 
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No. 51.—INSCRIPTION OF RAJARAJA I 105 


9 டால்‌ கொண்ட கீணெழில்‌ வள 
சொளி செழி 
ë serra uar Ose கொண்‌ 
பறக்க செ ee teer um Tie 
bud abe bear LLL TE CUI. 
சசெவுமித[ன்‌] மெலை குண்டி விரண்டுமிதம்‌ ஒழ்‌ š பா[ னி]- 


ண்டு ° E 
மட்டின்‌ IE [க்கு ise க 
ப US = . ப்‌ 
[ல]. டி[4*]கு கிழ[க்‌*கும்‌ []*] வடபா[ த்‌*]கெல்லை இ- 
4. 7 மாதெவபொகமுகால்செ.று[வீ] soo 
க்கும்‌ குட்‌*]டை Op? TQ ; Sy 
K : - : iD சவி 
ப] ட S ப்ப கடுவுப[ட்‌*]ட நிலம்‌ தப வல்‌ 
== Gao குழி நிலமும்‌ 9 Qor omh ய] கவே 22 
ப Ga-rumeJm Qu nas nra j n9 ug. 10 Š : ice. 
2 š : - 
0] அத்து கனு 
id S கதா 区 FILS Qaid ev s [ r* |y வன்த கரயத்திசப்பிய [ம்‌*] 
: சப்‌ ய(ம்‌)[மூ]மிவர்‌ பகலறககொண்டு [இ] தயிழ[த*] 2 [வீ c = இறை... 
வ்‌ செய்த 13 குடுத்தொமப்‌- J> ar 
6 பூ[மி A jo» oss [க]ரூத்‌[ இ]க்கா[லி]  பொள்‌ 1$ Qarla தெக்கில்‌ 15 [தி 
கலம்‌ R [sa ]is அற்சகமாபொகமாக [ ]ருவையகார்‌ மகள்‌ 16 சங்கர[தெ] oF 
& ; i ee 
L ]கு று விலை[ yor ]ஈவ[ ணே J செய்து குடுத்தொழுற்சொ[ல்‌* ]லப்ப oes 
டண ]புசத்துரொம்‌ 17 Cie] pe 


TRANSLATION. 


PR Ma : aq z the E (of s reign) of king Rajaraja-Ra ja- 
) ; er youth, during which,— (in l r 
s: the goddess of fortune, the goddess of the aes had dde HE ETE ae 
p eased to destroy the ships (at) Kandaltir-Salai and conquered by (Ais) ary which 
ms victorious In great battles, Véigai-nádu, Ganga-pidi, Tadi-vali iia 
K த்‌ m Kollam and Kaliñgam,— deprived the Selves whose 
que zs ies growing, of (their) splendour, — we, the citizens of Vanap uram, (a city) in 
Tum ape of Karai vali, (a division) of Paduvür-kóttam, sold and gave by a 
ee oF sale” the following land in the environs” of our city to Samkaradéva (the son of) 
[K]o[A]guni(va]rman, the very righteous Mahdrdja, the supreme lord of Ni னிட 
pare, Brin Atha, the glorious Sivamahárája-Tiruvaiyan :— The upper field of Polik- 
87௨01 and two pieces above this. The eastern boundary of this (land is) to the west of the 


——— 
— —V—nOW@rTUC—O"rI MI — rn mms ———V . _ 





; ae பஜர்‌. 3 Read ஊர்‌. * Read 8:5, 

- ead MER. * Read தீக்காலி, * Read uj uie. 
Read மெற்கு, * Read ழ்‌. 

? Read Qsuro.0- enflaig-3a 110240839 ஊா௱ாஜ. 

? Read EGF oa U9 FB adag amrmmrg.  " Read இத்தில, u Read செய்து. 

13 . 

3 Read #šere9. M Read பெருமான்‌, as in text line 8: above. 
Read தெற்கில்‌, 16 Read மகன்‌. " Read தாரொம்‌. 


3 Ree above, p. 3, note 7. 
9 y ° ee 
Vilai-srdvanai is the sume as vilaty-ásanam in No. 10, text line 2, and No. 33, text line 19. 


20 
See above, p. 101, note 5. a This is a mistake for Kuvalülapura; see p. 99. abore: 
; 27 
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lower field of Polikkávadi and of (the field called) Ara ickdlmukkdl;' (at produce of) which 
is used for the offerings of (the god) Tirutikkáli-P erumán. The southern ae y v) 
to the north of pieces of the Aratkhdlmukkal (field) and of pieces (of the field) of the blacksmut 


(Karuman). Its western boundary (is) to the east of the Sribali-patte * jn the E 

The northern boundary (is) to tho south of the Mukhal field enjoyed by (the temp e of) 

Mahadéva in this city, and of the ñold below the pond. The land enclosed within these 
e rod of sixteen spans. 


four boundaries is estimated at seven hundred kuli by th 
(L.5.) Having received from him the whole of the purchase-money and tax-money 


due for this land, we sold (it) freo of taxes and gave a deed of sale. We, the aboye-men- 
tioned citizens of Vanapuram, sold and gave by a deed of sale that land to Samkara- 
déva, the son of Tiruvaiyan, for (providing) the expenses of the worship to (the temple 
of) Tiruvaiya-l$vara on the south of the temple of Tiruttikkáli-Perumán at 


Tiruvallam. 


106 


No. 52.—On THE WEST AND SOUTH WALLS OF THE BILVANATHESVARA SIIRINE. 


This inscription is dated in the 20th year of the reign of the Chola king Rájarája I. 
and records the gift of a lamp by Nannamaraiyar or Nannaman,'the son of Tukkarai. 
The donor belonged to the Vaidumba family and ruled over Ihgallür-náàdu, a district 
of Maharajapidi. 

The seven thousand (villages) of Márájavádi, the chief town of which seems to have 
been Vallüru, are mentioned in an inscription of Rájádhirája at Mindigal in the 
0147 district (No. 279 of 1895); MardyapAdi occurs in an inscription of Párthi- 
véndravarman at Takkólam in the North Arcot district (No. 14 of 1897); and 
a eopper-plate inscription of Krishnaráya of Vijayanagara mentions some villages of the 
Márjaváda-rájya, which are in the modern Cuddapah district. Consequently, Vallüru 
has to be identified with the present village of Vallüru in the same district, The 
Vaidumba king was defeated by the Chóla kings Parántaka IÉ and Virarajéndra I.;? 
and Vinayamahádévi, the mother of the Eastern Ganga king Vajrahasta III., belonged to 
the Vaidumba family.” 

TEXT. 

1 人 [se ஸ்ரீ [|*] திருமகள்‌ பொலப்பெருகிலச்செல்‌[ வி ]யூக்தனக்கெ 11 உ[சி]மை [4 ]- 
er ein மனக்‌ ]கொள்க்காக்களூர்ச்சாலை கலமறுத்தரு[ளி] வெல்கைகாடும்‌ sws- 
பச iy அளம்பபா [ஓ ]யும்‌ தடிகைபாடியுங்குடமலைகாடு[ i |கொல்லமு Bal லி] Dg- 
முமெண்டிசை புகழ்‌ தச [மீழழமண்டலமுக்திண்‌[ட]றல்‌ வென்றி 、，， Q, 
[கொண்ட 1” த[ன்‌]னெ[ழி]ல்‌ வளர்‌ 33 லூ] தி]யூள்ளெல்லா யாண்‌[டு] . . 


* Le. ‘three quarters of one eighth (of a measure of land). 
= Le. ‘the land (the produce of) which is used for the offerings of the god.’ 
* Compare p. 17 above. * See below, p 107 noto 5 
b « . A o : i š 
There is a village Iggalir in the Anckal tiluka of the Bangalore district seo Mr. Rice’s Mysore and 


Coorg, Yol. If. p. 39. But, as Dr. Fleet 
bakon. ; Suggests to me, *Inganur? near Külahasti is a more probable 


* Seo my Progress Report for October 1890 to March 1 
891, p. 5. 
* Mr. Sewell’s Lists of Antiquities, Vol. I. 129 : 
Mee rH p. 129. Above, Vol. II. p. 379. 
19 Ind. Ant. Vol. XVIII, pp. 164 and 175 
ee pp , and Ep, Ind. Vol. IV. p. 186. 


? Read காழியுள்‌, " Read வென்‌ மிச்சண்டாம்கொண்ட. - 
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1 வி LÀ . a s | 
ic. dm i UE [தி] ஞரைத்தெக கொள்‌ ஸ்ீ]கொவிராஜ- 
Geri bon Taras aS [கரண்டு உல gua [Ur 

2 வூர்க்கொ[ட்‌]டத்‌அ Rummer] Q கிருவல்லத்‌து இறாதிக்காலி 3 ஆம்வா[ர்க்‌*1கு 
ஹாராஜபாடி இயலல்‌லூர்நாடு உடைய வைதும்பன்‌ அக்கரை மகன்‌ i 
ண்ட்‌ wilt lorie கன்‌ EE E NEU MEE 
வைக கதா “° ஒன்‌ கி.அக்கு வைத்த சாவா மூவாப்பெராடு = []*] g[e*]- 
ev[ r ]@ Qaro ஞா]: இ[வ்‌*]வாடு தொ [ண்‌] . . 
ணுழிகை உடையாச்‌ கை 0 
ஒன்று [|°] 


்‌ | ` ` + வ. இருஉண்‌- 
Fo OS அ lUe ல ரம வீளக்கு கஷாவிளக்கு 


TRANSLATION, 


Hail! Prosperity! In the 20th year (of the reign) of the glorious king Rájarája- 
Rajakésarivarman, alias Sri-R ajarajadéva, who, in his life of growing strength 
during which, — (in) the belief that, as well as the goddess of fortune, the goddess of the 
great earth had become his wife,— (he) was pleased to destroy the ships (at) Kándalür- 
Sálai and conquered by (his) army, which was victorious In great battles, V én gai -nadnu 
Ganga-pádi, Nulamba-pádi, Tadigai-pádi, Kudamalai-nádu, Kollam, Kalin- 
gam, and Îla-m andalam, (the conquest of which) made (iim) famous (in) the eight 
directions,— deprived the Selinas of (heir) splendour at the very moment when [Udagai], 
which is worshipped everywhere, was (most) resplendent ;— Nannamaraiyar, the'son of 
Tukkarai, the Vaidumba, who possessed Iàgallür-nádu, (a district) of Mahárája- 
pádi, gave one perpetual lamp, (which) was to burn as long as the moon and the sun exist, to 
(the temple of) Tirutikkáli-Àlvár at Tiruvallam in Miyarai-nadu, (a subdivision) 
of Paduvar-kéttam. For (maintaining this lamp he) gave 90 full-grown ewes, which 
must neither die nor grow old.‘ These ninety ewes’ . . , : 


No. 53. 一 ON THE NORTH WALL OF THE MAHAMANDAPA IN THE BILVANATITESVARA TEMPLE, ` 


This inscription consists of 21 lines and is dated in the 3rd year of the reign of 
Parakésarivarman, alias Rijéndra-Chéladéva (I.). It records that the inhabitants of 
Vanapuram (11.9, 16 and 18), i.e. Tiruvallam,? sold 1,000 uli of land to Séma- 
natha (IL 6, 16, 18 and 20), (the son of) Samkaradéva (L. 5 £), whose name has been 
already met with in an inscription of Rajardja I. (No. 51). The same epithets, which 
precede the name of Sarhkaradéva’s father Tiruvaiyan in No. 51, are here prefixed to the 
name of Samkaradéva (ll. 2 to 5), with nearly the same mistakes in spelling.". A further 
allusion to Sómanátha/s descent from the Western Gangas is contained in Gangüdévi- 
manali (L. 11) the name which he bestowed on the land purchased by him. Besides, 

amkaradéva and Sómanátha claim to be connected with the Vaidumba family (1. Š). 

I do not consider it worth while to publish the text of the second half of line 17 and of 
lines 18 to 21, which record that Sómanátha assigned the land “to the Mahádéva temple 
of Tiru [vai] ya-févara , which the members of our family have caused to be built on 


ணக E N Een Mee ee ட்ட sssii 


: vr (D ° Read மியறை. . 

: d Gerd. eee 4 See above, Vol. II. p. $75, note 3. : 

° The following sentence is damaged. On au adjacent portion of the same wall are three further lines of 
Writing, which seem to be connected with this inscription, as they refer to ninety ewes given by கன்தமன்‌, 

* See above, p. 104, note 6, 1 Compare ibid. note 7, 
° See p. 106 above, 
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‘wir? t. ie. of the Dilvaná- 
the southern side of the temple of Tiruvallam-udalyar 5 A: 18 a A 和 b: "s d gs : 
thégvara temple, and that he granted 96 sheep for the maintenance © z za e. 
temple (1. 20 £.). The temple of Tiruvaiya-l$vara has been already mentio . 51. 


TEXT. 


1 ஹி 19] கெரப்பரகெசரிபன்மராக ஸ்ரீசா0[ஐ]க்கர- 
9 zi யாண்டு al jaw கெ Jaah- š 
8 தவறவே Ban *]ராஜகிவ [ணீ ]- 

4 [2-2] [2.7] Sor uj n [ அ eT 9 ]-9 ஸ்றி-5 

5 [வ]8[.ஹூஈஈஜ) வ]ய்‌அம்ப[ன்‌ ] சங்க- 

6 தெவன்‌ சொமகாதனென்‌ [ஐ]ய[க்கெ]ாஃ 

q ண்‌[ட ]சொழமண்ட[ல]ச்‌அப்பட[ ஐ ]ர்க்‌ - 

8 கொட்டத்‌ அப்பெ[ரு]ம்பாணப்பா][ உ ]க்க- 

9 ரைவழி வாணபுசச்து [ஊ]ரார்‌ பக்க[ல்‌ ] .யான்‌ 

10 வி[லை*] கொண்டு இறை இழிச்சி யானுடைய 

11 வி[ளை]பூமி கங்கரதெவிமணலிக்‌| கு [க்கழ்‌- * 

12 பா[ற்‌]கெல்லே தெத்‌[கு] கொக்ூப்பா[ய்‌]கத ம- 

13 ண[லி]க்காலுச்கு மெ[த்‌]கு [|*] தென்‌ [ப ]ாத்க்கெ- 

14 ல்‌[லை த]ச்சான்‌ [கு]ண்டிலுக்குப்பாய்க ௧- 

15 ண்ணக்காலுக்கு வடக்கும்‌ [|*] மெ[ல்‌][பாத்கெல்‌*]லை தச்சர்‌ குண்டி [ லி]த்கொழுக்குத்‌[ அ ]- 
க்குக்க்கும்‌ [|*] வடபாற்கெல்லை [ ி]ருவ[ல்‌]லமுடையார்‌ £0ப[லி]ப்பட்டிக்குப்பா- 
ய்‌[க] வசய்‌[க்‌]கா.து[க்கு*]ததெத்க்கும்‌ [|°] 

16 [இ]ன்காற்பாலெல்லையுள்ளகப்பட்ட கிலம்‌ உண்‌[ ணி ]லமொ[ ழிவி]ன்‌ ஜிப்ப தன அசாண்‌ 
கொலாற்க்கு[ழி] ஆஙிர[ம்‌*] இக்குழி*] ஆ[யி][ச*])த்‌. துக்கும்‌ வாணபுசத்‌[து 
ஊ]சொம்‌ ஸொஜ[க]தர்‌ பக்கல்‌ [ வி]லை ௨ர- 

117 வ)முமிறை அர ajali] ஆவணக்களத்தெய்‌ அறச்கொண்டு விற்று விலைஸராவணை 
[வு]வ[-*]வறியாசமாகச்செய்அு குடுத்தொம்‌ [1*] .. + , . ; 


TRANSLATION. 


(Line 1.) Hail! Prosperity ! In the 3rd year (of the reign) of king Parakésarivar- 
man, alias Sri-Rajéndra-Sdladéva, — I, Sümanátha, (the son of) Ko[ ng ]uni- 
[varman], the very righteous AMakdrdja, the supreme lord of Nipunilapura,® Srin Atha, 
the glorious Sivamahárája, the Vaidumba Samkaradé va, purchased from the citizens 
of Vánapuram in Karaivali, (a subdivision) of Perumbanappadi, (a division) of 
Paduvir-k6éttam, (a district) of J ayaikonda-S6la-mandalam the cultivated land 
(called) Gang idévimanali, which I possess free of taxes. ax 

(L. 11.) The eastern boundary of (this land is) to the west of the Manalikkdl (channel), 


which flows to the south ; the southern boundary (is) to the north of the Kannakkál (channel), 


m "is tothe piece (of land) of the carpenter; the western boundary (is) to the east of 
the Kolulkuttu (2) in the piece (of land) of the carpenters; and the northern boundary (28) 


1 த[ருவல்‌]ல[மு]டைய[ஈார்‌] கொயீலின்‌ தென்பக்க[த்‌ 
#e[e:°][e]uomeugra s ஜ[ர*]செவர்க்கு 
4 Read @:p. ai ஸ்ரீகா wy இவ. 
ses a mistake for Kuvalélapura ; seo P. 99 above, that 


அ] e[&]sér அன்னுவயத்தார்‌ எடுப்பி(ய்‌)தத 
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to the south of a channel which f 


COREL VE ows to the Sribalipatti 1 of (the god) Tiruvallam- 
(L. 16.) We, the citizens of Vánapura | | : 
exemptions, the land enclosed within + Puram, sold and gave by a deed of sale, with all 


n these four boundaries 
the cultivated land,* one thousand kuli 


from Sómanátha the whole of the purcha 
thousand kuli, at the very place of the sale 


No. 54.—0 


» (which measures), not excluding 
by the rod of sixteon spans, having received 
Se-money and the tax-money, (due) for these one 


N THE NORTH WALL OF THE NAKULESVARA SHRINE I 
TEMPLE. 


This inscription is dated in the 4th 
frayiravan Pallavayan (1. 4 1), 


N THE BILVANATHESVARA 


year of the reign of Rajéndra-Chéla I. 


TEUER i an officer of his whois known from several other 
insoripüous," had built a shrine which he called Rajarajéévara* (1. 11 f. and 1. 16 £), 


and which is apparently identical with the shrine on which the inscription is engraved. 
For maintaining two lamps in this shrine, he purchased for 50 ¿¿# from the inhabitants of 
Tiruvallam a piece of land which measured 2,000 kuli, and which received the name 
Araisdr-vadagai (L 15 i.) with an allusion to his native village of Araisdr (1. 8 £.). 


Text. | 

1 wa ஸரீ [e] கொப்பசகெசரி[வ] sean? ej mr [Q poss eris [er]; G) UT- 
ண்டு ௪ ஆவது ஜயக்கொண்டசொழமண்டலத்‌ அப்படுவூர்கெ[ா*]. 

9 ட்டத்து [மீ jur அ ாட்டுதிகாலிவல்லது ஸலெயொக[ ]சய்யெழுத்து [1*] உடை 
(ட)யார்‌ 0ரிராறெ தீ yQ aure Qaa பெருகரது 3 கிக[ வி]செரஉவளகாட்டு- 

3 [ப்‌ பாம்பு[ணி]க்கூற்றத்து JY- 

4 [ஸீ]ாகூருடையான்‌ ஈராயிர- 

D ew பல்லவயனாக e- 

6 [a ]மசொழப்பல்ல[வ ]- 

7 [ஸை ]ரயன்‌ கைய்யால்‌ ஙயாம்க- 

8 er கொ[ண்‌]ட கடவ அன்‌[ர*]9? கற்சு[ா ]- 

9 [ச] e» [[*] இக்காசூ 10 ஐய்ம்பதம்‌ கொ- 

10 ண்டு எங்களூர்‌ கிருவல்லமுடையா[ர்‌* | 

11 கொயிலில்‌ இவாெடுப்பித்த megar- 

12 "ஜி euim மு]டையார்‌. அணொ.. 

13 ஜெவர்க்கு விற்றுக்குடுத்‌ த நிலவிலை-! 

14 யாவணமாவஅ [1*] இ[வ்‌*]ஷூொக்கள்‌ Q- 

15 மல்பிடாகை அசைளசூர்வாடடை 

16 69% கால்கள்‌ ` ஈாஜாரஜுு௦வ- 

17 [ ச]முூடையார்க்கு AGC தாவிளக்கி- 


et S doe n - 


` Bee above, ற. 106, note 2. * See above, p. 104, note 4. ` ? See above, p. 29 and note 3. 

° The same was tho name of the great temple at Taüjávür, which had been built by Rijarája I. ; 
866 above, Vol. IT. p. 1. 

` Read a2 3 rey. “அவம்‌ 


' வொ is corrected by the engraver from Qarp. 
° 85 is corrected by the engraver from மித). 


° Sea below, No. 56 line 2. 
Road ids oaao Soze ine n Read gu, 22 லை is entered below the line, 


2d 
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18 சண்டி நக்கு வைத்த நிவத்.துச்கு- 

19 க்கிழ்பார்க்கெலலை ! BEET- 

20 தப்பெருவதிக்கு மெற்க்கு[ம்‌] [I°] 

91 சென்பார்க்கெல்லை அககரரை 

99 குட்டெறலட்டவொ யாஜியா- 

93 ச்‌ கிலத்துக்கு வடக்கும்‌ [|] மெல்‌[பா |- 

94 ர்க்கெல்லே தெ[ல்‌]கக்தொட்ட- 

25 முட்பட அங்கரரைக்குட்டெற- 

26 உட்டஸொ[8]- 

97 யாஜியாரும்‌ குண 

98 Qr? சமங்கரக்கெமவி- 

29 த்தனுமுடை- 

30 [ய] கி(ர)லத்அக்கு 

81 கிழக்கும்‌ [|*] வடபார்க்கெஃ 

32 ல்லை ஆலிக்கொன்‌- 

83 e» ஆகித்தபெ[ரு]மன்‌ 

34 சொமாசி மிலத்‌அக[கு]ம்‌ 

35 கயக்கா[ல]ரன பல்லவை- 

36 [ய)ப்பெருவ[ z ]ய்க்கா௮க்கு[ ம்‌* ] 

37 Op jigi [|*] இன்னா[த்‌]ப்பாற்‌- 

38 க்கெல்லை உள்‌்[ளூ]ம்‌ தெக்கக- 

39 [தெ]ஈட்டமகப்பட கீ[லன்‌ A] bm- 

40 ம்பலச்‌.அக்கொலால்‌ இரண்‌- 

4] டாயிரக்குழியூ” மிகுதிக்கு- 

42 wpa அளவுள்ளடம்க பெ[ச]6த- 

48 s [கி]லமுற்றும்‌ விற்று விலை- 

44 ஆவணஞ்செய்அ கு6[த்‌]தொ- 

45 [மி]கனு[ச]கு விலைகிரவியமும்‌ * 

46 $ இசை[.கிரவி]யமுமி.துவெ ஆவத[ா]- 

47 = yr e». gel» 'இழிச்சிக்‌[கு]- 

48 டுத்தொம்‌ ||* இன்கிலத்‌.அ[க]கு முன்‌ அடைய [ம]சி[ரூம்‌] 6 Geor 1 42 

ADU EE e UN gb கிர்க்கிய.? 

29 c end பொன்னுமத்துமுர்‌ ° படு குடிமை  எதொன்‌ அய்காட்டிக்கொ- 

20 [g] Perura [s] இப்பரிசு! [glen Qué விற்று விலைஆவண U 
COP e ற்‌ MSS Susardiaeim [4] anGGerQuirin [的 M @ së S áš@ 

ac செய்தார்‌ (9)2osram esr d து செய்தார்‌ செய்த பாவக்கொள்வார்‌ [|* 

[இ]த வ தர நெ m GQ sú 18 fla க்கொள்வாச்‌ [ |* ] 


! Rend சழ பாத்கெல்லை. * Read Gi 
* Read குழியும்‌, ‘ Read ja மும்‌, 
2 a 
கயம்‌ | Red செவிக்‌ 
TEBU. i 

feels ° ஆ! 18 corrected by the engraver from er. 
? Read Quer Q sr. 12 Reed பத்‌ ம்‌ 
க T ஆவணஞ்செய்த குடுச்தொம்‌, as in text lino 44 f. 5 

ead 88-1, 5. Read விய 
" Red ஈட, s. 
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No. 65.—INSCRIPTION OF RAJENDRA. 111 


UD TRANSLATION. 

ine 1.) Hail! Prosperity | In th 

; 了 e 4th year (of the rei l l 

man, alias Sri-Ra jéndra-Séladéva. The iad tig eae s aS atten 
Q l- 


Vallam in Miyáru-nádu (a subdivisi 
kon dus lamar dal ) ivision) of Paduvür-kóttam, (a district) of Jayan- 


(L. 2.) We have received 50 kag ich w 
u 
current at the time, from the hand of Trayi xr m ales oe 
var [ai] yan, a Perundaram? of the lord $rt-Rajénare Ch 
Ar n ae Can tara (a district) of Nittavin Oda-valanadu 
- 9.) For these fifty ¿¿#w we sold the following land by a deed of als to (the god) 
go 


Chandéávaradéva (of ihe shrine) of Raj i 
EES A 1] ara7ég É : : 
to be built in the temple of Tiruvallum-udaiyir in or pus which he had caused. 


Dune பப to us in the west of this city, (is) to the west of the high-road of Jananá 

e i ^ கல்ட்‌ AUT (2) to the north of the land of Kuttéra-Bhatta-S ren i 

rar Saral; the western boundary (is) to the east of th land t 

Sdmay ajiydr of Angáraiand of Samka த்‌ ந 
ra-Kramavittanof K i ing 

and. garden ; and the northern boundary (is) to the south of the ia FED tt š 

erumán Sômâsi (i.e. Sémayajin) of Alikkonrai and of (the channel called) Kayakkál 


(L. 37.) We sold and gave by a deed of sale— includi i 
in measurement— the whole land o these four mp gre an T 
with T ம்‌ garden, two thousand kuli by the rod of dE THES: 4 iiec 
. 19.) This very (sum)? being the purchase-m zem i 
(land), we thus sold (it) e Bs (it) free ot taxes. கதவை கட்டட. 
| (L. 48.) We shall not be entitled to elaim the high-level water, the wells, the price 
paid for water, the gold of ugappáry and any other tax paid by the city (and) ரப்‌ (a 
from this land. dii 
(L. 50.) Thus we, the assembly of Tikk&li-Vallam, sold (it) free of taxes and gave 
(36) by a deed of sale. Those who obstruct this charity, shall incur (all) the sins REN 
erm the Ganga and Kanyá. This (charity is placed under) the protection of all MáAés- 
aras. 


No. 55.—On THE WEST WALL OF THE BILVANATHESVARA SHRINE. 


This inscription is dated in the 8rd year of the reign of the Chola king Rajéndra 
(l. 4) and refers to the conquest of Ratta-padi (1. 1), the setting-up of a pillar of vietory at 
K ollápuram (1. 2), and the defeat of Ahavamalla at Koppam (1. 3); It records that 
the temple authorities received 25 kalaiyu of gold from an inhabitant of Aimbüni? under 
the condition that the interest should be applied for the feeding of a learned Brihmana and 


other purposes. The end of the inscription is lost. 
人 
* Compare above, Vol. II. p. 222, note 4. 2 See above, Vol. If. p. 141, note 1. 


The second name of this channel is dorived from Pallavayan, the name of the donor. 
See above, p. 30, note 3. 5 This refers to the sum of 50 428 in text line 8 f. 


à Compare the obscure term ugavat, above, p. 48, note 9. 
. "Boe page 58 above. * Seo above, p. 92 and note 10, 
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V.—TIRUVALLAM INSCRIPTIONS. 


TEXT. 
{மி of [|*] [8]5 மருவிய செய்கொல்‌ வென்‌ முன்கொன்‌ செனை 
வல்‌ 
Gregus இரட்டபாடி எழரை 
9 காலையில்‌ [aq] è srir செல்ல முக்கா 
ட்டி, எதிரமர்‌ பெறாது எண்டிசை 
8 ஆங்கது கெட்டு பெராற்றங்கரைக்கொப்பத்‌ அ வகெதிர்‌ பொருத்‌ CECI CAE 
GA புக்கட்டொட" மற்றவகாமையும்‌ குதிரையும்‌ ஓட்டகத்தொடு ப 
விஜெய[* ]விஷெகம்‌ பண்ணி விரஹிஹாஸ- 


இலக்கமு கொண்டு தன்‌- 
Š தவிர்த்து[க்‌ ]கொல்லாபுரதீது ஜயஹம்_கா- 
நிகழ பதெதெயது கறங்க 


பண்டாசமும்‌ கய்க்கொண்டு 
கத்து 

4 “விற்றிருகறா efi ]ச கொப்பமகெசரிவ gure உடையா[ச* | ஸ்ரீராஜெகிர Qu DD Dr - 
ண்டு = [ஆ]வது ஜயங்கொண்டசொழமண்ட்லத்‌ அ CHALE TICLE 
பெரும்பாணப்பாடி. கரைவழி வர(ச)ஹதெயம்‌ திருவல்லத்து திருவல்ல[ மு ]டையார்‌ 
கொயில்‌  ஹாக[மு]டைய சிவவராஹண- 

தக்‌ கெள[மி]கககமபட்டனும்‌ கக்கா[ தி]சபட்டனும்‌ அக்கா[ள]பட்டஅம்‌ | ச]வக்கொழு- 
னுபட்டதும்‌ [9]ச்சா[லி]பட்ட தமுரு[த* ][ ]ரப[ட்ட low விக்‌ & | சமா[ ]த்தத[ம்‌* | 
[8 ]ருமாப்பெறதுமுள்‌[ ளி ]ட்ட [தி]ருவு[ண்‌*]ணா| 内 jms உடையொம்‌ காட்டடு? 
கரைவழி ஐம்‌|[பூணி]யாளும்‌ ௧- 

6 ணத்தாருள்‌ காட்டுக்குதி ? மா௨வகரமவித்தமக்‌ பக்கலியாங்கள்‌ கொண்ட பொட்‌ இரு- 
umg asop at] [|] இப்பொம்‌ உமடும்‌ கொண்டு கடவ பரிசாவது 
[|f] இப்பொக்‌ கழஞ்சிச்வா[ய்‌*] கிசதம்‌ முழாக்கெ இருசெவிடு கெல்‌*]லாக 
AG- 

7 மொழிதெவம்‌ மரக்காலால்‌ ' மிச்சம்‌ பதக்கு நெல்‌ பலிசையாக இ[&*]கெ[ல்‌*]லு 
9[வ]தழும்‌ [ஸ்ரீத]கமமுூம்‌ பெர்‌ “ிகஷிதகா[யிரு]க்கும்‌ eura குடுத்து 
அவகையிட்டு 1? வஜிப்பி[க*]க கடவொமாகவும்‌ [|*] முக்கழைஞ்‌[ச | Qual 2 ]க்காண்‌- 

8 வெரைகழ[ஞ்]சு பொ[ச்‌] பலிைச]ய[ச]க Que[$] க[ழஞ்ச]ம்‌ தி[ரு]வா[.சா]தகை 
செ[ய*]வாதுக்‌[க]கப்பட விசமமாட்டாண்டுதொறும்‌ [கு9]கக கடவொமாகவும்‌ [|°] 
இ[ரு]கழஞ்சு பொறுக்கு கிச்சம்‌ இ[ரு]செ(ர)விடரை கெய்‌ [u* fee பொலி 


TRANSLATION. 


(Line 1.) Hail! Prosperity! While the army of (Ais) elder brother"— the king (who held) 
the sceptre (and) was embraced by the goddess of fortune— was at (his) back, (he) conquered 
the seven and a half {akshas of Iratta-pidi. When the first elephant (of the enemy) went at 
his elephant, (Ais) elder brother stopped (it). (He) set up pillar of victory at Kolla- 
pu ram and did not meet with opposition in battle, (but his) drums were sounding through 
the eight directions. Having heard this (report), Ahavamalla proceeded to Koppam on 
the bank of the great river and fought against (him), (but) became afraid, incurred diserace 
and ran away. (The king) seized his elephants and horses, (429) women and treasures dedico 
with the eamels, end performed the anointment of vietory. In the 8rd SEX (of the 


reign) of (this) king Parakésarivarman, alias the lord 81-18 
graciously seated on the throne of heroes, ) Sri Rájéndradéva, who was 


! Read r GS Qu m... * Read கைக š 
š கொண்டு ° 
à dea ë . Read வீர, 
; eine த்தி * Read வாத, ° Reud இத்தாட்டு, 
E ஈழவ. * Read $a 5. ° Read arr 
Read ௨-௫ஜி,, a Viz. Rájüdhirüja; goo p. 39 abovo vds 
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No. 56.—INSCRIPTION OF RAJ AMAHENDBA. 


(L. 4.) We, Kausika-Nagama-Bh - : š 
(shana) of the temple of Tiruvallam-y daiyar at s eal of the shrine 
vali, (a subdivision) of Parumbânannidi (a Monai Ara oor 
(a district) of Jayankonda-Sdla-mandalam Gang 
Bhattan, Bivakkolundu-Bhattan: [SiTekar]; ys 
ramádittan, [Ti]rumáppéram and the other (persons) in charge of 
temple,” have received twenty-five alam; 


vittan, (one) among the commissioners 3 who rule Aim[bOni] in n 
of the same nddu. 


(L. 6.) These 25 (kalanju) of gold (we) have received under the following conditions :— 
The interest on (20 ka/atiju of) this gold being (one) padakku of paddy y (Creo 
by the marakkdl (called after) Aram olidévan,* viz, three ulikku and two fevidi of paddy 
per day from every kalau, we shall give this paddy to a Bráhmana who has become a Dik- 
shita (and) who knows (?) the Véda and the sacred 4 gama, and shall cause (the god) to be 
worshipped by him. The interest on three kalattju of gold being half a kalonyu of gold per 
year, we shall have to give every second year (one) ka/aNju of gold to him who performs 


the worship in the temple. The interest on two fafanju of gold [being] two 4௪2482 and a half 
of ghee per day, . PENAS 


113 
attan, 


No. 56. 一 ON THE SOUTH WALL oF THE MAHAMANDAPA IN THE BILVANATHESVARA 
TEMPLE. 


This inscription is incomplete. Of the five lines which are preserved I am publishing 
only the two first ones. It is dated in’ the 2nd year of the reign of Rajakésarivarman, 
alias Rijamahéndradéva, and records that a military officer purchased 800 Auli (1. 4) of 
land from the inhabitants of Tiruvallam and granted them to the temple. 

On page 32 above it has been stated that the Kalingattu-Parani and Vikkirama-Sélun- 
Ulá mention two Chó]a kings who have not yet been identified. The first of them reigned 
between Rajéndra and Virarájóndra I., and the second between Virarájéndra I. and Kulét- 
tuhga-Chóla I. In the introductory remarks to No. 57 it will be shown that the second 
king is identical with Parakésarivarman, alias Adhirájéndradéva. Hence the only king who 
remains to be identified is the successor of Rajéndra and predecessor of Virardjéndra I. 
He may be identified provisionally with Rájakésarivarman, alias Rajamahéndradéva, to whose 
2nd year the subjoined inscription belongs. In favour of this identification it may be men- 
tioned that the subjoined inseription praises him for guiding the goddess of the earth on the 
. path of Manu, while the Kalingattu-Parani (viii. 28) speaks of “the Chéla who dispensed 
Justice three or four times better than the ancient Manu, and that an inscription of the 9th 
year of Rájóndra mentions among the boundaries of a village “ the road of Rijamahén- 
dra. Perhaps Rájamahéndra was the co-regent of Rájéndra. 


TEXT. 

1 *] திருமகள்‌ [லி]ளங்கவீருகில[ம]ட- லெ ]யை [ரு ]குடை &[ to Jò- 
Ed EH [பு]ணச்னு த[ரு]மகெதி திற்ப்ப [e] [Q9 தி [eri] nd Qu க |r- 
வீராஜகெசரிவதராக உடையார்‌ ஸ்ரீராஜமஹெகர0][ஒவ]ர்க்கு யாண்டு ௨ ஆவது 

2 See above, p. 104, note 5. 


4 See above, p. 8 and note 3. 
* Sep p. 41 above. 


* Seo above, Vol. II. p. 257, note 3. 
* See above, p. 11, noté 2. 

` Ind. Ant. Vol. XIX. p. 331, 

' Read Epeha. 2p 
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114 -—— Y.—TIRUVALLAM INSORIPTIONS. 


ஜயல்‌[கெ]ண்டசொழமண்‌[ட]ல[,த்‌]அப்பெ(ரு]ம்பா n ]ப்ப ges n ட வம்‌ : 
அ an[@G@ ]u[@ Ju[7 ]ம்‌ நிலவி[லை]பாவண[ [ ë ]கைய dys i னை 
தெவவளகாட்டு இக்‌[க]ணாட்டு இ ša[=>r@ ]ee அர்க்‌ அடவு ல்‌, காங்கள்‌ 
9 சாதி[த]ககாசான ஹெகாபதி[ Jer ராதராஜச்சொழியவரையா்‌ | i dci 
கொண்ட அ[ன்‌ [மூடு கற்காசு அறுபத்து காலிகாத்காசொககறு று. < A 
செ[ம்‌]மை பொக எ[மு]மஞ்சாடியாக வக பொம்‌ இருபக்கமும்‌ எட்‌ 
மஞ்சாடியு[ம்‌ எல்‌ க[ஞோ]ச்த்திருவல்ல[ மு [டைய [2]ஹாசெவசாதிகாஹம அ gial. 
கெவர்‌ பகல்‌ இப்பொ[க்‌] இருபத்‌ திருகழஞ்செ எட்டு ம[ஞ்‌]சாடியுக்கொண்டு 
கா ள்கள்‌ [விதி sof ராஜெகிர- | 
3 sea hae கொடச்செஅவுக்குக்கழ்பாற்‌ க ]ல்லை * à alts i Ae 


TRANSLATION. 


(Line 1.) Hail! Prosperity! In the 2nd year (of the reign) of king Raj akésarivar- 
man, alias the lord Sri-Rijamahéndradéva, who, while the goddess of fortune was 
resplendent, wedded the great goddess of the earth, in order that (she) might abide joyfully 
under the shade of a single parasol, and who caused (her) to walk (in) the path of Manu, in 
order that (she) might abide (in) the way of righteousness. The hand-writing, (referring to) 
a deed of sale of land, of us, the assembly of Tiruvallam in Karaivali, (a. subdivision) of 
Perumbánappádi, (a district) of J ayankonda-Séla-mandalam. We have received 
sixty-four Ad, (which were) good (i.e. of full weight) (and) current at the time, from Sam- 
karan Kandarádittanár, alias the Séndpati Rajarija-Séliyavaraiyar, the lord of 
Iàga[nür] in Inganadu, (a district) of Arumolidéva-valanidu. At the rate of seven 
manjadi of pure gold, weighed by the true standard of the city,” for each Adu, (this amount) is 
equal to twenty-two kalaiju and eight maRjadi of gold. Having received these twenty-two 
kalasiju and eight manjadi of gold from Chandéévaradéva, the first servant of (the god) 
Mahádéva (of the temple) of Tiruvallam in our city, we sold (the following) land. 

(L. 2.) (The field called) Kodachcheruvu below the large tank of Rajéndra-Chola. 
The eastern boundary of (this field is) 80. | 


No. 97.—ON THE NORTH WALL OF THE MAHAMANDAPA IN THE BILVANATITESVARA TEMPLE. 


This inseription is dated on the 200th day of the 9rd year of the reign of Parakésari- 
varman, alias A[dhi]rajéndradéva (1. 4 £). Two royal officers met at Kafichipuram 
(1. 7) and called for the accounts of the villages which belonged to the Tiruvallam temple. 
One of the two decided that the revenue from the villages of Kukkanür? in Tüy-nádu* 
(1. 12) and Mandiram® in the same nddu (l. 13) should be assigned to the temple for 
expenses not previously provided for. A larger committee then assembled and made allot- 
ments from this revenue for various heads of the temple expenditure. 

In line 11 it is stated that, before the time of this inscription, the income of the 
temple had been regulated in the 8th year of the reign of “the emperor Virarijéndra- 
déva.” Consequently Adhirájéndra must have reigned later than Virarijéndra I. Among 
the kings who are mentioned in the Vikkirama-Sélan-Uld after Virarajéndra I., the only one 
who has not yet been traced in inscriptions 1 i ; ட்‌ 

y in inscriptions is the immediate successor of V irarájéndra I. 
Ku apa ————— i i EI CI E. 


1 Read 8.5, * Beo Ep. Ind. Y | 
3 - Ind. Vol. V. p. 106, note 1. 
* See above, p. 25, note 2, “ Bee p. 22 above. EX See No. 50 above. 
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No. 57.—INSCRIPTION OF ADHIRATEN 

and predecessor of Kuléttunga-Chéla I! This k; | 
. š : ` 8 kine : : we 

Parakésarivarman, alias Adhirüjéndradóva, Jf Ae nac p னை provisionally with 

can be trusted, he would have been the son of Virarajéndra I | ; amatkadévacharita 

Vikramaditya VI2 . and the brother-in-law of 


DRA. 3 115 


TEXT. 

1 ales] = LI*] திக்களெர்‌ மலர்க்து வெண்குடை 
மீன்க[ ரூ [ள்‌ ௬6(௮)திறைகிழல்‌ பி | 
petatur) | pa பசப்பி கிறிப] மூ 

9 éyGe[é]e த்ங்கள்‌ ; 
தி பிய்றுகிலப்பாவையு[ங்‌8[ர்த்தி[யன்‌]இள்ளையும்‌ . பொர்த்‌- 

3 al. பூவையும்‌ வதுவையி[த்‌*]புணர்னு த 6 ]தரிமைத்தெ[ விய ]ராகச்சுடர்ம[ணி]மகு- 
டஞ்[கு]ட்டி நெடுனிலம[னவ]ர்‌ முறை முறை EBY வணக்க [Erap ]ė- 
தியாகமு[ம்‌ ஆ ]ரமெஃப்புனைகம்‌[ அ] 

4 [வீச 2» POTANGS அ உலகமுழுதுடை| ய |ரரொடும்‌ “விற்றிறா[ர்‌ தருளி மாப்புகழ்‌ 
ம அ வுடன்‌ . வளர்த்த கொப்பசகெசரிவகரான உடையார்‌ 3 Qa 6 - 
[தவர்க்கு பக்‌ 如 | ej oi er ஜ[க்தி]ச 

5 Q Ses கா[ er | இரு[ தூதி]ஈ[ £]ல்‌ [அதிகா ]ரிகள்‌ ச]ாழமண்டலத்து ur- 
ணடிகுலாசகிவளகாட்டு புறக்‌க[ளி]யூர்காட்‌ெ புலாக்‌[கு ]டையார்‌ Th - 
த்த[ தெவ]காச me] சாஜரா. | a ka 

6 ஜெக்திர[ ap ]வெக்தவெளாரும்‌ [ெவ[க]ாபதி உய்‌[ய]க்கொண்டார்வளகாட்டு திரை. 
[மூ]ர்காட்‌[ெ ஈ]டா[ச்‌] | 


மண்டி லம[ன்‌]அயி[ர்‌]சர று 
தைமை[யி]ற்செம்கொல்‌ தி. 


7 கிழார்‌ ராஜராஜக்‌ பசகிரு(ப்‌)பசாச்கககான [வீ ]ரசெ[ா ]ழஇளக்‌[ கொ | Slt gen VULT 
er 2 5s £]ட்டச்‌.த er[ ev காட்‌ காஞ்சிபுரத்து கி[ரு மய[£ச [மு உய ]சர்‌ 
| 8]ழை(ம)- 


6 மண்டபம்‌ [ச ]ச்கைகொண்டசொ[ ழகி ]லி[ரூ lea [2 ]ருல[ ல்‌ ]லமுடையார்‌ [ தெ]வ- 
தா[க]மாக ஊர்கள்‌ கணக்கு கெட்டு இத்‌[]த[வ]ச்‌ தெவதாகமாக ஊர்களில்‌ 
ஊர்சுழ[ஞ்‌ ]சுக்குமர- 

9 கச்சாண மும்‌ 5 [மி]ச்பாட்டமும்‌ தட்டார்ப்ப[ ஈட்டமு]ள்‌[ ஸி]ட்ட [ 8திதை]ப்பாட்‌[௨- 
பூம்‌ [ததி]ப்புடவையும்‌ [வெ ]லிக்காசும்‌ துண்]ட[வி]ற்கடமையும்‌ வலங்கை- 


[ பி] ்கைமகக்மை- 
10 யும்‌ உள்ளி[ட்ட அ]ச்சசாய[த்‌.அ]க்கு ஆ[ யி]சக்கலத்‌அவாயி[ ௬ுப]த்தைஞ்சு காசர்கக்‌- 
கொ[ண்‌ | 


11 வரு[8]ற படி. சகரவர்த்திகள்‌ 6 பரரவிரராஜெக்திரதெவர்க்கு யாண்டு [எ ]ழா- 
வதிக்‌ எதிரா[ம]ா- 

12 [ண்‌] முதல்‌ இத்தெவற்கெ வரியிலிட்பெபெற்றமையிலித்தெவர்‌ தெவதா[க]ம்‌ 
[ ]பரும்பாணப்ப[ r ]டி. aus ]ாட்டு குக்கனூர்‌ காசு முப்‌- 

13 பத்தெட்டெ காலிகாற்க[ ஈ]சொன்‌ அக்கு ௪ ]லவிராஜகெசரியால்‌ கெல்லனு காற்கவ- 
மாக கெல்‌ [னூ]ற்றைம்‌[ப ]தீஅ முக்கலமும்‌ éle] r O மக்திசம்‌ காசு 

14 இரு[ப]த்தாதெ முக்காலிகால்‌ கெல்தூ நாற்றெழுகலமு[ம்‌] ஆக காசு அறுபத்‌. 
தைஞ்சிகால்‌ கெல்‌- l 

15 விருஜாத்தனபதிக்‌ கலமும்‌ இத்தெவற்கு முகி[பி]லாத  கிவ[க்த]க்களூக்கு யாண்டு 


முக்முவது 1 
1 See p. 32 above. ° See above, Vol. IL p. 231 £. : er oe 


* Read வீற்றி. s Read மீன்‌. 
7 Read மூன்றாவது. 
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16 முதல்‌ கிவ[ச்‌,கஞ்செய்சு குகெவெம்று அதிகாரிகள்‌ [ச]ஜசாஜெக்திச[ a ]ará - 
வெளார்‌ | er j மவ j- : : 

17 ன்‌ (E D dta க்ஷ[.கிர]பயசிகாமணிவளகா ட்டு ப[ னை ]யூர்‌- 
காட்டு இளையாக்குடையாக்‌ வி.தி[யக்‌ |? &[o]- : 

18 மாலீ[ருஞ்‌ ]சொலையாக குவலைய திவாகர[ ep ]வெக்தவெள தும்‌ 
sun Q jaro Qer poir wë அ புழற்கொ க [2]- Ses 

19 குடிகாட்டு அ[ய]ண்டம்பாக்‌கழாக்‌ கண்ட[கீ]றணிக்காகான செம்பியக்ப[ல்‌ [வரய அம்‌ 
பைய்யூர்க்கொட்டத்து செ ]- st 

90 [es Jš கி[லை] ராசகெசரிகல்லூர்‌ தழுவுபொசம்‌[செ ]ரி திருச்சிற்றம்பலமுடையா கான 
நிருபசிகாமணி[ ap ]வெக்தவெளா அ- 

91 ம்‌ ஊாற்றுக்சாட்டுக்கொட்டத்து குக்றகாட்டு [ம] . தூர்‌ மங்கலங்கிழாச்‌ கணவதி 
பிச்சகான வில்ல[வ ]கமுவெ- * t i 

29 [š |sQaera[ னு ]ம்‌ ராசெம்திரசொழவளகாட்டு Qu r ]ய்கைப்பாசுத்‌ அககுளமுழாக எற 
[ன்‌ ஈ]சசல்கிரிசெகரகான சயஅம்கமுவெ.. ? | 

93 க்தவெளானும்‌ முகவெட்டி, பைய்யூர்க்கொட்டத்து ஆரணி நிலை மும்முடிசொழகல்‌- 
லூரிளையூஐ இழவன்‌ காகக[£ |சாயணகா, 

94 [ன] சாசகாசாயணமுவெக்தவெளாலும்‌” [பூலியூ]ர்‌[க [கொட்டத்‌ து மாங்கா கொட்டு 
செம்மரம்பாக்கிழாகாராயணம்‌ முடிகொண்‌- 

95 டசெொழப்ப[ல்‌]லவரையதும்‌ செக்க[ச]ட்டுக்கொட்டத்‌.து மாகணூர்காட்ட்‌  [5]$s- 
கை[த]கல்தூர்‌ ஆதிமக்கலக்கிழாக்‌ பிச்ச- 

96 š அம்பலக்கூத்தகான ஆதிராசெக்திரத்தமிழதரையனும்‌ எயிற்க்கொட்டத்‌ அ எயில்கா- 
ட்டு காஞ்சிபுமமுடையான்‌ கருமா- 

97 ணிக்கக்‌ சொமகான சொழராதமுவெ3[ த ][வெளா[னு]ம்‌ : me. நிமந்தஞ்செய்த 
படி. கல்லியாணசுந்தரதெவர்க்கு சக்தி [ஒ]ச்அக்கு AG- | 

98 வழுதரிசி காகாழியாக சக்தி *முன்றுகரிசி கு[அணி] க[ர*]காழியும்‌ இத்தெவர்‌ 
கம்பிராட்டியார்க்கு சக்தி ஓக்றுக்கு அரு.துகரிசியிருகா- 

29 purs ச[க்‌]தி * மூக்று௬ரிசி அறுகாழி[யு]ம்‌ கருமாணிக்கதெவர்க்கு சக்தி ஓக்றுக்கு 
அரிசியிருகாழியுமித்தெவர்‌ கம்பிராட்டி- 

30 யார்க்கு சவி ஒன்று௯ரிசி இருகாழியுமாக அரிசி பத[க்‌]சறுகாழிக்கு இசண்டைஞ்‌- 
சாக்கி g த t9 era? கறியமுஅக்கு நெல்லு 

Sl முன்காழியும்‌ கெய்‌[ய]மூ.து ஆழக்‌] செயி[ரு]செவி[ட ]ரைக்கு கெல்ல௮ுகாழி த[யி]- 
சமுது காழி உரிக்கு [கெ]ல்‌ முன்காழி அடைக்‌- 

92 காயமுது வெறுக்காய்‌ பக்னிச[ண்‌ டும்‌ வெற்திலை[ய]முத அ[அ]ப.அக்குமாக கெல்‌- 
விருகாழி முழச்குமாக காளொன்றுக்கு செல்லி- 

33 (ரு. சா[ணி] ஐஞ்ஞாழி முழக்காக கெல்து ['இ]ருதா.ற்றஅப[,த]தகொருக[ல]கெ முக்‌- 
[ola ணிக்கு [|*] [மு வெட்டி சா[ ச]கா.சசயண முவெக்த- 6 

94 வெளாகெழுத்து []*] 


புரவரிதணைக்கள [ம்‌ | 


TRANSLATION, 


(Line 1.) Hail! Prosperity! While (the king's) white parasol was raised, expanding 
like the moon, diffusing sweet mercy on all the creatures that abide on the globe, and afford- 
ing royal protection; while (kis) sceptre rightfully swayed all the quarters; (and) while 
the matchless wheel (of his authority) rolled about, in order to remove and wipe away the 








* Read cf Qwer. * Read apQa 3 Read : | : 

i : ROSEA ° Read மூன்று, 
* The preceding five symbols are abbreviations for தெல்‌ ணி - i 
4 Read முவெத்த. அ, அணி, பதக்கு and எழுதாழி. 
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force (?) of the sun, the progenitor of his race: 
beautiful (lotus) flower (i.e. Lakshmi), whose: ace 
great earth, the (goddess of) fame, (who resemble 
goddess of (victory in) war, and adorned (them) wi 
ful queens. 

(L. 3.) While the princes of the vast 


(he) took in marriage the goddess of the 
rites (ius) bore fruit, the goddess of the 
8) @ parrot in beauty, and the matchless 
th crowns of brilliant jewels as his right- 


| earth worshipped his f 3 
himself, as with garlands, with valour and liberality sadi was saei Wao i 


wT (let) On he hath dy ரல்‌ d பவார்‌ 

y 0 the third year (of the reign) of (this) king Para- 
késarivarman, alias the lord Sri-A[dhi]raj é[nd]radéva, who (continually) ue d 
(his) great fame by following (the laws of) Manu, —the magistrate (adhikdrin) [Pü Tran 
[A di | italdévajnar, alias Rajarajéndra-Ma véndavélar, of Pulii[guldai inPu ar 
ki[!i]y àr-n&d u, (a subdivision) of Pándikulásani-valan&du (a district) of $6]a-m am a- 
Jam, and the Séndpati Rájarájan Paranriparakshasan, alias Vira$0la-Ilan[gó] - 
, the headman of [Na]da[r)in Tiraimür-nádu, (c subdivision) of Uyyak- 
kondár-valan&du, having met in the Gatigatkonda-Sélan, a mandapa on the east (of the 
temple) of Tirumayánam-udaiyár ‘at Kánchipuram in Eyil-nádu, (a subdivision) of 
2 y ir gat : = 2 த்‌ the accounts of the villages which are dévaddnas (of the temple) 
(ய. 8.) The magistrate Rajardjéndra-Mavéndavélar ordered as follows :— (The 
income) from the villages which are dévadduas of this temple, (viz.) úr-kalañju, kumara- 
kachchinam; the fishing-rent,* the rent of the goldsmiths,‘ and the other minor taxes and 
rents, the cloth on the loom,® vélikká$u, the tax on collecting rents (tandal),’ the sonship (?) 
of the right hand and left hand? and the other internal revenue, which was being collected 
at the rate of twenty-five ¿$#u per thousand kalam (of paddy), had been entered in the 
register and made over to this temple exclusively from the year which was opposite to (i.e. 
which followed after)? the seventh year (of the reign) of the emperor Srt-Vitrara jéndra- 
déva. Accordingly, Kukkanir, a dévadéna of this god in Tay-nAdu, (a subdivision) of 
Perumbán appidi,(has to pay) thirty-eight and a quarter kd$u or, at the rate of four kalam 
of paddy, (measured) by the rdjakésari, per ká$u, one hundred and fifty-three kalam of paddy ; 
and Mandiram in the same nddu (has to pay) twenty-six and three quarter Adu or one 
hundred and seven kalam of paddy. Altogether sixty-five Ad§w or two hundred and sixty 
kalam of paddy were allotted to this temple for expenses not previously provided for, and 

should be given from the third year (of the king’s reign).” | 
(L. 17.) The Puravaritinaikkalattu-kizu © Vidi[yan] Tirumáli[ruñ]jól1ai, alias 
Kuvalayadivákara-Müvéndavélán, of Ilaiyánkudai in Panaiyür-nádu, (a sub- 
division) of Kshatriyasikhimani-valanAdu, (a district) of Séla-mandalam; the 
Puravaritinaikkalam Kanda[ní]ranind&n, alias Sembiyan-Pallavaraiyan, the head- 
man of A[ya]ndamba[kkam] in [Á]gudi-n&du;" (a subdivision) of Pulay-kéttam, 
un (Cau sa மட வ Rear er ள்‌ கர்ம எவ SE கணட வை 


* This is the Tamil name of the Smasiiné8vara temple at Conjeoveram. 
* See above, Vol, II. p. 390. 3 Compare kumara-gadiydnaka, Ep. Ind. Vol. IV. p. 99. 


“ Compare above, Vol. I. p. 89, note 4. ° See Ep. Jud. Vol. V. p. 53, note 6. : 
* Bee ibid, note 7. 1 Compare tandalil-akkai, above, Vol. IL. p. 115, text line 10 f. 


“ Compare above, Vol. I. p. 110, note 2. °? See above, ற. 38, note 3. 
" This seems to be the designation of a class of revenue officers; compare above, Im: ர்‌ note 10. s 
H ÀÁgudi-nádu is mentioned in Mr. Crole’s Chinglepyt Manual, p. 438, as a division of Pular-kottam ; 


‘garding this district see above, p. 76, note 15; 30 
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(a district) of Jayankonda-SéJa-mandalam; CROCE தத்‌ கன்‌ 
Nripaégikhimani-Mdvéndavélain, (a native) of Taluvupésanl ] as ட 
késarinalldr (and) a resident of K[ó18]r'in Paiyyür-kóttam; Kanavadi richchan, 
alias Villavan-Müvóndavólàp, the Margalangilin of in Kanza- 
nádu, (a subdivision) of Urrukkattu-kéttam;* Era[n 1] $[v] aran Girisekharey; 
alias Jayatunga-Mivéndavélin, a Kulamulén® of Poygaippikkam in Rájéndra- 
§dla-valanadu; the Mugavettit Náganüráyanan, alias Rájenáráyana-Müvénda- 
vélán, the headman of Ilaiyüru (near) Mummudi-Sola-nallir (and) a resident of 
Arani® in Paiyyür-kóttam; Niriyanan Mudikonda-$0]a-Pallavaraiyen, the 
headman of Semmarambi[kkam ]° in Mángádu-nádu,' (a subdivision) of [Puliya]r- 
kóttam;* Pichchan Ambalakküttan, alias Adirájéndra-Tamiladaraiyan, the 
Adimaigalaigilin of [Ti]ttanai[da]nallür in Magand r-nádu,? (a subdivision) of 
Séngáttu-kóttam; and Karumánikkan Séman, alias Sélaraja-Mavéndavélan, 
the lord of Kafichipuram in Eyil-nádu, (a subdivision) of Eyir-kottam, having met 
together, allotted (the above-mentioned revenue) as follows :一 

(L. 27.) To Kalyánasundaradéva (one) uruni and four náli of rice for three daily 
offerings, viz. four ndli of rice for each; to the consort of this god, six ndfi of rice for three 
daily offerings, viz. two ndli of rice for each; to Karumánikkadéva, two ná/i of rice for 
each daily offering; and to the consort of this god, two ndli of rice for each daily offering, 
altogether (one) padakku and six náli of rice or, at the rate of two to five," 1 lint, 1 padakku 
and 7 728/4 of paddy; for vegetables, three ndli of paddy; for (one) dlakku and two Sevidu 
and a half of ghee, six zåli of paddy ; for (one) nd/i and (one) wri of curds, three ndli of paddy ; 
for twelve areca-nuts without shells and sixty betel-leaves, two ndl and three ulakku of 


paddy,— altogether two (ni, five nd/i and three ulakku of paddy per day, or two hundred 


and sixty-one kalam and three kuruni of paddy (per gear). | 
(L. 33.) (This is) the writing of the Mugavetti Ráj&náráyana-Müvéndavélán. 


No. 98.—ON THE BASE OF THE VERANDA ROUND THE BILVANATHESVARA SHRINE. 


This inscription is dated in the 26th year of the reign of Rajakésarivarman, alias 
Kulóttunga-Chóladéva (L), and mentions, in addition to the conquests recorded in 
Nos. 77 and 78 of Vol. IT., the defeat of Vikkalan and Sin ganan, ze. the two Western 
Chalukya kings Vikramaditya VI. and Jayasimha IIL? It states that a lamp was 


granted to the temple by a native of Kalavai in Sengunra-naduya subdivision of. 


a is i ——,aqpl l —— ——— — s 汪 9 
* This village 3s: No. 213 on the Madras Survey Map of the Ponmëri taluka of the Chingleput district. 


It is also mentioned as belonging to Paiyir-kd{{am in the British Museum plates of Sadásivarüya ; Zp. Ind. 
Vol. IV. p. 9. za 


2 Bee above, p. 91, note 7. : 
* Compare KZmulén on p. 16 above * This is appa 12000] 

^ l } rently tho d = 
* No, 129 on the Madras Survey Map of the Ponnéri taluka. ee te | 
* Now Sembarambákkam, No. 201 on the Madras Survey Map ot tho SaidApot taluka. 
* This division is called after Mâigâdu, No. 144 on the same map. 
* See abore, p. 49, note 9. ° Bee page 49 above 
= Le. five measures of paddy are required for two measures of rice; compare above, Vol. IT. p. 129. 


` n [£2 tani, 5 ndli and 3 ul liad the i 
Sedis dete ulakku are multiplied by 360, tho result is 91 Kuruni in excess of the yearly total 


= See above, Vol. II. p. 390. 
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Palakunra-kottam. Kalayai is a village j 
ut | ge in the Arcot tiluka. 
seems to be named after Sen §unam in the Pólür taluka of the North AQ oa 
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TEXT. 

1 ls] ஸீ [l*] புகழ்மாது [arisi ம 
A புண... AE d MU c esi MG xn 
Poni Leo Jez | விக்‌]கலக்‌ [ 9௫ ]கணச்‌ மெல்கடல்‌ ural 2296s 3 
«| 6* ]=[ ë ] சக்கரகடாத்தி வீஜய[£*]ஷிஷெ.மம்‌ ° ப[ண்‌ ணி] Hfr Jado ka 
பு[வகமுழு am amr Ger JG வீ ]ற்திருக்‌[ ச]ருளிய கொ[வி]சாஜகெசரி[ப]க்மா 
[ன] சககசவத்திக[ள்‌ t [கு[லொ js [ ji- s ன்‌ 
9 கசொழுகெவக்கு யாண்டு இருபத்தாறாவ அ ஜயங்கொ[ண்‌]டசொழமண்டலக்‌ அப்‌- 
பெரும்பாணப்பாடிக்கரைவ[ ழீ] கிருவல்லமுடைய மஹாடெவற்கு ul லகு |r 2Qar- 
ட[ட]ச்க செங்குன்‌ puru Q கலவையாக உலகளகசெ[ா ச்ச[ அர்‌ ]வெதிம[க்‌]க- 
லத்த wel முடி ] அ[ஸ ]யராம[ ë ] ம[ண்டக|வகாக அ[ ச]சச[ணால]யக்கொகென்‌ 
, D Oroli wads As[]ers[er| [QJar[ë]o[še"] [வைத்த eram 
3 மூவாப்பெசாடு தொண்ணுற்றாஅம்‌ []*] @[ e Ja கைக்கொண்டு சஊரா[ இத்தவத்‌ 5 
இக்‌ தருவிளக்கெரிப்ப[த |ஈசகொம்‌ [இ]ச்கிரு[வுண்‌].. 
4 [ser Jre s உடை[ய] செ[ள]ிகக்‌ அக்காடிபட்ட அம்‌ குடி முப்பத்திருவபட்ட- 
de உ]ள்ளிட்ட võla [ வராஹண ரொம்‌ []*] [Ole பதா amen ]rrrr Gc. 


TRANSLATION. 


š ( Line 1.) Hail ! Prosperity! In the twenty-sixth year (of the reign) of king Rája- 
késarivarman, alias the emperor Sri-Kul6ttunga-Sdladéva, who,— while the goddess 
of fame became renowned (through him), while the goddess of victory was coveting (him) 
while the goddess of the earth became brilliant (with Joy), (and) while the goddess with tte 
(lotus) flower (i.e. Lakshmi) wedded (Aim),— had put on by right of inheritance the excellent 
crown of jewels; who had caused the wheel of his (authority) to roll over all regions, so that 
the Mi[navar] (P indyas) lost (their) firmness, the Villavar (Chéras) trembled, (and) 
Vikkalan (and) Sin ganan plunged into the western ocean; and who, having performed 
the anointment of victory, was graciously seated on the throne of heroes together with (his 
queen) Puvanamulududaiyál. 

(L. 2.) I, Man[rádi] A[railyariman Ma[ndaga]van, alias A[ra]$ara- 
[nála]yakkón, of Kalavai, alias Ulagalanda-S6la-chaturvédimangalam, in 
ehgunra-nádu, (a subdivision) of Palakunra-kéttam, gave one sacred perpetual 
lamp to (the temple of) Mahidéva at Tiruvallam in Karaivali, (a subdivision) of 
Perumbánappádi, (a district) of Jayankonda-Séla-mandalam. For (maintaining 
this lamp, T) gave ninety-six full-grown ewes, which must neither die nor grow old. 
(L. 8.) Having received these (ewes), we, Kausikun AngAdi-Bhattan, who is in 
charge of the store-room of this temple, Muppattiruva-Bhattan of (this) city, and 


கடட டட பப்ப ST a I ee 


' No. 96 of the Madras Survey Map; see Ep. Ind. Vol. IV. p. 271. | 

* No. 34 on the Madras Survey Map. Mandaikula-nádu, another division of Palakunra-kéttam (above, 
Vol. I. p. 102), is probably named after Mandakolattir in the samo taluka (No. 136 on the map). 

* Read ஜெகம்‌. 4 Read மூவா. 

° The three letters இத்த are entered below the line. * See above, Vol. II p 375, note 3. 

" See below, No. 59, text line 7. 
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| i n and (1 
the other Siva-Brdkmanas, shall have to burn this sacred lamp as long as the moo le 


gun exist. 


(L. 4.) This (charity is placed under) the protection of all MáAésvaras. 


No. 59. 一 ON THE SOUTH WALL OF THE MAHAMANDAPA IN THE BILVANATHESVARA TEMPLE. 


This inscription is dated in tho 28rd year of the reign of Kuléttunga-Chéladéva 


and records the gift of a lamp by a Ganga chief whose name is not quite distinct, for ie 
benefit of his daughter who was the consort of prince Vira-Chéladéva. The sheep, whic 
were made over to two persons (l. 7) whoso 


were, as usual, given along with the lamp, BH 
sem” occur dts in the preceding inscription of Kulóttunga I. (No. 58, 1. 4). This uum 
stance enables us to identify Kuléttuiga-Chéladéva (1.1) with Kulóttu nga I. pa eres 
Vira-Chéladéva (1. 4) with Vira-Chóda, the son of Kulóttunga I. and viceroy of V éngi. 


TEXT. 


1 ஷஷி ஸ்ரீ [|*] *கொ[லொ[ச்‌]அக்கசொழகெ [வ ]க்கு CLAP இறாபத்‌அ[மூ]ன்‌- 

2 (ன்‌)ருவ[ அ ] ஜ[ய]க்கொண்டசொழமண்டலத்‌[அ]ப்‌0[ பரும்‌ பாண ப்பாக க்கட்‌ | 

3 வழி திறாவ[ல்‌*]லம்முடைய 8ஹாகெவர்க்கு நீலக[க்க]ன்‌ அச்‌[சலவீம]ன்‌ அரைசர்‌ 
[ச]ல[வ]ன்‌ எ[ன்‌] டன்‌ È 

4 [மகள்‌ பிள்ளையார்‌ வீரசொழதெவர்‌ கம்பிசாட்டியா[ர்‌ | வில்லவன்‌ மாட கவியாச்க்கா - 

B s வைத்த திருகன்தாவிளக்கு ஜன்‌[அக்‌]கும்‌ வைத்த சாவா [ap ]வொப்பெரா- 

6 Q தொண்ணூத்றுறும்‌ [e] இக்கொ[ யி ]வில்‌ திருவுண்ணாழிகை உடைய சிவரா 
வண - 

T LE "Gaer &acir அங்காடி பட்டனும்‌ இக்குடி. முப்பத்திரு[ வ ]பட்ட அம்‌ உள்ளிட்ட 

8 சிவஹராஹணர்‌ வசம்‌ இவ்வாடு கொண்டு இவ்விளக்கு ஜன்அ[ம்‌ சகச்‌]தி[ச]ஈதித்த- 
வரை 


° ட ° a ° ° ° . s . © டி E E 4 E 


TRANSLATION. 


(Line 1.) Hail! Prosperity! In the twenty-third year (of the reign) of Kulóttunga- 
Soóladéva,— (J), Nilaga[nga]n Aeh[ehalavima]n Araigar-[Ta jlai[va]n,> gave 
one sacred perpetual lamp and gave for (it) ninety-six full-grown ewes, which must neither 
die nor grow old,* to (the temple af) Mahidéva at Tiruvallam in Karaivali, (a subdivision) 
of Perumbánappádi, (a district) of J ayanikonda-Séla-mandalam, for (the spiritual 
merit of) my daughter Villavan-Madéviyar,® the consort of prince Vira-Sóladéva. 

(L. 6.) Having taken charge of these sheep, Kausilan Angadi-Bhattan, the Siva- 
Bráhmana who is in charge of the store-room of this temple, Muppattiruva-Bhattan of 
this city, and the other Sivu- Brálenanas [shall have to burn] this lamp as long 2s the moon 
and the sun exist. ; RA 


No. 60.—ON THE WALL TO THE NORTH OF THE TANK IN THE BILYANATHESYARA TEMPLE. 


This inscription records that certain income was assigned to the temple by Sengéni 
Mindan Attimallay Sambuvar&yan in the 8th year of the reign of Kulóttunga- 
TD 
! Ind. Ant. Vol. XX. p. 284. ? Read குலொ. š Le. ‘the chief of kings.’ 

! Bee above, p. 119, note 6. * This title means ‘ the great queen of the Chéra king,’ 
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Choladéva. As another member of the Sengéni family is mentioned in inscriptions of 
Rajaraja III., it may be assumed that the king referred to in Vol. I. No. 182, and Vol. III. 
Nos. 60 and 61, is Kulóttunga-Chóla ITI., the predecessor of Bájarája III* — : 


TEXT. 
1l[ss]$ ஸ்ரீ []*] குலொதத்‌அக்கசொழதெவர்‌[க்‌*1கு ய[ச]ண்டு HY ஆவது 
9 மாசிமாஸமுதல்‌ செய்கெணி மிண்டன்‌ அத்‌ இம- 
3 வல்லன்‌ சம்புவரா[ய]ன்‌ உடையார்‌ கிருவல்லமுடையார்‌ 
4 கொயில்‌ அச்தராய[த்‌]தால்‌ வந்த காசும்‌ []ருச்சூலக்காசும்‌ 
5 குற்றத்தெண்டமும்‌ கிறு[ப்ப ]ணிக்கு வீட்டெ[ன்‌] []*] Qera Ajsa er] 
6 [வ ]ல்சமுள்ளதனை [ யு ]ம்‌ இறக்கு[வா]ர்‌ ௮௦கைஇடை குமரிஇ[ை]ட 
4 [குரா]ல்‌ [பசு]வை கொன்‌[றா]ன்‌ பாவத்தை பவொர்‌ | 一 கிருவல்லனாயகைவ]- 
8 ராக [ இத்தன்‌]மம்‌ ` செ[ய்‌*][ வித்‌ ]தான்‌ வெளை வாக்கி [|] 


TRANSLATION. 


(Line 1.) Hail! Prosperity! In the 8th year (of the reign) of Kuléttunga-S6la- 
déva, from the month of Má$i,— I, Sengéni Mindan Attimallan Sambuvar&yan, 
gave for the repairs of the temple the money accruing from the internal revenue? of the 
temple of the lord Tiruvallam-udaiyár, the érisila-ká$u and (the fines called) kurram and 
danda.* 

(L. 5.) As long as the family of the Sen génis exists, those who obstruct (this charity) 
shall incur the sin of one who kills a tawny cow between the Gan gà and Kumari. 

(L. T.) Vélaivángi, a Vairdgin (who was) the chief of Tiruvallam, caused this 
eharitable gift to be made. i | 


No. 61. 一 ON THE WALL TO THE NORTH OF THE TANK IN THE BILVANATHESVARA TEMPLE. 


This inscription is dated in the 11th year of the reign of Kul6ttunga-Chéla- 
déva (III.)5 and records that certain income was assigned to the temple by the same 
Sengéni chief who is mentioned in No. 132 of Vol. I. 


Text. 

1 திரிபுவசச்சக்கசவ.த்‌[.இ]கள்‌ ஸ்ரீகொகெரி[மெ]ல்கொ- 

2 ண்டகுலொத்‌அம்கசொழதெவற்கு யாண்டு Qs [ ஆ]- 

Sag செய்கெணி அம்மைஅப்பன்‌ கண்‌... 

4 ணுடைப்பெருமான[£ jer [ விச்‌]செ[ம]சொழச்சம்‌- 

Š புவராயன்‌ உடையார்‌ திருவ[ல்‌*]வமு[]டயார்‌ Qa[ r ]யில்லன்தராய[மு]ம்‌ வடகண்‌- 
டத்திலும்‌ கமுக. 

6 கயலும்‌? வன்த புறவாயங்களால்‌ வன்த செ[ல்‌][வரி*]களும்‌ காசவ[மி]க[ளூ]ம்‌ 
&| ஜி]யிறை ?ஆசு[வ][க*]கடமை ` Ne 

4 [8 ]க்காவிவல்லத்தில்‌ அனை]த்க [a ]u[ ap Jo ஊர்கண[ க]ககாணியும்‌ கொயில்கண.. 


[க]க[ காணியும்‌] . 
一 
1 Above, Vol. I. Nos. 61 and 64. 3 See above, pp. 43 and 79. 
* Antardya ocours also in Vol. I. pp. 89 and 136. “ Seo above, p. 38, note 5. 
* Bee line 2 f. above. * Read -ul ayia, 7 Kead ஆஜிவிக. 


ol 
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8 [கடமையும்‌] உட்ட[ட] சில்வ[ சி ] குற்ததெண்டமும்‌ தெவத்‌ [கு] [கு*]த்தென்‌ 
D] [tajila (atl O 

9 [வரசச்‌ மங்கையி[ை]டக்குமரிஇடைக்குராற்பசவை[க [கொன்‌ த 
[e]ré []*] 


10 இத்தன்ம(ம)க்கா(த)த்தான்‌ ப[ா]தம்‌? 


ப[ஈ]வத்தை[ய்‌] பட 


TRANSLATION. 


(Line 1.) In the 11th year (of the reign). of the emperor of the three worlds, Srt- 
Kén érimélkonda-Kuléttunga-Sdladéva,*— I, Sengéni Ammaiappan Kannu- 
daipperumin,® alas Vikrama-S6la-Sambuvariyan, gave to the god the internal 
revenue of the temple of the lord Tiruvallam-udaiyár, the taxes in paddy and the taxes 
in money accruing from the external revenue due from (the fields called) Vadakandam and 
Kamugadi, the tax on looms,‘ the tax on Ajtvikas, all the revenue of Tikkáli- Vallam, the 
minor taxes? and (the fines called) Aurram and denda, including the share of the village 
accountant and the share and tax of the temple accountant. 

(L. 8.) He who obstructs this charity, shall incur the sin of killing a tawny cow between 
the Ganga and Kumari. 

' (L. 10.) The feet of him who protects this charity, (shall be) on my head. 


No. 62.—On THE NORTH WALL OF THE MAHAMANDAPA IN THE BILVANATHESVARA TEMPLE. 


This inscription is dated in the [34th year of the reign of Kulóttuüga-Chóladéva 
and records the gift of two lamps by Ariyapillai,’ the queen of Amarábharana-Stya- 
gahga. An inscription in the Êkâmranâtha temple at Kénchipuram (No. 10 of 1893) 
mentions the same chief as “the supreme lord of Kuvalálapura (i.e. Kolar), he who was 
born from the Ganga family, Siyagangan Amarabharanan, alias Tiruvégambam- 
udaiyán,"* and is dated in the 27th year of the reign of Kuléttunga-Chéla III? 

According to its preface, the famous Tamil Grammar JVaggál was composed by Pava- 
nandi (i.e. Bhavanandin) at the order of Siyagangan Amarébharanan. The Ékámra- 
nitha inscription proves that Bhavanandin’s patron was a vassal of Kuléttunga III. 


TEXT. 


1 ஷி ஷீ] D] [கு]வொ்த்அ]க்சசெ[ச]ழதெவத்‌[கு*] [wjros[@ adr [ச] 
அமச[£]ப.ச[ண சி]யக[ ௫ ]ககம்பிசாட்‌[ ட. jun [5] அ[ரி]யபிள்ளை [தி]ருவ[ல்‌]லமுடைய 





1 The ம்‌ is entered below the line. 

? The title Kónériméllondég was borne by Vtra-Chóla (p. 47 above), and that of Kénériménkonda by 
Kulóttuüga IIL. (Vol. I. p. 136). 

* The same name is partially preserved at the beginning of text line 2 of No. 182 of Vol. I. 

t Compare above, Vol. I. pp. 88, 89 and 108. * See tbid. p. 88, noto 5. 

* The term சில்வரி occurs also in Vol. I. Nos. 59 and 61. | ' 

1 According to an inscription in the Jambukéévara temple, Ariyapillai 

yapillai was also the name of the mother 

of a queen of the Hoysala king Rimanjtha; Zp. Ind. Vol. III. p. 9, note 5. 

' இமத்குவளாலபுசபரமெவரன்‌ கங்ககுலொற்றவத்‌ ஒிய்யகங்கன்‌ அமராலாணனான இருவெகம்‌- 
பமுடையரன்‌. 

$ P =. o . . 

2 வளச்சக்கரவத்‌இிகள்‌ மதரையும்‌ பாண்டிய[ன்‌] முடித்தலை[யு]சகொண்டறா[ளி Ju ஸ்ரீ- 
குவொத்துக்கசோழதெவற்கு யாண்டு LDT ஆவது .......... இவ்வாண்டை masr- 
மாஹதீதப்‌[ப]திஞொன்றாத்தியதியும்‌ Durga pioi “பெத்ற அனிழமுமானவன்னு; “on the day of 
Anuráídl4, which corresponded to a Thureday‘and to'the Weventh day of the month of Faigdst in this year.” 
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காயகாதி கு] வைத்த சக்‌ இ]வி[எ]க்‌ e| tb wre A wel ச்‌ [க்‌ š 
nijadeg [pelos [ey இல] S Res SEHR M[e] mag] 
2 [ளந்செண்டுக்கும்‌* . . .. 


TRANSLATION, 


| Hail! Prosperity ! -In the [9 4th year (of the reign) of Kulóttunga-Sóladéva 
பத who was the consort of Amarábharana-Styagaaga, gave to the god of 
Tiruvallam one twilight lamp and gave to the goddess on the ili 
these two lamps . . . . 2. . s. ; ! ONS etme ape Ts 


No. 63.—On THE WEST WALL OF THE KITCHEN IN THE BILVANATHESVARA TEMPLE 


The subjoined inscription records a remission of taxes by Alagiya-Pallavan. This 
chief bore the same surname as Alagiya-Sélan, a feudatory of Rajaraja 111.5 and accordingly 
seems to have been a member of the Sengéni family? The inscription refers to the 8rd 
year of the reign of Vijaya-Gandagépaladéva. Three inscriptions at Káfichipuram 
are dated in the Saka year 1187 and in the 15th and 16th years of Tribhuvanachakravartin 
Vijaya-Gandagópáladéva,! who is perhaps identical with the former king. 


TEXT. 

1 ஹஷி ஸ்ரீ [le] விசையகண்டகொபாலதெவர்க்கு யா- 
9 ண்டு முன்றாவதஅ முதல்‌ அழகிய] ப]ல்லவன்‌ எ.திரிவிசொழச்‌- 
3 சம்புவராயனென்‌ கம்‌ பற்அுக்கடமையு[ம்‌ ] ஆயமும்‌ 
4 கொள்ளும்‌ இடத்அ மூற்காலதீ[ Aly இல்லாததொருவா- 
5. யான செல வள jay மாகா[ணி]வாசியும்‌ [ க]ர.லுமாவாசியு- 
6 ம்‌[க]ழித்‌.துக்கடமையும்‌ Lylo மு]நகொள்ளக்கடவதாகச்‌- ` 
7 சொன்னொம்‌ அழகயபல்லவன்‌ எ [ரி ]விசொழச்சம்புவுரா.. 
8 யனென்‌: [|°] 

TRANSLATION. 

Hail! Prosperity! We, Alagiya-Pallavan Edirili-S0]a-Sambuvar&yan, have 
ordered that, from the third year (of the reign) of Vijaya-Gandagépaladéva, if taxes 
and revenue due to us are levied, (these) taxes and revenue have to be levied after remission 
of one sixteenth and one fifth, to the extent of the full amount which had not been (levied) 


in former times. 





1 The remainder of this line is much obliterated. * See above, Vol. I. p. 87. 
3 See page 191 above. 4 Ind. Ant. Vol. XXI. P. 122, and Yol. A XII. இஃ 219 f. 


* Bead மூன்றாவது, : * Read சம்புவரா. 





A -CENO -R 


Sm JAGADGURU VISHWARADHYA 

JNANA SIMHASAN JNANAMANDIR 
LIBRARY, 

+ Yangemwadi Math, VARANASI, 


Acc: No, ட்ட அற of 4 
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